
O' 
UM ,̂ Ô 
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Ur. 1. Januar 1893. IX. aastakäik. 

Kulu j« milW leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A e r u r a n n . 

I lmub kuus korra. ,?z- Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas- iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., > , Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „ v r . K. A- Hermanu Tartus." 

Maailma rahwaste arnmstuse-lauludeft. 
Armastus mehe- ja naese-sugu wahel on suur wõim rahwaste elus. Ei ole 

seda rahwast olemas, kes armastuse nõiduslist wäge ei tunneks. Kül l on üks rahwas 
teisest armastuses tuimem ja selle järele teine elawam, aga kõik tunnewad teda — 
elagu nad külmal hangetanud Põhja-, palawal õõgawal lõuna-maal wõi paraja zooni 
õitswal aasal. Maailma rahwaste suur taewane Looja on inimesed kaheks loonud: 
meheks ja naeseks; rohkem sugusid ei ole ilmas. E i ole siis ka ime, kui see wahe, 
mis mehe- ja uaese-sugu wahel olemas, loomu poolest kõige tähtsam wahe on ja 
tema sees kas õnn wõi õnnetus, taewas wõi põrgu asub. Selle pärast on ka pea 
kõigi juttudegi pääsisu armastus peiu ja neiu, mehe ja uaese wahel. Et inimese
sugu siis nii hästi suuremat õnne kui ka õnnetust armastuses leiab, siis on see ka 
üsna loomulik, et armastusest kõige tulisemad õnne- ja kõige haledamad õnnetuse-
laulud luuletatud on ja edespidigi luuletatakse. 

I g a rahwas kiidab armastust oma wiisi, aga põhjusmõte on seesama kõikidel. 
Üksi sääl, kus naesterahwas alatusse põlwe on painutatud, ei wõi armastus mitte 
n i i elaw ja puhas olla kui sääl, kus mõlemad sugud üks teisest lugu peawad ja 
kus paleusline tundmus mõlemaid ühendab inimlikkude pühade kohuste ja aatelise 
kooselamise kauni sihi täitmisele. „Kuni armastad, seni elad sa," laulab Eesti 
luulelind; see tähendab siis, et inimene juba surnud on, kui ta enam armastada ei 
wõi ega saa. 

Ma la i tõugu rahwas Suure maailma mere saartel ütleb niisamati mõtte 
poolest: „Miks lampi põlema süitada, tui tahti sees ei ole? Miks on armastust 
silmades, kui teda meeles ei ole?" 

Rahwaste ülem rõõm on armastuse-lauludes neiu ja pruudi jumedus ja see 
õnn, mis armastuses tema wastu leitakse. Nõnda laulab Iava saarlane waimus
tatud wäel: „Ku i ma ka tuhat linna läbikäiksin, ei leiaks ma teist, kes nii ilus 
on kui sina, minu ilusam armuke! Sinu nägu on kui kuu, sinu ots on alabaster, 
sinu suu on nagu granati-õuna Pragu, su keha nagu uoor kokuspalnnpuu, ta on 
ehitud punaga, mis meele nõrkuma paneb. S u l on pale, mis armastuse õhust ära-
sulada tahaks. Kui armukese iludusi tahaksin etteharutada, oh seks ou wähe aega 
ning palju teha! Otsiksin aasta, ei tema sarnast leiaks." 

Mongoli rahwas ei ole muidu just mitte õrna loomuga, kuid armastus ei ole 
ta neil tundmata. Suur Mongoli walitseja Dshingistzan, kes rahwaid ärawõttis, 
ei olnud naesterahwaste wastu külm. Ta wõitis korra ühe wõõra, Tangudi rahwa. 
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würsti ära ja wõttis ta naese enesele ning pakkus sellele oma armastust, aga see 
nõudis ta elu endise mehe kättemaksmiseks ning andis talle mürki (kihwti) sisse. 
Matuselgi lauldi weel: „Dshingishan, suur walitseja! Teises elus leiad enese 
jumalik-inimliku abikaasa, Chulani emanda, eest, ka kandled, wiled ja muud pil l id, ka 
enese kaks ilusat naist, Dshissu ja Dshissuken'i I " 

Ka Afrika-maa kõrbete rahwad, iseäranis kabylid, tuaregid ja teised, on osawad 
armastust laulma. Kõige elawamini laulawad karawanide woorimehed, enamasti 
maurid ning arablased, armastusest. Mees, kes kameli seljas wõi kõrwal käies pikka 
liiwast kõrbeteed kõnnib, mõtleb selle juures enese kaugel olewa neiukese pääle ja 
laulab: „Ta Pikad juuksed langewad õrnalt laial i walgete õlale, otsegu jaanalinnu 
mustad särawad suled, kes pesal istub ja andudes laulab. Ta silmad on metskitse 
silmad, kes Poegi hoiab; wõib ta ütelda, nad on wälgud, mis enne müristust paista» 
wad kesk-ööl. Walge uägu on tal nagu kuu, mis ööd selgendab, hiilgab, tähe sarnane, 
keda pilw ei wõi katta. Oh teaks ta, et ta mind on kahe oda-hoobiga sügawalt 
haawanud, ühega silma sisse ja teisega südamesse. Armastus ei ole kergem koormate seas." 

(Pooleli.) 

Esimene armastus. 

Ta oli siis waewalt kuusteistkümmend aastat wana, kui ma teda esimest korda 
nägin. Nagu nõiduse wäest wangistatud, seisiwad mu silmad tahtmata tema pääl, 
sest see sale kuju, see lõbus olek, see taewalik sinisilma waade, see kõlaw-hele, aga 
siisgi mahe hääl — need kõik sidusiwad mu südame lahtisaamata sidemega tema 
külge. M a tundsin, et teda sellest esimesest silmapilgust saadik palawasti armastama 
olin hakanud. — Armastama! ? — ilma, et korra ühtegi silmawaadet tema kaest 
oleksin enne omale wõitnud, armastama — üht neiud, keda ma alles täna esimest 
korda nägin l 

Ja tema? Woolaw kõne oma lauluõdedega ei andnud talle nõndagi palju 
mahti, et uusi kaastöötajaid oleks korra silmitsenud. 

Praegu, kus ma teda nõnda nägin, oli laulu waheaeg. Mina, kes mängu ja 
laulu omaks pää-paleusets tegin, astusin sellel õhtul esimest korda kuulsa muusika
mehe Froltz kunstkoorisse kaasa-lauljaks; minuga ühes ka kolm teist noort meest, kes 
tõik hääd lauljad oliwad. Sellega oli Froltz laulukoor praegu wiiskümmend hinge 
suur. Tänane kokkutulek ol i hombse kontserdi pääproow, mis Bremershausen'i näite
majas pidi peetama. Nagu öeldud, — laulu waheaeg. Neiud sosistasiwad üksteisele 
salll-juttu, luna herra Froltz oma uut operetti meile näitas ja tähtsamaid kohte säält 
seest ette wilistas. Mina seisin mõttes laulusaali akna juures ja kuulasin wahete 
wahel Frolö lõbusaid seletusi oma waimusünnituste üle. Korraga pani keegi oma 
Ne minu õlale; ruttu pöörasin sinna poole ümber, kus keegi olema pidi. M a waata
sin, ja imestuse hüüe tekkis mu rinnast wälja, sest minu ees seisis — t e m a. 

„Wabandage, et Teid eksitasin," kuulsin hõbe-ilusat häält sõnelema, olge 
nõnda lahke ja lubage mind küsida: M i s on Teil kadunud?" Segaselt waatasin 
enese ümber; oma teäda pidiwad kõik asjad alal olema, ja mis lauljal muud siis 
kaasas on, kui tastu-rätik, hiitile-hark ja laulunoot. „Wist ei midagi," wastasin ma 
temale, kui nimetatud waranduse taskutest ja laua päält ruttu-üle.ol in silmitsenud. 
„Aga ometi," ütles ta tasa ja punastades andis ta mulle ühe sõrmuse, mida silma
pilgul omaks tundsin ja mida wististi kogemata sõrmest olin ärarebinud. M a 
tahtsin teda leiduse eest tänada, aga enne, kui sõna sain ütelda, oli ta teiste laul-
jamade hulka kadunud. Kas ta nagi seda, kui sõrmus mahakukkus, wõi — wõi 
tõmbas ta ise seda ära? Need küsimised keerlesiwad mu M s tuhanded korrad 
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ümber, aga jäiwad sellegi pärast wastamata. Ehk ma küll külmawereline ja juhiu-
mustele ammu julgesti silma olin harjunud waatama, siisgi tahtmata jäin rahutu
maks, ja miks ka mitte? Sõrmuse, mida ma praegu kaotama pidin, sain sõbranna 
Anna Sprenkhoffi käest, kes selle tõotuse ja ettekuulutuse tema juurde pani, et kes 
naesterahwas seda sõrmust ialgi peaks Puudutama, see teeb ennast — õnnetuks. M a 
naersin ilusat prohwetinnad, tema kelmi ka kuulutuse pärast, aga siisgi — täna tul i 
see ometi mulle nõnda tõenäitlikult ette, et — põksuwal rinnal nimetatud asjakese 
oma sõrmesse tagasipanin. Aga tema? Sellest silmapilgust jäi ta mulle näge
matuks terwel õhtul. 

Näitemaja oli rahwast puupüsti täis. Tema, nagu nime järele teäda sain, 
Juul i , oli täna kurw, hoopis nukram kui eila. Juhtumusel tegin ma juttu temaga, 
terwise järele küsides, aga ta waikis, — ainult kaks suurt pisarat hiilgasiwad 
tema silmis. 

Esimene laul algas, aga tahtes ehk tahtmata, läks üsna wiletsast:, ühesõnaga: 
hirmus pahasti. Herra Frolö ei wõinud sarnast pahandust enam wälja kannatada; 
kahel kael haaras ta oma juuksteft kinni ja hüüdis, ei — ta karjus laulu lõpul 
lauljatele, nõnda et terwe kuuljate hulk laginal naerma purtsatas: „ M i s pagan 
teil jälle on, et teie õieti ei laula!" Mina seisin ja waatasin naeru surudes oma 
noodi pääle. Aga Juul i nagu näis täna wana-muusiku mehe paha-meele lahutuseks 
siia tulnud olema. Wal jul sõnal rõhus ta waese tütarlapse meele pääle nõnda, et 
ta silmist pisarad ojana wälja woolasiwad. „ I a Juu l i , " pragises wanamees, „ma 
ei mõista, kuda Teie üleüldse weel laulda wõite, kui silmad juba enne märjad on, 
kui siia tuletegi. M a ütlen: Kui nüüd järgmine laul weel sassi läheb, siis hoidke 
oma" — ta andis juba uue laulu esimese akkordi hääled katte, paari taktilööki ja 
piksemüraga helises Klein'i „Clora penzo" ülewalt laululawalt alla kuuljate kõrwu. 
Oleksin seda siis aimanud, mis selle õrnakese silmist pisaraid wälja kutsus, tõesti — 
ma oleksin temale tõrelemise ajal appi läinud, aga ma ei teadnud, ei mõtelnudgi 
seda. Teine, kui ka kõik järgmised laulud läksiwad nüüd kaunis rahuloldawalt läbi. 

Kontsert mööda. Suurem hulk lauljaid läks ära, ka mina tahtsin praegu 
näitemaja trepist alla minna, kui keegi tasakesti minu käest kinni wõttis. M a seisa
tasin, sest mu ees oli — tema. Nutust punased silmad awaldasiwad tema südame 
olekut. Aga miks? Seletust andis järgmine silmapilk. Ta algas Wärisewal, rõhu
tud häälel: „Panete wististi imeks ehk pahaksgi, et Teid praegu sarnasel kohal ja 
ajal tü l i tan; aga wabandage: see on ka wiimane kord." Wiimaseid sõnu öeldes 
tungisiwad pisarad tema silmadesse. 

„Wi imane!?" hüüdsin ja küsisin imeteledes. 
„ I a h , " oli rahuline, aga tasane wastus. „OH, teaksite teie, missugune tund' 

mus mul sellest ajast saadik südamesse on sündinud, kui Teid esimest korda nägin. 
Tllgasitõrjumata wõim kisub mind Teie juurde, üksi Teile ja ei kellelegi muule, aga 
sõrmus — see keelab!" Ta nuuksus ja toetust otsides, langes tema õrn sale kuju 
minu rinnale. Mina seisin keeletu. Nüüd teadsin, mis tundmus seda õrna õiekest 
nutma pani, ta rinda oli armastus asunud, esimene püha ja ilmasüüta armastus! 
Tasakesti wõtsin tema käe, waotasin oma huulte wastu ja trööstisin teda mõne 
meelitawa sõnaga, aga ainult tasane õhkamine jäi wastuseks. M a waatasin ja 
kohkusin teda nähes. Ta ol i kahwatanud. ^Wiimane kord," sosistasiwad tema huuled, 
kerge kiiewaotus, säraw aga kurw waade ja Juul i —wormas wankuwal sammul 
näitemaja trepist alla. Imeteledes jäin ma seisma. 

Aastad läksiwad mööda. Neiu Juulist ei teadnud keegi midagi enam rääkida. 
Ta ol i kadunud. 

Suwi oli käes. Meie linnas käis igakord ümberrändaw zrkus rahwa meeli 
lõbustamas ja tu l i la tänawu selleks siia. Esimesel õhtul, millal teretuse «etendus 
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pidi olema, läksin mina ka sinna. Pääsetähtede müügi kohal ulatas mulle keegi 
naesterahwas, näo järele alles noor, oma kae pilkawalt ja edewalt naerdes, nagu 
terwituseks wastu. Ma jäin tarretanud pilgul ta Pääle waatama, ma kohkusin, sest 
mu ees seisis kadunud — J u u l i ! M a ütlen: kadunud J u u l i l Sest et kahklemata 
aimasin, milleks ta nüüd saanud oli. Ainult kergemeeleliseks ümberhulkujaks ja lipit
sejaks rahahallikaks oma peremehele! — Haledusega pöörasin ma temast ära ja 
ruttasin rõhutud meelel oma korterisse. Meelenukrufel tungisiwad mulle pisarad 
silma — tema pärast, ja ma ohkasin tasa iseeneses: Seda tegi kõik lapselik, esimene 
ilmasüüta armastus l 

Jällegi läksiwad mitu, ei — palju aastaid — mööda. Ma jäin aja jooksul 
wanaks. Elu-mured ja raskused wiisiwad mind nooruse aastatest wäl ja; ainult oma 
tegewusele ja ametile jäin truuks. Maja peremees, kus mu korter oli, müüs ta 
ühele wanale naesterahwale ära, kes minu imetelemiseks keegi muu ei olnud, kui — 
Juuli. - Ta oli aastate jooksul jälle auusaks, jälle hääks ja wooruslisea inimeseks 
saanud ja, nagu ma hiljemini kuulsin, õnnelisel pärimisel suure wara omandanud, 
millega wanaduses rahulisti wõis elada. 

Ma jäin pääle Froltz ametist lahkumist tema järeltulijaks ja seega.laulukoori 
juhatajaks ja endistest lauljatest ja lauljannadest oli Juul i see esimene, kes weel 
wanaduses minu juhatusel Bremershausen'i näitemajas oma sulamat häält kuulda 
laskis — minu naesena! 

Nõnda on elu, ja nii teeb armastus. Tõsiste sündmuste järel A. K. 

Sõnumid muusika ja muu kunsti elust. 
S u u r m u u s i k a l i n e w ä l j a n ä i t u s oli 1892. aasta suwel Wienis. 

Koik, mis ial muusikas tähtjas, on sääl näha olnud — ka iseäranis pillid ja näite
mängu asjad. Ka Wenemaa on sellest wäljanäitusest suuresti osa wõtnud ja mitmes 
asjast imestust äratanud, kui kaugel Wene muusik ja näitemäng on. Naljanäituse 
pääasutaja oli würstiprõua Pauline Metternich. 

R u d o l f I b a c h , üks Saksa kuulus klaweritegija, on hiljuti Barmenis 
ärasurnud. Tema oli ka Saksa keisrikoja klaweritegija. 

Augus t P f a f f , Tallinna Kaarle - kiriku köster, annab ilusasti kõlawas 
Kaarle-kirikus Tallinnas kaunid kontsertisid. Tema laulukoor laulab hästi ja puhtasti 
ja on seni sagedasti ainus koht olnud, kus Eesti laul i lu l helises. See on rõõmus
tan» ja on hr Pfaff selle eest rohke tänu wäärt. 

C o n s t a n t i n T ü r n p u , tonserwatoriumist läbikäinud Eesti orelikunstnik, 
ei ole suguwendade seas mitte ametit leidnud, waid on Tallinna Saksa Nikolai-
koguduse laulukoori juhatajaks heitnud, kus tal oma jagu sissetulekut on. 

Ü t s p r i n t s e s s , keiserlik kõrgus Eugenie de Cristofore Palaologae-
Nicephoro-Commenae," on Leeds'i linnas Inglise-maal kontserdis laulnud. 

F r a n c h e t t i , kuulus I ta l ia lcmlelduste looja, on hiljuti pika laulelduse 
teinud, nimega „Cristoforo Colombo," mis mängides 6 tundi kestab. Muusik olla 
selles wäga ilus, aga tükk ühe korraga kuulda liig pitk. 

L u i g i G o r d i a n ' i le , I ta l ia heliloojale, tehtakse Florenzis mälestusekuju. 
Teda hüütakse „ I ta l ia Schubert". 

A n n a ja E u g e n H i l d a c h , abielupaar, mõlemad lauljad, leiawad niihästi 
Saksa- kui Daani-maal palju kiitust. 

R o s a H o c h m a n n , noor wiiulimängija neiu, olla Wienis kõige suure
mat waimustust oma mänguga äratanud. 



M . 2. Isebruar 1893. IX. aastakäik. 

Aulu jll M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. <A. A . A e r n r a n n . 

I lmub kuus korra. - j - Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas- z > i g a raamatukaup lus j a muusika-edendaja w a s t u , 
tas 60 kop. — I s e ä ra tuua aastas 80 kop., ^ > Toimetuse adress tellimise», raha- j a muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „Dr. K. A- Hermann Tartus." 

Maailma rahwaste armastuse-lanludoft. 
(Järg.) 

Ka külmal põhjamaal, nagu seda enne oleme ütelnud, awaldab end õrn armas
tuse tundmus laulus, mis igatsust armastatud hinge järele helide läbi kuuldawaks 
teeb. Kül l ei ole seda kuumust, palawust ega tuld põhjamaa lauludes, nagu lõune-
maade rahwaste omades leiame, aga seda puhtamad ja kaunimad on armastuse 
tundmused. Tuntud Lapi rahwas laseb ka laulu kesk-ööl paistma paikese säral — 
ikka kõige õrnemini siis, kui mõrsjast mõtleb. Peenelt laulab laplane: „Päike, wiska 
oma särawam joon Ora-järwele, mille kaldal mu kaunike kosub! M a tahaksin tõusta 
kõrgesse kuuse-latwa, kui säält Ora-järwe pinda näeksin. Oh oleksiwad mul warese 
tiiwad, ma lendaksin pilwede jooksul Ora-järwele; aga mul puuduwad pardigi tiiwad 
ja nui sõudwad lestawarwad, mis mind kaunikese juurde wiitsiwad!" Nõnda näeme 
sarnastest lauludest, et armastus laulus awaldatud ka nende lihtlabaste põhjamaa 
külma käes elawate inimeste elu lõbustab ja lahutab. 

Pöörame silmad Amerika-maa indianlaste poole, siis leiame, et ka nendê  seas 
armastust auu sees peetakse, ja naesterahwas ei seisa mitte nii madalal järjel kui 
näituseks Muhamedi usuliste juures, kus ta naestekoja kambritesse nagu maailma 
elust ärawõetakse ja mahamaetakse. Ka indianlane tuuneb seda nõiduslist armastuse 
wõimu, mis peiud neiu juurde tõmbab luulelisel wäel, ja põliste metsade ning rohu
laante tõmmu poeg ning tütar laulawad üks teise wõidu: „Tõesti ma armastan teda 
üksi ning ainult, teda, kelle süda on nagu magus mahl wahtra-puu soontest. Jah, 
teda ma armastan, kelle süda on otsegu aawalehed, mis ikka elawad ja wärisewad 
ega lõpe armastamast." Nõnda laulawad Tschippewae indianlased. Aga indianlaste! 
on weel õrnemaid ning ilusamaid armastuse-laulusid, mis Europa rahwaste omahest 
peensuses mitte taha ei jää ; nõnda laulab üks Indiani laulumees oma neiule: „Crka 
ülesse, sa metsalill, ärka ülesse sina, kellel on metskitse silmad! Kui sa mu õtsa 
waatad, siis olen ma õnnelik just kui lilled, kui nad kastet maitsewad. Kui sa rõõ
mus ei ole, mu kaunike, siis on mu süda pime — just nagu särawad wilkuwad weed, 
kui mustad siilwewarjud neid pimestawad."— See on õrn luul armastust awaldades. 

Aasia suurem rahwas hiinlased, ehk nad küll kaunis palawal maal elawad, ei 
ole armastuse-laulude poolest mitte rikkad. Armastuse-tundmus on neil, kelle mõte 
ja elu enam igapäewase töö, ülespidamise ja kõhutäitmise kohta käib, kaunis madalal 
järjel. S i ia juurde tuleb weel, et naesterahwas hiinlaste meelest madalamal pidada 
seisma kui meesterahwas. Sellegi parast ei ole ka hiinlane jõudnud oma südant 
armastuse wõimu eest lututada, ja Schi.king'is hiinlaste piiblisgi, mis tõsine ja kuiw 
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õpetuseraamat on, leiame siin ja sääl mõnd õrna tundmust naesterahwa kohta, keda 
peid armastab. Nõnda seisab sääl ühes kohas igatsus awaldatud, mis nõnda käib: 
„ Paljad raagus-puud seisawad lõune all, mis warju ei wõi anda; ja Hcm'i jõe kaldal 
kõnniwad neiud, keda meie katte ei saa!" Schi-king'is on Hiina abielu õige armsal 
kujul ettepandud. Sääl igatseb naene kaugel teekonnal olewat meest järgmisel sõnal: 
„Kõwasti triigub kilk toas, ja tirts hüppab wäljal, aga ikka ei näe ma weel seda 
kõrget meest koju tulewat, kelle pärast mu süda on täis hirmu ja kartust." Abielu 
on hiinlasel õige püha, ja Schi-king teeb ta otse õnne-põlweks, mis ta järgmise lau-
luga tunnistab: „Naene ütleb: Kukk laulab! Mees ütleb: E i ta tohi weel! Naene 
ütleb: J u Päew koidab. Mees ütleb: E i weel, mu kaasal" — „Tõuse üles ja 
waata, puhte punab, koidutäht kumab, ei ole päewa walgus kaugel. Aeg on lahkuda. 
Rutta ning lase kukke, meie raskuse kuulutajat, noolega!"— Aga ka peiu armastus 
mõrsja-neiu wasta ei ole hiinlasel tundmata: Neiu ja Peiu sattuwad metsas kokku 
ja neiu naljatab: „Tasa tasa, hästi tasa, ära sa mu riiet puuduta, ära sa ka tee, 
et mu koeruke haugub, keda teised wõiwad kuulda ja mind hurjutada, et ma sinuga 
siin koktusaan." — Seda hoogu Hiina lauludes ei ole nagu teistel, aga, nagu näeme, 
oma jagu õrnust ja wõimu on armastusel ta siin. (Pooleli.) 

Warastatud lauleldus. 
Parisi linna kaugemates uulitsates olewa aia-majakese akna ees seisis ilusal 

kuuwalgel ööl aastal 1720 üks noormees ja hoidis umbes niisama noore neiu kätt 
oma pihus. Neiu wahtis aknast wälja, ja mõlemad oliwad sügawas jutuajamises. 
Nimetatud aia-majateses elas kuulus muusikameister Rameau, kes pärast oma töödega 
lauleldusele uusi teesid awas, tol ajal aga oma uue muusika-õpetuse ja mõne wäikse 
toonitüki läbi tähelepanemist äratas. Neiu ol i talle kaugelt sugulane ja nimelt üks 
waenelaps, kes ta majatalituse eest hoolt kandis ja ta oma hää muusika-ande pärast 
komponistile wäga kallis ol i . Ka noormees oli tubli muusikci-jünger; ta oli Cler-
monti linnas, Rameau endises elukohas, temalt õpetust saanud ja teda armastama 
hakanud; kuid weel palawamalt armastas ta meistri sugulast, ilusat Margarital. 

Rameau oli ka enne oma endist koolipoissi armastanud, aga kui wiimane poole 
aasta eest muusikameistri käest tema sugulast abikaasaks tul i paluma, muutus kõik armas
tus nooremehe wastu wihawaenaks ümber. Rameau ei tahtnud oma Margaritast, 
kes temal kõik majatööd talitas ja ka imeilusast! Arieni Lully ja teiste kuulsate kom
ponistide wiisisid ettelaulis, mitte lahkuda. Gaston, nii ol i nooremehe nimi, pidi 
ruttu Rameau majast äraminema ja ka omast armukesest lahkuma. Pärast seda läks 
Rameau Parisi elama, kus ta jälle oma muusikameistri-ametit pidama hakkas ja 
selle läbi omale hää koha waimulikkude suurt sugu inimeste käest sai. Muusikameis» 
ter, kes oma uue koha pääl wäga hoolsasti töötas, arwas eluaseme muutmise läbi 
armastust oma sugulase ja endise koolipoisi Gastoni wahel hoopis ärakustutada — 
eksis aga selles rängast^. 

„Kall im Margarita," sõnas praegu õrnalt noor mees, „terwe Clermonti l inn 
oli minu meelest kole, kui ma enam sinu Pruuna silmi näha ega sinu õrna häält 
kuulda ei wõinud. M inu wäikseio muusikatükkisid ei wõtnud rahwas enam nii elawalt 
ega rõõmsalt wastu kui ynne> sest et nendel elu ja waim puudub. M inu Nmulimäng 
ei kõlanud mitte emm nõnda kui enne, ja ma sain isegi aru, et omas kunstis mitte 
edasi waid ennem tagast läksin. M a pidin sind jälle näha saama — sinult weel 
kord kuulma, et mind armastad. Sina pead minuga ühes kõik ohwerdada lubama, 
et aga sinu onu käest luba saada. Kui aga sinu onu oma ja-sõna ei anna, siis pead 
sa onu majast põgeneda lubama ja minu seltsis mu armsa abikaasana Clermonti linna 
tulema." — „See on mulle hirmsaks mõtteks, Gaston, niisugust teed ette wõtta," 



kostis Margarita, „aga ma tahan tulewatel päewadel onu weel palawalt palud«."— 
„Kall im Margarita," rääkis Gaston wahele, „õnnetu juhtumise läbi pean ma ruttu 
Parisist lahkuma, selle pärast on meil waja oma ettewõtetega rutata. Orleani tee 
pääl olin mina ühe eba-baroniga d'Orvillega wõõrastemaja wäikses lahtises toas koos 
öö-korteris, teisel hommikul oli eba-baron ja temaga ühes ta minu pass ja muud 
paberid kadunud. Kui ma seda kohtule teadustasin, öeldi mulle, et see eba-baron 
kõige kawalam ja osawam waras Cartouche olla. See waras ei olla weel kordagi 
politsei küüsi juhtunud; ta kanda iga päew isesuguseid riideid ja elada mitmesuguste 
nimede all. I lma passita reisimine on nüüdsel ajal kardetaw, ainult salateel sain 
ma linna sisse; wärawate ees oleks mind kohe kinniwõetud. M a pean selle pärast 
praegu salajas elama ja rutulise tagasisõidu pääle mõtlema. Mina saan siis — 
kuule! M i s see o l i? " sõnas ta oma jutu pooleli jättes. — „Ka mina nägin tüki 
aja eest, nagu oleks sääl põõsas ennast midagi liigutanud," täheudas ka Margarita 
hirmuuud tasase häälega, „meie peame tänaseks õhtuks lahkuma, Gaston, on ka juba 
kesk-öö — mõtle, kui ehk onu üles ärkab!" — „Aga homme õhtu, Margarita, näen 
ma sind jälle fi in akna juures," sõnas Gaston paluwalt. „Wõitsid sa siis juba 
häid sõnumid tuua!" 

Armastajad wahetasiwad weel mõned õrnad sõnad, siis pandi aken tasa kuul
uwadalt kinni. Gaston seisis weel üürikese aja sügawates mõtetes, waatas wiimaks 
ülemise korra akende pääle, kas ehk teniale säält wiimane terwitus osaks ei saa, ja 
sammus siis kuust walgustatud aia-teed mööda minekut, et linna uulitsale jõuda. Äkitselt 
jäi ta tais hirmu seisma — pimedamast puiestikust tuliwad tasased aga rutulised 
sammud tema poole — ta tahtis ümber pöörata, aga juba h i l ja ! Jäme hääl käskis 
teda seisma jääda, mis Gaston ka tegi. Warst i jõudsiwad kll kaks meest temale järele; 
üks nendest oli rüütli.riietes, teine politsei-uniwormis. 

„Haa, meie saame teda weel katte! Seesama on ta, excellenz!" rääkis esimene 
Gastoni pääle tähendades. Teine mees — politseiminister Palissot — pööras ennast 
küsides Gastoni poole: „Kes teie olete? M is te' siin teete?" Gastonil läks suure 
hirmu pärast meel segaseks. Kas ta tohtis oma nime ja siinolemise põhjust nimetada, 
kui mitte oma armukesele suurt meelehaigust ei tahtnud walmistada? 

Gaston kogeles midagi, aga Palissot rääkis temale wahele: „Kas te' 'pole 
mitte muusikameister Gaston Arnaud Clermontist?" Ja et wiimane õige küsimuse 
pääle waletada ei tahtnud, kostis ta õigust mööda: „ I a h . " 

„Kõik minu arwamise järele, excellenz!" tähendas rüütel. 
„Teiega tutwccks-saamine rõõmustab mind, herra Gaston Arnaud Clermuntist," 

rääkis Palissot pilgates edasi. „ M a ei kahtle ka raasugi, et teil oma pass kaasas 
on ; aga kahetsedes pean ma teile teäda andma, et politsei juba waraselt teab, et 
teie selle passi õige Arnaudi käest olete warastanud, minu auustatud herra baron 
d'Orville ehk õigemini Louis Dominique Cartouche!" — „Missugune segadus!" 
hüüdis Gaston, „minult eneselt on mu pass warastatud ja —" — „Ärge waewate 
endid asjata," rääkis Palissot wahele, „ see herra on Orleanis juures olnud ja tundis 
teid täna õhtu kohe ära, kui teie siin majanumber hulkusite. Rutuline käskjalg Or-
leanist andis mulle kõik seda lugu teäda. Õnnelikult tulime weel parajal ajal, et 
sinu kurja nõuu tühjaks teha, kelm l " Ta andis wilega sala-märgi, mis pääle mõned 
politsei«teenrid lähemast uulitsast nende juurde ruttasiwad ja nõuuta Gastoni kinni» 
sidusiwad ning wangi wiisiwad. 

Politseiminister pööras ennast nüüd rüütl i poole rääkides: „Teid, herra de 
Villeroy, tänan ma lõige rohkem! Teie abil on mul wõimalikuks saanud Cartouche 
ometi kord kinni wõtta, kes omal ajal uuritegija riietes ta kuninglikus palees käinud, 
kuningal ühe toosi taskust ärawõtnud, sinna sisse ühe sedeli pannud ja siis toosi 
M e kuninga taskusse tagafipistnud. Hi l ju t i oli. ta ülempiistopina mitmed kloostrid . 
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läbirewideerinud, ennast mitu päewa mõnes kloostris „ülewalhoidnud" ja kõige kalli
mad pühad asjad ja riistad iirawarastanud. Ta peab küll iseäranis kamal ja pee
nikene mees olema, ja süül juures armastab ta mõni kord ka auusameelelist waeste 
aitajat ja armastajate kaitsjat mängida. Selle läbi on ta rohket kaastundmust 
rahwa poolt leidnud, kes siis ka jälle temale kaitsjad ja aitajad on. I lma teie abita 
oleksime teda ehk weel kaua otsima pidanud. See teeb mulle suurt rõõmu teile 
waewapalka waljamaksta, mis ta kinniwõtjale maksetakse. See just küll mitte palju 
'pole — sada louisdori —. " 

„See tuleb mulle just ka parajal ajal," naeratas rüütel.. „ M a tulen täna 
esimest korda Parisi ja leian siin kõik palju kallima olewat, kui oma mõisas Orleanis 
ette äraarwasin. Ka nõnda peaks seda raha üks Parisi elanik saama, ja selle 
pärast tahan ma oma siin-oleku aega weel pikeudada ja selle raha arakulutada." 

Politseiminister andis rüütlile kaks rasket raha-rulli pihku ja jättis siis järg
miste sõnadega Jumalaga: „Kõige lähem tee teie korterisse— kuulsin ma õigesti, et 
te' Calais uulitsas nr. 50 elate — läheb sinna poole; meie teed käänawad nüüd 
üksteisest lahku. Homme hommiku kell 10 on mul soow teiega minu kirjutuse-toas 
rääkida!" Mitmete auupakkumistega lahkusiwad mõlemad herrad. Palissot laks rutu-
liste sammudega kesklinna poole, rüütel pikkamisi teisele poole. Kui Palissoti sam
mud kaugele ära oliwad kadunud, jäi ta seisma ja sosistas: „Igaw lobiseja! Esiteks 
on kaunis aeg moofekandi äracijamisega ärawiidetud, ja nüüd weel need ilmaaegsed 
cmusillkkumised l Aga ikka 'pole see aeg just mitte kasuta mööda läinud." Ta kaalus 
mõlemaid raha.-rulla käte wahel; pööras siis oma sammud ruttu aia poole, kust nad 
lühikese aja eest wäljatuliwad jn kadus sääl põõsastikusse ära. (Pooleli.) 

Seda ja teist. 
W e i d e r t o l l i m a k s . Kuulus wiiulimängija, prantslane Boucher ( f 1861) 

läks ka inglastele oma kunsti kuulutama, aga Doveri linnas, laewast astudes, ei 
lasknud tolliametnikud teda oma wiiulitega läbi, sest et sel ajal nende mänguriistade 
sissetoomise pääle Inglise poolt wäga kõrge tollimaks oli pandud. Kunstniku tõen
dusi, et ta nende mänguriistadega ei kauple, waid neid üksnes oma tarwituseks kaasa 
wõtnud, ei paudud tähele. Ta siidi siis ikka tolli maksma, takseeris aga selle juures 
oma wiiulid nii odawasti, et tolliametnikud kohe 15 protsenti enam pakkusiwad. 
Selle läbi oliwad Inglise seaduse järele mäuguriistad nende omaks saanud. Boucher 
oli meelt heitmas; sääl wõttis ta weel kord oma armsama wiiuli ja meelitas temast 
oma osawa käega nii liigutawaid kaebehäält, et palju kuulajaid tema ümber kiwi-
trepi pääle kogus. Seda nähes, kui wägewasti tema wiisid rahwahulga püüle mõju-
siwad, hakkas ta tulise waimustusega Inglise riigilaulu «Ooä 8avs tds ^iriK» (Jumal 
kaitsku kuningat) mängima. Kui ta selle laulu oli lõpetanud, andis tolliülem 
temale wiiuli nende sõnadega tagasi: „Minge pääle, niisugune kunst on tolli
maksust wl lbal" 

F r a n z L a c h n e r i s t , tutwast Müncheni heliloojast, liigub üks sõna, mis 
Lachneri seisukohta uuema aja muusiku asjus weidrasti kujutab. „Kas Teie Wagneri 
partei poolt mees olete?" küsis üks muusiku jünger, kellel Lachneriga wõrreldes wähe 
tähtsust on ja kes juhtumisi Münchenisse oli tulnud. „ E i " wastas Lachner. „S i i s 
olete wist Brahms'i poolt mees, herra ülem muusika-direttor?" Ja jällegi on paljas 
„ e i ! " wastufets. „Noh, mis Teie siis õieti olete?" — „Ise mees!" oli meistri 
uhke wastus. 

Honoisno ^S23W«ln. Mll-N.. 18 che»i>HHÄ 1893 l. Trükitud K. A. H e n n ^ n n i ^ ^ g a ^ m c ^ 
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Aulu ja milngn leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja M . «Kermann. 

I lnmb kuus korra. ^s Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» > ,? iga raamatukauplus ja muusikll'edendlljll wastu, 
tas 69 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., ; Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „Dr. K. A-Hermann Tartus." 

Maailma rahwaste armastuse-lauludeft. 
(Järg.) 

Mõned Hiina laulud on aga üsna tais luulelist wõimu ja wõiwad julgesti 
Europa rahwaste armastuse-laulude kõrwal olla. Nõnda laulad Hiina luuletaja 
Tse-Tie -. „Noppisin wäikest kirsi-õisi, wiisin need noorele ilusale neiule, kelle huuled 
weel ilusamad kui need õied. Püüdsin musta pääsu, wiisin ta noorele ilusale neiule, 
kelle kulmud on musta pääsu kahe tiiwa sarnased. Päewa pärast oliwad kirsiõied 
närtsinud, ja pääsu oli aknast wälja lennanud kaugele sinistesse mägedesse, kus luule» 
waimud elawad: aga noore ilusa neiu huuled on alles praegu nagu roost-õied ja 
tema kulmud mustad nagu pääsu tiiwad." 

Weel paremini kui hiinlased peawad japanlased eneste naestest ja neiudest lugu. 
Kui jumalale Kwannou'ile püha rongi tehtakse, siis on naesterahwad selles rongis 
päll-ehted ja kaunistused, sest japanlane ei taha üksnes jumalate armu ja häädusi 
söögi ja joogi ning waranduse eest kiita, waid ta selle eest, et jumalad õnnetundmust 
ilusate naesterahwaste puuapalgetele naeratama on pannud, ja jumalateenistusel neiu 
i lu imestada, ei arwa japanlane sugugi patuks. Piduronga käiwad 7 kõige ilusamat 
neiud theemajadest, kuldriided seljas, ja pärast jumalateenistuslist rongi püüab igaüks 
neiude pi l t i enesele nõuutada ning paneb selle siis templi wõi koju kõige pühamasse 
paika üles. Iapan on ka see man, kus pea ainult kõik muusiku tegemine ja laulmine 
naesterahwa hooleks on antud; sääl on terwed koorid mängijaid ja lauljaid neiusid leida. 

Kuda Japani rahwas armastusest laulab, näeme järgmisest sõna-luulest: „Ku i 
sinu juures olla wõin, siis tahan wanemad mahajätta ja sinuga ühes igale poole 
minna, ja kui see ta ohakate ja kibuwitsade setka oleks, ei see mind pahandaks. Km 
sind peaksin ootama, siis ei hooliks ma sääskede kurnamisest ega pistmisest, ja tui see 
ta seitse tundi kestaks, ei see mind pahandaks." Teine rahwa-laul, mis armastajate 
lahutusest kaebab, käib nõnda: „Kuni ma armukesest lahutatud olen, lähen ma kuu« 
sikusse, ja nagu sääl kaste kuuskedelt langeb, ni i langewad minu pisarad silmadest." 
Jälle teine Japani rahwa-laul ilutseb nõnda: „OH armas on, kui kewade-wihmast 
märg nelipühi lind ploomi-õiega meelitseb, mille lehk tiiwadega lüües laiali lööb. 
Kui ka ta paljas linnuke on, igatseb ta siisgi rahukohta. Mina olen see nelipühi 
l ind, sina oled ploomi>õis. Kui mu süda katte saab, mis igatseb, ets ta siis ole 
ploomipuu, milles nelipühi lind elab." Nõnda näeme siis, kuda japanlased armas
tusest mõtlewad ja et nemadgi selle nõidusliku wõimu all seisawad, mis mehe-sugu 
naese-sugu l igi tõmbab. 

Palawamini kui kusagil mujal maailmas leegitseb armastuse'tuli kaunil õitswal 
Ida-India Pinnal, Ees» ja Taga-Indias. S i in elab Inglise Walitsuse all rahwas, 
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kes armastuseta sugugi olla ei taha ega saa. Kui neiu sirgub suuremaks, siis läheb 
armu.palawus kuumemaks ning Vissvuvasu'!, neitsi.puhtuse hoidjal jumalal, on wiiga 
raste amet. Atharvaveda pühas raamatusgi leiame nõnda üteldud olewat: „OH ju« 
mal Agni, tule ise selle neiule kosja, ta on ilus ja ootab õnne mehe kaenlast." See 
on neiu palwe, et Agni jumal talle mehe kingiks, ja pimlegi tehtatse seda palwet 
Agni templis jumalateenistusel. Kui mõni neiu wananemas on, siis palub ta ise. 
äranis soojalt enesele meest. Iseäralisi n0ia.rohtusibgi tarwitab India neiu, et meest 
saada wõi teist neiud eemale hoida, kes armastatud meest ära iihwardab ahwatleda. 
„Wõta ära, oh jumal, see neiu, kes minu noort meest mult ärahututab, ning anna 
see mees minule!" Nõnda teeb India neiu palwet! Ta lisab juurde: „Tee mind 
ilusaks nagu palmipuu ja minu wastane tee inetuks nagu ohakas! Jooksku mees mu 
järele, nagu wasitas lehma järele jookseb ja nagu wesi maantee tormal kraamis woo« 
lab." Waat', kus ometi palwe! Muidugi teada ei ole. ka India noore mehe igatsus 
armastatud neiu järele mitte tasasem kui neiu soow meest saada. Noor mees laulab, 
tulipalawat armastust neiu wasta täis: „Rahutu meel torkigu sind, mu neiu, ärgu 
sa rahul woodis hingaku; hirmus on armastust nool, millega ma südame sinus läbi» 
puuritsin." ' (Pooleli.) 

Warastatud lanleldus. 
(Järg.) 

Teisel hommikul wara wiidi Arnaud Gaston politseiministri ette ülekuulamisele. 
Ta oli ühe hirmsa öö äraelanud, mitmesuguseid plaanisid oma päästmiseks ära« 
mõtelnud, .ilma et ta ühtegi kindlat otsust oleks leidnud; ainult ühte oli ta ette< 
wõtuud, õiget põhjust mitte ülestunnistada, mikspärast ta Parist olla tulnud. Politsei
minister wahtis ta kahwatatud nägu pilkawa waatega. „Teie endise elu järele oleksin 
ma Teid waimukindlama ja nõuukama arwanud, monsieur (s. o. mu herra) Car« 
touche," tegi ta juttu, „aga see saab Teile parem olema, tui Teie tohe ülestun» 
nistate, Teie nimi on ju Louis Dominique Cartouche?" „ M a ei tea mitte, herra 
politseiminister, kudas ma niisuguse kahtluse sisse sattusin," kostis Gaston. „ M a 
olen muusikameister Gaston Arnaud Clermontist; reisi pääl on minult Orleanis 
pass ja kõik teised paberid iirawarastatud." „Teie juurest ei leidnud ma eila õhtu 
ühtegi paberit, sellest ei ole ka näha, et Teilt üleeila need warastatud on. Piiale 
selle tunnistllwad kõik linna wärawawahid, et Gaston Arnaud mitte Parist ei ole 
tulnud. Et Teie üleeila Orleanis olite, annate siis üles, missuguse nime Teie 
Parist tulemiseks wäljawalinud olete? Kül l wist jälle km ülempiiskop?" „ M a 
kartsin ilma passita ühest wiirawast linna tulla, siis ronisin Seine jõe lähedalt üle 
müüri, kus üksgi ei ela." „Sellest on Teie kergmeelt tunda! Aga kudas tulite 
Teie eila õhtu herra Rameau aeda, ja mis Teie säiil tegite?" See oli tüsimine, 
mida Gaston kartis. Ta andis selle pääle juba ammu ettemõteldud wastuse: „ M a 
olin siin tundmata linnas äraeksinud ja arwasin. siial suures aias ühe warjatud 
pingi leida, kus ma see öö oleks puhata wõinud." „Õnneks oli Teid herra de Villeroy, 
kes ka üleeila Orleanis sellessamas wõõrastemajas oli, kus Teie baroni d'Orville 
nime pääl elasite, pool tundi enne seda kui Teid kinniwõeti, säiil ümber maja hulkumas 
näinud. T a on Teid kohe iiratundnud, ja kui ta juba Teie wargusest Orleanis 
teadis, tul i ta kohe minu juurde. Meie arwasime, et Teie oma juures olewa wõora 
passi õigeks tunnistate ja et Teie muusikameister Arnaud olete. Teie näete ju ise, 
et petmine midagi ei maksa." „ M a ei tunne aga seda herrad mitte, kes eila õhtu 
Teiega ühes oli, ei ole teda ka mitte Orleanis näinud!" „Ega see, midagi ei tee; 
kui tema aga Teid on näinud j " — Kohtu kuulamine pikendati weel mõne aja pääle. 
— Gnston jäi oma tunnistuse, Palissot oma kahtluse juurde, ja Gaston wiidi jälle 
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wangiköjasse. Politseiminister mõtles üksipäini weel tüki aega selle üle järele, 
wihastas kohtualuse waletunnistuse üle ja kastis juba tulewal päewal piina-riistu 
pruukima hakata, rõõmustas ka wahel selle üle, et ta selle kurjategija oli lasknud 
kinniwõtta ja mõtles wiimaks kannatamatu: „Kus jääb aga nüüd herra de Villeroy? 
Tema pidi juba kella kümne ajal siin olema!" Selsamal silmapilgul oliwad sam
mud kuulda, ta tõusis püsti, et kaua oodatud wõõrast teretada, sääl kisti uks äkit
selt lahti, ja sisse astus üks pitk, tõhu inimene, umbes neljakümne aastane mees, 
waimurikka pääga, aga kõige suuremas ärrituses. Palissot tundis, et sisseastuja 
mees Rameau oli, kelle maja ta eila õhtu wargate eest warjanud oli. „Excellenzl" 
hüüdis ta wihas, „minult on warastatud — sel öösel — mu raha — mu ooper! 
Mu ooper, mille juures ma juba wiis aastat olen töötanud! See on põhjatu suur 
kahju! Ma pean oma ooperi kättesaama l Selle raha kaotan, kui aga Teie mulle 
mu ooperi katte tootel" „Kudas? Mis? Minewal öösel warastatud?!" hüüdis 
Pallissot imesteledes. „Ei ole wõimalik! Ma ise olen Cartouche Teie majast 
kinniwõtnud, enne kui ta warastada sai! Jutustage ometigi sellest loost rohkem!" 

„Täna hommiku kella üheksa ajal istusin ma laua juurde, et oma ooperi 
kallal töötada — ooper, ütlen ma Teile, excellenz, mis laulu-mängule uue aja oleks 
awanud, minu kõige uuemate uurimiste põhjusel harwa leitawa täiusele jõudnud, 
mis Prantsuse-maad terwe ilma etteotsa seadma pidi, mis —" „Aga ma palun, 
herra Rameau, midagi wargusest rääkidal" „Ma istusin kirjutuselaua juurde, teen 
laualaeka lukust lahti, esimese silmapilguga näen ma, et mu ooper ära on l Mu 
ooper on ka ära! Mitte ühtegi warga jälge ei ole näha!" „ I a Teie ei ole sel 
öösel midagi kuulnud? Ka Teie sugulane mitte?" „Miite ühtegi häält ei ole ma 
kuulnud! Ja sugulasest ei saa ma mitte sugugi aru. Kui ta seda kuulis, läks ta 
surnu-kahwatuks, sirutas käed wälja, nii kui näeks ta waimu, siis hüüdis ta 
silmapisarates: „ E i , ei ole wõimalik! Missugune häbi on mul , et ma seda 
silmapilgul uskusin!" Siis otsis ta majas, kunas ta mind aias wargate jälgesid 
käskis otsida. Ma ei ole aga muud midagi leidnud, kui ärasõkutud sammusid." 
„Siis pidi Cartouchel ka weel seltsilisi olema, kes pääle päämehe kinniwõtmise oma 
ametit edasiajasiwad!" hüüdis politseiminister. Ta tähendas senikaua kui Rameau 
edasijutustas oma taskuraamatusse midagi üles, ja saatis wiimati ühe politfei-
ohwitseri tarwiliste meestega wälja, et nad wargusekohas ja kui waja terwes Parisis 
jarelekuulama hakkaksiwad. Ta jättis siis Rameau selle lubamisega jumalaga, et 
ta kõik mis wõimalik tegema saab, ja andis käsku, Cartouche ettetuua. 

Rameau jooksis weel uulitsaid mööda edasi. Ta tuli oma sõbra Aroueti maja 
ligemale, kes siis juba oma kirjaniku-nime Voltaire all wäga kuulus oli. Ta leidis 
teda sohwa pääl pikutamas, kirjutatud lehed oliwad ta ümber laiali laotatud. 
Üts wäike koer tuli Rameau'le wasta, aga ilma et ta koera tähelepani, kargas ta 
Voltaire juurde ja hüüdis: „Kas Teie teate juba? Minu ooper on mult waras
tatud!" „So?" küsis Voltaire üsna külmalt, „see on küll kahju, kudas?" „Kas 
see kahju on, wõite Teie küsida? Mis mitte küllalt ei riimi, sellest ei näita Teil 
aimugi olewat, isegi see on küsitaw, kas Teie ka riimidestgi midagi teate! Kes 
mitte muusikatundja ei ole, ei wõi weel mitte mõne teise kunstipõllu pääl töötada!" 
„Kõige kallim! Kas siis minust luuletatud märssides mitte palju enam muusikat ei 
ole, kui kõiges Teie nõndanimetatud muusika-kirjauduses!" „Noh, Teie kasikirjasid 
ei himusta mitte keegi nii lugeda, kui minu omi; nii palju tui mina tean, ei ole 
weel keegi proowi teinud, Teilt neid ärawarastada." „Mulle on ka parem, kui 
neid äraostetakse! Niisugust lugupidamist ma omale ei soowigi. — Aga ma wõin 
Teile ehk üht wäikest tasumist Teie ärakadunud ooperi eest muretseda, ma sain 
täna hommiku kirja ühe noore muusika»jüngri käest, kes mind palub teda Teiega 
tutwaks teha; ta toob ka ühe muusikatüki ühes. Waadake need noodid läbi, kui nad 
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kõlblikud on ; mul ei ole waja, ja teiseks ma ei tohi ju mitte." Ta andis Rameau 
katte ühe täiskirjutatud noodilehc. See waatas hooletult nende pääle, — karjus 
siis arusaamata, haaras Voltaire öötuue kraest kinni ja hüüdis ärritusest kärisema 
häälega: „Inimene! Kust olete Teie selle lehe saanud? See on ju preestri.koor minu 
ooperist!" Ta laulis mõned taktid põhjatu toredast wiisist, hoidis pahemas käes 
noodid ja lõi parema käega takti, kuna ta silmadega oma arwates terwed orkestrid 
juhatas. „Kust Teie saite selle lehe?" hüüdis ta jälle. Voltaire ulatas talle laua 
päält ühe kirja katte. Ta luges selle ruttu läbi — „puhas tundmata minule — 
wõõras käekiri — " pomises ta, „ma pean seda silmapilk Palissoti katte wi ima!" 
Ta korjas kirja ja noodid kokku, äkisti jäi ta seisma ja waatas tähelepanemisega 
Voltaire koera, kes tema pääle laulu pärast jälle haukuma hakkas. Ühekorraga kargas 
ta koera kallale, haaras ta turjast kinni, ja enne tui Voltaire teda pidada sai, wiskas 
ta koera läbi lahtise akna uulitsa pääle. „ M i s on mu koer Teile teinud?" hüüdis 
Voltaire täies wihas. „Ta ei haugu õigesti — puhas korratu häälega!" hüüdis 
Rameau ka wihaselt. „Iumalaga, ma pean jälle politsei pääle minema / " Ta 
läks kirja ja nootidega toast wälja, jooksis siis tormitiirusel wana teed edasi, kust 
ta tulnud oli. Äkitselt jäi ta kui post seisma; kesk uulitsat sammus pikkamisi üks 
töömees käed püksi taskus ja laulis Prantsus e-keeles poole häälega Rameau ooperist 
ühte tükki: «Vardas crnsl, plouZs ton poi^uarä 6aii8 mau 86in! Ns voilQ 
prtzts K. isLsvoir —» Kaugemale ta ei saanud, Rameau oli ta kraest kinniwõtnud 
ja kisendas kõigest jõuust: „Inimeue, mis sa sääl laulad?! See on mu ooperist! 
Kust sa tunned mu ooperit, mis ma kuni eila õhtuni iga inimese eest warjus hoid
sin?" „Herra, laske mind lahti! Mis see Teile kordaläheb, mis ma laulan?" 
hüüdis töömees. „Sci oled mu ooperi warastauud! Pead minuga ühes politsei pääle 
tulema l " karjus Rameau. „Kõige suurema häämeelega tulen ma ühes. Teie ei pruugi 
mind mitte wiia. Teie peate selle eest wastutamist andma, et wäest inimest uulitsa 
pääl kiunipeate!" kostis töömees, ja mõlemad läksiwad üksteisest kõwasti kinni hoides 
Palissoti kontori poole. 

Palissot pidas waheajal käredat järelekuulamist Gastuni üle. Ta wõidu-kindlus 
sai Rameau jutustamise läbi wäga nõrgestatud, ja ka see oli talle weider, et herra 
de Villeroy ennast weelgi näidanud ei olnud; juba kartis ta walejälgedel olewat. 
Ja ometigi oli ta Cartouche kinniwõtmist tasunud, terwe Paris rääkis kardetawa 
wargameistri wangiwõtmisest! 

Kui Gaston jiireleandmata oma üteluste juurde jäi, tõmmati äkisti politsei
ministri näitamise pääle ühe kõrwal olewa kambri ukse eest eesriided ära. Palissot 
tõusis üles. «Et niinu hääd sõnad Teie juures midagi ei awita," algas ta ähwar
dawalt, „siis olen ma sunnitud muid nbinõnusid pruukima. Teie näete siin, mis 
Teid Teie kauema salgamise järele ootab!" Nende sõnadega näitas ta awatud kambri
ukse pääle. Gastou pööras ennast sinna poole ja põrkas mahasurutud karjatusega 
tagast. Terwe kõrwal olew tuba oli kõigehirmsamaid Piina-riistu tä is , mille 
tähendust Gaston osalt aimas, osalt raamatutest teadis. Sääl seisiwad.- „HisPania 
saabas," „pöidla-kruwi/' Kägistamise pirn," „hämblik," „redel," pääle selle weel 
terawad tangid ja isemoodi raud-orad, mis kuumaks aetud piinatawatele ihusse 
saawad majutatud, ja tuhat teist wäikest asjakest, mida ainult üks toores, metsik 
inimene wäljamõtelda wõis. 

„ M a annan Teile mõned minutid mõtlemiseaega," rääkis Palissot edasi, 
senikaua aga seadke pöidla-kruwi pruukimiseks walmis." Politseiministri helistamise 
pääle astusiwad kaks toore näoga meest sisse ja hakkasiwad piinakambris talitama. 
Palissot kirjutas. See oli hirmus waheaeg, mille hulka raud-riistade klirin kostis. 
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Eeskojas kuuldi hääli. Üts politfei.ohwitser astus sisse ja teatas: „Kats 
herrad soowiwad Rameau asja pärast politseiministriga rääkida." Palissot, kellele 
see teatus wäga meelejärele o l i , kastis taebtusealust natukeseks ajaks iirawiia, 
piinakambrit lukku käänata ja teatatud mehi sissekutsuda. Gaston, kes hirmupärast 
koguni kahwatanud oli, wiidi ühest kõrwalisest uksest wälja, kuna eeskojast Rameau 
tuntud töömehega sisse astus. „Excellenz!" hüüdis ta, „siin on üts kaassüüdlane! 
Praegu laulis ta ühte ariat minu warastatud ooperist! See ei wõi aga pääle 
minu muule kellegile tuttaw olla tui wargate I" „ I a siin —" ta wiskas kirja, mida 
ta Voltaire juurest leidnud, laua pääle — „on ühe teise kaassüüdlase jäljed! Need 
noodid on minu warastatud ooperist! Taewale, mis peab minu ooperist saama! 
Minu preestrikoor on juba kõikide käes! Minu ariaid laulab iga mees uulitsa pääl, 
ja homme wilistllwad warblased katustel mu recitativisid (kõnemoodi laulud)! Ma 
olen lõpmata kahju saanud." Hädaldades langes mees tooli pääle. 

Palissot pööras ennast töömehe poole. See, tugewa kasuga, wälkuwate silmadega 
mees, rääkis selges Parisi keelemurdes: „(Ü6 m'8i6ni'-IK (see herra sääl), kui ma uulitsa 
pääl wagusi oma teed edasi kõmpisin ja ühte tuttawat laulu laulsin, tuli ta minu 
kallale ja kiskus mu kuue krae katki, selle eest nõuan ma kümme pranki kahjutasumist." 
„Üks tuttaw wi is i l " ähkis Rameau. Palissot nägi, et Rameau nii ülesärritatud, 
aga töömees wagusi seisis, andis kohtumõistmise otsuse wiimase hääks. Ta küsis temalt: 
„Mis Teie siis laulsite, mu sõber?" Töömees seadis ennast ooperilaulja olekusse ja 
laulis kareda häälega: « Kainas la dsUs 6iiekÄN.tsrs886, luon. oosnr em 8i6Q S8t 
ätwous —» Meeletul kombel kargas Rameau üles. „Kelm, fee peab mu äria olema?!" 
hüüdis ta täies wihas. „Kudas wõin ma Teie ariat tunda?" rääkis töömees. „Ta 
peab piinatud saama, ercellenz I" hüüdis Rameau, „teda peab nii kaua heledate tangi
dega näpistatama, kuni ta mu äriad laulab!" „Aga, herra Rameau," hüüdis Palissot 
tema jutu wahele, kes Rameau kõne pääle pahaseks sai, „ma olen kahewahel seda 
ustuma, et see piinamine üks tarwilik abinõuu oleks, kedagi laulma panna. Uskuge 
minu terawat tundmust, see inimene on ilmasüüta, Teie olete suures ärrituses 
walesti kuulnud. — Kudas Teie'nimi on, mu sõber?" küsis ta ennast töömehe poole 
pöörates. See segas taskutes ümber ja tõi hulga ärakulutatud paberid wälja, andis 
siis neid järgmiste sõnadega politseiministri katte: „V1a rQ'8i6nr (s. o. siin mu herra), 
on mu paberid ja nimi Jean Potage, 30 aastat wana, elan Kitsas uulitsas nr. 17, 
hoowi pääl, 4 treppi kõrges." Palissot waatas paberid läbi, kuna töömees neid 
kummardades ükshaawal ta katte andis. Ta leidis töömehe paberid õiged olewat ja 
tahtis teda wäljafaata, kui wiimane jälle oma jutuga kahjutasumise kümne pranki 
pääle tnli. Mõnede waigistawate sõnade pääle jättis ta oma nõudmise järele ja 
lahkus sügawate kummardustega toast; wäljas kuuldi teda jälle seda laulu laulmast: 
«̂ s'g,im6 lg. dslls 6noK,3.Qt6r6886». (Pooleli.) 

Sõnumid muusika ja muu kunsti eluft. 
Dr. H a r t h a n , Tartu ülikooli senine muusika-direktor, on Preisi-maal 

Gumbinnen'i linnas kontserti andnud ja kolmel nädalil, Tartu ülikooli jõulu-wcche-
lljal, mängukoori ja lauljad sääl nii kaugele wiinud, et nad hästi mõistsiwad. Ka 
ise on ta sääl klawerit mänginud ja oma puhta mänguga waimustust äratanud. Nüüd 
on Dr. Harthan juba Tartust äraläinud ja Gumbinnenis koha wõtnud. 

Joseph G i e r l , Müncheni helikunsti-akademia kooliõpetaja, kes tubli klaweri
mängija ja komponist oli, on ärasurnud. 

P r e i l i The rese S a a k äratab oma ilusa lauluhäälega Saksa-maal tä
helepanemist. Tal olla südmnessetungiw, õrn hääl. 

O o p e r i l a u l j a F r a n z Epp ich on nõrgameelseks jäänud. 
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M a x Z e n g e r i oratorium „Kain" on, Barmenis ettekantud. „Kain" olla 
põhjatu ilus tükk. ,. „ ' . ^ c ^ 

K o m p o n i s t D. F. A. S c h ü t z e on Wolfenbüttells 83. aasta wanaduses 
ärasurnud. 

G u s t a v N a d a u d on Parisis 73. eluaastas ärasurnud. 
J o h a n n S t r a u s s , kuulus walsside looja, on Amerikasse kutsutud, kus 

ta kolme kuu ajal 50 kontserti pidada juhatama. Selle eest saab Strauss õtse 
kuningliku palga. Sõit sinna ja tagasi 5-le inimesele, prii-ülespidamine kõige pare
mas hotellis ja pääle kõige weel 120,000 guldnat (umbes 110,000 rubla). Selle 
eest maksab ometi kolm kuud orjata. 

W a g n e r i ooperid „Mkineiud" ja „Lohengrin" leiawad igal pool suurt 
lugupidamist. 

J . V e r d i „Falltaff" wõeti Mailandis kiitusega wastu. Kuningas Humbert 
on wanakese grahwi-feisusesse tõstnud. 

K o m p o n i s t Rich. Gentze pühitses Berlinis oma 70-aastast sünnipäewa 
wäga pidulikul wiisil. 

P i e t r o M ä s c a g n i sai Saksa keisri käest 3. klassi auutähe. 
C h a r l e s G o u n o d on wiimasel ajal waimulikka töösid hakanud tegema. 

Hil juti on ta 12 lugu „Õnnistegija elust" komponeerinud. 

Seda ja teist. 
U u t m o o d i m u u s i k a m ä n g u on nõuu Amerikas Nju-Iorkis toimesianna. 

Nagu ameriklased ikka häämeelega uusi ja antfakaid asju ettewõtawad, nii on nad 
ta nüüd Võidumängu uuenduse ettewõtnud: Wõiduhinda ei anta mitte p a r e m a 
mängu eest, waid sellele, kes k a u e m i n i mängida suudab. Mänguajaks on 15 
tundi määratud ja wõistlema tulewad üks meeste- ja üks naesterahwa mängukoor. 
Mõlemad peawad ühes saalis ja ühtlasi mängima. Auuhinnaa on suured ja — kus 
fee Amerikas jääb —mõlemate poolte wõidu pääle on ju ka hulk kihlwedusid ette
wõetud. — Auuhinna mõistjate kutse ei ole ka just kerge, sest nad peawad ju tõik 
pitk mänguaeg juures olema ning kuulama. Peawad muidugi tublid kõrwad olema, 
kes 15 tunnilist mängu ärakuulata suudawad. Teadagi ilmub ka Päältkuuljaid hul
gana, aga need pääsemad ikka äraminema, kui himu imelisest mängust ära on. 

S a k s a l a u l i k u H e r d e r ' ! m ä l e s t u s e d R i i a s . Kuulsa Saksa 
lauliku ja mõtleja Herderi mälestuseks, kes ka sõna „Humanität" (inimese-armastus) 
ülesleidja olla, ja kes 1764 aastast kuni 1769 aastani Riias doomtiriku õpetaja oli, 
on meie kodumaa suuremas ja veretumas linnas Riias doomtiriku ees olewa platsi 
pääl tema rinnakuju. See rinnakuju on nimelt Weimari linnas olewa rinnakuju 
järele tehtud ja sellega ka terwe ärakiri. Seda platsi ennast, kus tema rinnakuju seisab, 
hüütakse „Herderi°platsiks." Sel ajal tegi tema Riias oma esimesed kirjatööd, nagu 
näituseks: „ Põhjusmõtted uuema Saksa kirjanduse üle" ja „Kriitikalised metsad." 
Niisama on ta selle maja küljes, kus ta elas, wäike mälestuse-tahwel. J . P. 

K u d a F r a n z S c h u b e r t k o m p o n e e r i s . N i i kergesti ei ole küll 
ühegi helilooja iluhelid wäljawoolanud, kui Franz Schuberti!, kõige kokkutolawamate 
lauluhäälte loojal. Nagu teäda, komponeeris Schubert luuletaja Mayrhofer'iga ühes 
toas ja ühtlasi tema sõnu. Niipea kui Mayrhoferil mõni jagu lauluwärssisid walmis 
oli luuletatud, ulatas ta nad kohe Schuberti katte, kes nendele siis nii ruttu wiisid 
tegi, et raske oli temale niipalju ja nii ruttu luuletusi teha, kui ta komponeeris. 
Kui ruttu Schubert oma lauluwiisisid wõis luua, tunnistab ka tema kõige ilusama 
rahwalauluks saanud laulu komponeerimine. Ühel pühapäewal istus Schubert oma 
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sõpradega Wiiui ligidal olewas „Õllekoti" wõõrastemajas. Ühel nendest oli üks 
luuletuse«raamat käes, mida Schubert luges. Lehti sorides hüüdis ta korraga: 
„ Mulle tuleb praegu üks ilus lauluwiis meelde; kui mul aga noodipaberit kaasas 
oleks!" Wiimati aitas seda puudust söögisedel wälja. Söögisedeli teise poole pääle 
tõmmati noodijooned ja käratsewate wõõrastemajas olewate inimeste lärmi, teenrite 
jooksmise ja klimperdajate kannelt-mängijate keskel sündisiwad taewaliku ^Äratuse" 
(Ständchen) jumalikud iluhelid. — Kui Schubert Ungarimaal grahw Esterhazy 
juures oli, hakkas ta sääl noort tomtesset Karoline! armastama. Kui see kord 
Schuberti käest küsis, mikspärast ta ka temale oma töödest ühtegi ei Pühenda, kostis 
Schubert kirgliselt: „Mis tarwis siis! Teile on ju kõik pühendatud, mis ma 
komponeeriti!" J. P. 

P r i n t s j a i l u h e l i l o o j a . Preisi Prints Louis Ferdinand, kes pärast 
Saalfeldi lahingus langes, oli osaw iluhelilooja ja klawerimimgus päris meister, 
nii et isegi Beethoven tema kohta tähendas, ta ei mängiwat sugugi kuninglikult ega 
printslitult, waid päris eht ja tubli klawerikunstnikuna. Seesama prints oli Beet-
howeniga 1796. aastal Berlinis tutwaks saanud ja käis temaga ka siis weel wäga 
sagedasti läbi, kui ta 1803. ja 1804. Wieni linnas wiibis. Üts wanapoolne aadeli, 
uhke grahwinna oli printsi auuks piduõhtu walmistanud ja ka Beethoveni, kodanlisest 
seisusest muusikamehe, osawõtma kutsunud, sest ta teadis, et ta kõrge külaline hääst 
muusikast waimustatud oli. Kui aga söömalauda mindi, siis ilmus, et söögiriistad 
säälset laual, kuhu prints pidi istuma, üksnes tõrge aadeli°liikmetele oliwad seatud. 
Beethoven pomises seda nähes paar jämedat sõna, wõttis kübara ja läks oma teed. 
Mõne päewa pärast andis prints omalt poolt piduliku söömaaja, mille pääle üks 
osa eelnimetatud seltsist ja nende seas nimelt ta grahwinna Palutud oli. Kui herrased 
sööma läksiwad, juhatati grahwinna ühele ja Beethoven teisele poole printsi istuma. 
See oli hiilgaw hiiiikstegemine, mis Louis Ferdinand kallikspeetud muusikameistrile 
oli muretsenud. 

He inr ich Heine Kaukas ias . Sügawas Kaukasia südames, ühes paradiisi-
sarnases orus, elab wäike rahwa-fuguke, keda meie — õhtumaa rahwas — wähe, 
wahest sugugi ei tunne, kes aga terwe maailma ja rahwaste muutwatest kombetest 
hoolimata tänapäewani oma rahwuslisea kombed, riided ja pruugid on alalihoidnud, 
mille eest neil muidugi küll oma mägede-wallisid tänada tuleb, mis neid muust maa
ilmast iiraarendab. Selle iseäralise rahwa nimi on I e w s u r i d , mida wist küll 
keegi lugejatest kuulnud 'pole. Ka sinna üksikusse paika on Saksa luuletaja Heine 
laulud tunginud. Nagu reisija Petermann oma „Geografialistes teatustes" kirjeldab, 
laulda Iewfurid oma pidudel ikka Heine laulusid, muidugi Wenekeelses tõlkes. Nimelt 
olla lauluke „Sul on oiamandid ja pärlid" ülihästi õnnistanud ja waewalt minna 
üts pidu mööda, kus noormees oma sõstrasilma neiukesele laulmata jätab: 

Su ilusa silmade sära 
On waewan'd mind kodus ja teel; 
Ta on ju mind nõidunud ära — 
Mu neiu, mis tahad sa weel? 

Noh Heine, mis sa tahad siis weel? P. Fr. K. 
T r a h w i t u d kunst. Aastal 1664 elas Prantsuse maal Aixi linnas kõrgete 

waimuannetega ehitud muusikameister, nimega Allix, kes ka mehanika-töödes wäga 
osaw oli ja teiste masinate seas ka ühe inimesekuju walmistas, kes wäga osawasti 
gitarret mängida wõis. Nimetatud kuju oma mänguriistaga seadis Allix nüüd lah> 
tise akna ette, istus tema kõrwale ja mängis nüüd wagusal suweõhtutel ühe teise 
mänguriista saadetusel oma kujuga ilusaid duettisid. See lugu ei pannud aga Aixi 
linna elanikkusid mitte üksnes imestama, waid tegi neile mõne aja pärast ka nn 
suurt hirmu, et nad Allix'i pääle kaebtust tõstsiwad, et tema nõid olla. Sel ajal 
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walitses weel igal pool pime ja toores ebausk. Allix wiidi wangi, ja ehl tema küll 
igapidi kohtumõistjatele oma mehanika-wärgi tegewust püüdis äraseletada ja näidata, 
et selle juures midagi loomuwastalist ei olnud, ei jaksanud need tema kunstist ometi 
mitte arusaava, waid tegiwad otsuseks, wäest muusikameistrit kõige tema automatiga 
(iseenesest liikuwa ehk tegewa kujuga) nõiana wõilasse puua ja pärast arapõletada. 
See kohtuotsus täideti weel selsamal aastal Aixi linna turul. 

A n g e l i c a C a t a l a n i s t teab „Neue Musik'Zeitung" järgmise kena loo 
jutustada: Kord oli Aacheni kongressile, kus mitmed kroonitud päiid^ ja tähtsamad 
sõjawäeMemad koos oliwad, ka Catalani tulnud, et sääl laulda. Koik oliwad Sterna 
laulust waimustatud. Kellest aga Catalini kõige enam lugupidas. oli wana Blücher. 
Ühel õhtul kandis Catalini Mozarti „Nõiawilest" suure äria „öökunmganna" suure 
kiitusega ette. Kõige enam plaksutas wana Blücher. Naeratades ja oma wurrusid 
keerutades astus ta lauljanna juurde ja sõnas: „Kuulge, fee oli i lus; laulge weel 
midagi „Nõiawilest l " — „Aga mida siis?" küsis laulja. — „Linnupüüdjat." — 
„Seda ma ei tunne." — „ E i tunne? Noh, ma laulan teile ette." Ja oma sügawa 
bassihäälega algas t a : „Noor linnupüüdja olen ma. . ." — „Vrawoo, Blücher!" 
hüüdis Wene keiser Aleksander naerdes. Ka kõik teised hakkasiwad plaksutama. „OH," 
hüüdis Blücher meelitatult, „mul on ju terwe papakoi-lugu pääs," ja ruttu algas 
t a : „Üht papakoid küll tahab neiu, noorik. . ." Weel enam plaksutati käsa; ka 
„I lusa Minka" pidi ta weel laulma. Catalinil tul i otse wesi naeru Pärast silma. 
„DH feldmarshllll!" hüüdis ta, „teie ei ole mitte üksinda Napoleoni ärawõitnud, 
waid ka mind!" 

M i a , meel, stis murewallast! 
Meel, miks nukrusele luba Wõis ka kewade siis olla. 

Annad põues pesita. Kui weel möllas talweilm? 
Kuis on maa ja mets kõik juba Elurõõm kuis wõib sull' tulla, 
Tundnud: Kewad' õuella? Kui weel pisarais sul si lm?! 
Miks sa murel teed nüüd mõõdad, N i i sul hää, mis olewikas, 
Kurvilisega ennast söödad? Upub mustas minewikus. . . 

Tõtta, meel, siis murewallast, 
Tulewikust looda head! 
Küll siis mere päält näed kallast, 
Taewawõlwil tiihteread — 
Wast ehk teisemad, kui lootsid, 
Kaunimad ehk, kui sa ootsid. —a -d t . 

Msar. 
Pisar silmast langes pinda I l u s talutütar tahtis 

Niisutama palawalt; Minna mööda aiaääri; 
Kergitas see nutja rinda. Ohakat nii hirmul wahtis — 
Päästis ränga koorma alt. Häkitselt fee rapsas säärt. 

Mõne aja pärast kaswas Talutütar õrn ja ilus. 
Sinna kohta ohakas. Walust silm tal pisaras. . . 
Miks? ei öelda teadnud rahwas. Pisar aga mullawilus 
Muud kui aga pahandas.^ Salamahti naeratas. 

O. Grohschmidt. 
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jlllllu j« MllNM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja W . A e r n r a n n . 

I lmub kuus korra. A Tellimist wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas' A iga raamatukauplus ja muusikll'edendajll wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., D Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. H kirjadele: „Dr. K. A- Hermann Tartus." 

Maailma rahwaste armastuse-lauludeft. 
(Järg.) 

Noor indlane, lõunamaa palawawereline inimene, mõtleb mõndagi wälja, mis 
teda wõiks armastatud neiu südamesse sügawamini kinniwaotada. Nagu nõia-sõnadeks 
hüüab t a : „Iglltsuse-tiiwaline nool, mille warss tõmbe-wõim ja mille kael iha-pala-
wus on, ajagu armastuse, mis hästi tabab, sinule südamesse sügawasse. Kuiwatawast 
kuumusest piinatud, junutawa fuuga rutta minu juurde, ilma wihata, wäga meelega, 
lahke kõnega olgu ta minu, mu oma. Oh jumal, Mi t ra Varuna, aja kõik muud 
mõtted mu armukeje meelest ja südamest ja tee, et ta üsna tahtmiseta minu wõimu 
alla saab." Et see nõia-sõna noore mehe suust ka neiude poolt wastumõju ja hääd' 
meelt leiab, seda tunnistab üks laul, milles noor neiu ilma kawalufeta ütleb: „Ma-
gagu isa jn ema, wanaisa ja sugulased, pere ja koerad norsaku. Pangu silmad kinni, 
nagu uksed, kõik need inimesed, kes wõiksiwad märgata; kõik uinugu magama wõi ka 
lauluhelil, naesed pinkidele ja patjadele, mis armsasti lehkawad, et noortmeest, kes 
tuleb, ei nähtaks." 

Isegi mõista, ei wõinud indlaste lugu jumalatega teisiti olla kui inimestega. 
Ka jumalad maitsiwad armastust, ja jumal Krischna, kes kord lihaks sai ning karjase 
näol ilmas elas, oli nii nägus ja ilus, et 16,000 karjaneitsit ja näkki, kelle nimed 
gopid oliwad, teda kangesti armastama ja saadatahtma hakkasiwad ja lauludega endid 
Krischna südamesse tahtsiwad meelitada. Ja teine jumal, taewaline Indra ise, muu
tis end mitmeks, et kõigi karjaneiude armastust wastuwõtta ja maitsta. Et enese 
nrmutäiele jumalale meeldida, on noored neiud ilusad riided ümberpannud ja siis 
kergesti heljunud. India jumalad armastasiwad siis weel rohkem noori neiusid ja 
nende tantsu kui inimlikud noored mehed l 

Kahte osa neiusid oli, kes iseäranis jumalaorjustel heljulõbu Indrale, indlaste 
ülemale jumalale, tegiwad, need oliwad gandarvid ja apsarasid. Gandarvid oliwad 
pillimängijad neitsid, apsarasid lauljad ja heljujad (tantsijad). Need luuletajate 
waimu silma ees kõige ilusamad taewalikuo neitsid waimustasiwad salmiloomisel. Pal ju 
räägib indlaste suur lugulaul „Mahabharata" nende lokkawast iludusest, lille-silma-
deft, roosidega ehitud juustest ja muudest ihuiludeft, mis neil neiudel igawese nooruse 
kõrwal ol i . Aga ta maa pääl oliwad apsarasid, kes wägewate ja kuningate kodadesse 
tuliwad ja sääl oma ilu-hüsiete ja laulu- ning mänguga lõbu tegiwad. 

India ülemjumal oli üleüldse üsna kimbus oma armastusehimuga. Tema 
arwas enesele kohuseks end naesterahwast eemale hoida, aga ol i siisgi neiude wastu 
nõrk ja langes nende wõrku. Et paastumine ja karskus taewast pärisiwad, siis oli 
see mees õige ja suur püha, kes naesterahwast end jõudis puhta hoida. Aga et seda 
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wähesed inimesed jõudsiwad, siis ol i see munk, kes seda suutis, tihti püham kui wana 
jumal Indra ise, kes tihti apsaraside ja gandarvide iluduse ohwriks sai. Et mitte 
mõned mungad pühaduses Indrast ette ei jõuaks, andis Indra kõige ilusamatele ap-
sarasidele ja gandarvidele käsu magasid munkasid, kes seni naesterahwast endid eemal 
oliwad jõudnud hoida, kiusama minna, mis need ta tegiwad. Nõnda tu l i taewalik 
ilus piiga Menaka waga munga Vizvamitra juurde, kes juba paastumises ja kars
kuses wägll Pühaks ol i saanud. N i i pea kui munk taewalikku neitsid nägi, langes ta 
tema i lu wõrtu, wõttis ta enesele naeseks, elas mitukümmend aastat nii õnnelikult, 
nagu oleks see üks ainuke päew olnud, aga ol i oma — pühaduse kaotanud. Aga 
kui mõni munk jõudis tõesti kiusatuse wasta seista, siis oli Indra otse kade tema 
pühaduse pärast. Hõlbus ega kerge ei olnud sugugi palawawerelistel India munkadel 
taewaliste neitsite kiusatuste wasta panna. Mõnikord ei käinud niisuguse apsarafe 
enese käsi ka hästi. Sest kui ta mõne waga munga oli l i ia lipitsemisega langema 
pannud, siis sai ta weel jumala käest nuhtlust päälegi. Ka ähwardas waeseid tae-
walitkll plikasid niisuguste pühade meeste pühaduse-wõim, kes nende wõrtu ei langenud, 
neiusid kiwiks wõi kaljuks muuta. Üksi see munk, kes eluajal suutis kiusatused ära> 
moira, sai pärast surma taewapärijaks; ja India taewas oli Muhamedi taewa 
sarnane: säält leidis püha mees kõike tasu, mis tal maa Pääl ei olnud; kõige ilufa« 
mad neiud tuliwad talle wastu ning ütlesiwad: „ole sa mu mees I" ja püha munk 
wõis neid armastada nii palju kui süda kutsus. Päälegi oskasiwad taewalikud neiud 
ilusasti laulda, mängida, heljuda. (Pooleli.) 

Warastatud lauleldus. 
(Lõpp.) 

Rameau jooksis suures ärrituses toas edasi ja tagasi. Pallissot püüdis teda 
waigistada — asjata; ta kujutas enesele kõwasti ette, et nüüd ühel püewal küll 
tema ooper ettetantakse, wõi et ehk ta juba wõõra nime all trükis on, ja et temale 
wiimati weel koguni häbi tehtakse, et ta ise järeltegija ja teiste tööde warastaja 
on. Pallissot tahtis midagi ligemat kirja ja nootide üle teada, mida Rameau Vol» 
tairi juures leidnud ol i , ja nii rääkis siis esimene weel kord seda lugu, kus wahel 
ta sagedasti märast sõimas ja oma ooperit kiitis. Pallissot istus päädnokutades 
paigal, proowis kirja käekirja ja paberit, kuna jälle häkitselt politseiteener sisse astus, 
teda ta Rameau maja juurde oli saatnud. Poolthäälega rääkis see oma ülemale 
järgmist -. „ M a olen Rameau majas kõik läbiwaadanud, kus juures mulle wiimse 
sugulane abiks oli. Süül juures rääkisin ma wiimsele, et arwatud waras Cartouche 
juba eila õhtu aiast kinniwõeti, kes enda nüüd aga muusikajüngri Gaston Arnaud 
Clermontist ütleb olewat. Selle teadustuse juures ehmatas Rameau sugulane waga 
ära ja suowis kohe politsei - ministriga rääkida — ta wõida wangi üle tunnistust 
anda. Nüüd ootab ta eestoas ja tahab oma teadaandmisi ainult ministrile awaldada." 

Palissot pööras ennast Rameau poole rääkides: „Herra Rameau, teie sugulane 
soowib minuga rääkida, kui teie meid mitte ei eksita, siis luban teile päältkuulamist. 
Herra leitnant, laske preili sisse tu l la ! " 

Margarita astus tahwatanud näoga ja nutetud silmadega uksest sisse. Kui ta 
oma onu silmas, seisatas ta üks silmapilk, astus siis aga rutusti lähemale ja sõnas: 
„Excellenz, ma wõin teile selle wangi üle tunnistust anda — ka kui mu onugi seda 
kuuleb! Teie wang ei ole mitte Cartouche — ta on sest Margusest süüta!" Nüüd 
hakkas ta omast armastusest Gastoni wasta jutustama, mis meie aga juba teame. 
Palissot kuulas pool wihaselt, pool uskumatalt päält; Rameau rääkis mõnikord 
wchaselt halbu sõnu sinna wahele ja hüüdis kui Margarita lõpetanud: „Ku i ta ka 
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tõesti monsieur (herra) Gaston on ja mitte Cartuuche, siisgi on tema minu ooperi 
warastanud; ta tahtis minult juba kord mu sugulast ärawarastada, ja nüüd tahab 
ta minu ooperiga muusikameistrina kuulsaks saada I" — „Kas ta tõesti Arnaud Gas
ton on," sõnas Palissot wahele, „wõime kergesti teadasaada— laske wang ettetulla!" 
— Waheajal heitis Rameau wihaselt oma sugulasele, kes weel ikka nuttis, kõik tema 
süüd ette. — Nüüd toodi Gaston. — Koik enese ümber unustades kargas Marga
rita suure kisaga wangi juurde ja wõttis ta ümbert kinni. Gaston, kes ennast alles 
enne sisseastumist timukate piinariistade wastu walmistas ja nüüd häkitselt oma ar
mastatud Margarita käte wahel tundis olewat, katsus nutjat tasa trööstida. Rameau 
seisis liigutatud südamega sääl kõrwal, kuna Palissot taskurätikut otsis, millega oma 
otsaesist kuiwatada, mis temal ärrituse-higiga kaetud oli. Rätikut taskust tõmmates 
poetas ta ühe kinnise kirja põrandale. Täis imestust wõttis ta kirja maast üles — 
adress oli ta enese nime pääle. „Mi l la l olen ma küll selle kirja tasku pistnud?" 
mõtles ta, murdis kirja lahti, waatas korra sisse ja silmas kirjutaja nime jarrle — 
„haa!" hüüdis ta wihaselt, lõi rusikaga laua Pääle, ja tema tormilise helistamise 
pääle kargasiwad mõned politsei-ohwitserid sisse. „Töömees Jean Potage Kitsas 
uulitsas nr. 17 ja mõisnik de Villeroy Calais uulitsas nr. 50 peawad kohe kinniwõetama 
ja puuri pistetama!" kastis ta neid, „kõigis uulitsates peab seda töömeest, kes ennist 
siin oli, tllgllotsitamll! Wiiskümmend louisdori waewapalgaks sellele, kes teda kinni-
wõtab!" — Ohwitserid läksiwad.— „Si in, waadake!" sõnas ta Rameaule ja ulatas 
lahtitehtud kirja tema katte. Rameau luges kirja esiteks poolehäälega, pärast aga 
täies toonis: „Excellenz I Esiteks olen ma teile kõige suuremat tänu wõlgu, et mul 
waese Gaston Arnaudi Rameau aiast wäljatoomisel abiks olite. Tundmuste-kirde 
järele, milles ta nimetatud herra sugulasega rääkimises leegitses, pidin ma kartma, et 
ta ehk terwe öö sääl ärawiidab, ja et ma teda tundsin — ma olin ta taskud päew 
enne seda Orleanis lübiwaadanud — oli mul kerge teie hää abiga minule ja mu 
sõpradele prii teed Rameau majasse walmistada. Herra Rameau ooper on täitsa 
teadmata kaasatulnud. Ma ei tahaks seda toonitükki oma isamaalt mitte wäljawiia, 
ja et herra Arncmdile, kes minu pärast mõned halwad tunnid äraelanud, kahjutasu-
mist wõlgnen, siis panen ma herra Rameaule tingimise ette: ta annab nii pea kui 
wõimalik oma sugulase Margarita herra Aruaudile abikaasaks ja saab selle eest minu 
käest oma ooperi täielikult tagast. Kui paar mitte 24 tunni wältusel ei ole laula
tatud, siis laulab tõik Paris tema imeilusaid ja nõiduwaid wiisisid — et ma seda 
kordllsaata mõistan, tahan ma herra Rameaule homme näidata. Teiseks luban ma 
need wiisid, mis enne selle kirja äraandmist herra Rameaule ettelaulsin, unustada — 
nende õppimine maksis mulle ju täna hommikul küllalt waewa. Kõige suurema auu-
pakkumistega Jean Potage, eht de Villeroy, ehk baron d'Orville, ehk Louis Domi-
nique Cartouche. Parisis, 27. augustil 1720, kell 8 hommikul." 

Neid mitmesuguseid kortsu-tõmmanud nägusid, mis kirja ettelugemise ajal po
litseiministri kontoris näha oliwad, ei mõista kudagi kirjeldada. Igaüks andis saal 
omale woli kõwasti rääkida, nii et üts politsei-teener ukse lahti tegi ja sissewaatas. 
„Tooge kohe sellele wangile tema ärawõetud paberid ja asjad siia," kastis Palissot 
seda, „ja waigistaga kinniwõtmife juttu — see on põhjuseta!" 

Rameau wõttis Gastoni rinnust kinni ja hüüdis: „Teie peate sõna I Teie 
lubasite minewal sügisel mu sugulast abikaasaks wõtta — mina seisan nüüd selle eest, 
et see weel täna sünnib! Ärge enam muud midagi mõtelge!" lisas ta naeratades 
juurde, tui Gaston tema küsimuse pääle häbelikult mahawaatas, „teie peate oma 
lubamist pidama l Ja sina, Margarita, saad niisama mu soowimist täitma; ma pean 
oma ooperi kättesaamal Excellenz," pööras ta ennast Palissoti poole, „täna pääle
lõunat kell 4 tehtakse minu korteris abielu-kontrahr walmis, tohin ma teid tunnis-
meheks paluda?" Ta ei pannud enam Palissoti ümisemift tähele, waid wõttis Gastoni 
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ja Margarita käekõrwale ja wiis nad uksest wälja. Juuresolijad politfei-ametnikud, 
kes Gastoni ärawõetud kraawi sinnatoonud, tahtsiwad wiimast tagasihoida, aga Pa« 
lissoti tähenduse pääle lasksiwad nad teda minna. 

Seda ei pruugi küll mitte just iseäranis nimetada, et ni i hästi Jean Potage, 
kui ka kõik muud Cartouchi jäljed politsei poolt ülesleidmataks jäiwad. Palissot 
lootis nüüd ainult selle pääle, et Cartouche Rameaule ooperit tagasitulla oli luba» 
nud, ja ta tahtis teda selle teo juures tmnitabada. Selles mõttes laskis ta ta 
Rameau maja hoolsasti ümberpiirata. Lähemates majades, aedades, igalpool oliwad 
politfei-teenrid ärapeidetud. Lähemates uulitsates oli palju kõndijaid näha, ja need 
oliwad kõik enamasti wõõras-riietes politsei-teenrid. Kella poole nelja ajal tu l i 
Palissot Rameau juurde, et ise tunnismehena etteastuva, ja ka ise igaühte majasse 
sissetulejat läbiwaadata. Peaaegu selsamal ajal ilmus ka Voltaire, keda Rameau 
teise tunnismehena ilmuda oli palunud. Temale jutustati kõik see lugu ja nende 
nõuu sõnapäält ära. Kella nelja ajal ilmus notar, lõunapoolne mees, lelle silmades 
weel nooruse-tuli wälkas; päältnäha lollakas kirjutaja kandis tema järel suurt kirja» 
mappi. Notar laskis kirjutaja kohe pääle mapi lauapääle panemist äraminna ja 
käskis teda tunni aja järele tagasitulla, et kirjakotti jälle tagasitannaks. „Teie 
imestate muidugi mind mu poja asemel siin nähes," pööras notar siis ennast Rameau 
poole, ^waheajal oli ta juba teises kohas ametis. Ega ometi auustatud pruutpaarile 
see mitte wastumeelt pole, kui mina teid tema asemel abielusadamasse wi in . " Sääl 
juures naeris ta pilkawal toonil iseenesele. Tutwustas ennast siis mõnede juures' 
olijatega; wõttis kirjakotist paberid wälja ja laotas lauapääle. Voltairile soowis 
ta tema „Heinriade" kohta õnne; awaldas siis ka rõõmu, Palissoti tundmasaades, 
kuna ta tema eelkäijaga, kes 3 aasta eest ärasuri, hää tuttaw olla olnud. Wiimaks 
palus ta lahkete sõnadega Pruutpaari kontrahi alla oma nimed kirjutada, mida ta 
praegu oma harjunud kombel walmiskirjutanud. Peagi seisiwad pruutpaari ja tun« 
nismeeste nimed kontrahi all, ja notar soowis Gastonile ja Margaritale abielu-
rahwana õnne. Teda kutsuti ka wäikesest louna-söögist osawõtma, mis ta aga oma 
kidura terwise pärast wastuwõtmaa jättis. Palissot tähendas selle juurde, et ta 
ennast notari terwise üle rõõmustada, sest nii palju kui ta kuulnud, olla wanem 
Dumont haiguse pärast teenistusest täitsa tagasiastunud. Notar sellewastu ütles 
ka kohe, et ta seda küll teinud, aga lahkete kutsumiste pääle minna ta wahetewahel ta 
wälja. Jättis siis wiimaks kõiki jumalaga ja palus tema hiljemini tulewale kirjuta, 
jäle ta kirjutus > mapi äraanda. Tagasijääjad istusiwad lõunalauale. Laual ei 
walitsenud sugugi rõõmus olek: Gaston ja Margarita oliwad weel 5i4 tunni jooksul 
ettetulnud sündmustest, mis Palissoti juuresolemine ikka jälle uuesti meeloetuletas, 
sugu kärsitud; Rameau ootas jälle iga silmapilk käskjalga, kes temale ta noodid tagasi-
toob. Ka Palissot istus nagu süte pääl — ta ootas rahutult Cartouchi tinniwõtmise 
teadustust. Ainult Voltair i l maitsis tõik hästi, ta sõi ja jõi tublisti jn püüdis oma 
naljaga seltskonda rõõmustada. 

Sääl korraga oli wäljas kisa ja kära ja jooksmist kuulda. Palissot ja Rameau 
kargasiwad püsti, ja juba wedasiwad politsei-teenrid notari riietes olewat noortmeest 
tuppa. „Excellenz," teatas üks politsei-leitnant, „üks tund Pärast õige notari ära. 
nttnennst tuleb weel see teine! Tõesti, see on üts Cartouchi abiline, ehk tema ise!" 
— .„Excellenz," hüüdis wang wahele, „mina olen ju notar Dumout l " — Ka Na, 
meau kargas nüüd tülitsejatele lähemale: „Notar Dumont on juba ammu siin käinud! 
Näidake aga minu noodid siia!" — Kauaste harutamiste järele tul i wiimati siisgi 
ilmsiks, et wang tõesti ka noorem notar Dumont oli — ta isa olla aga ju mitmed 
kuud haigewoodis. Tema olla küll õigel ajal kodust äratuluud, aga Rameau maja 
l!gi-lühedal üksikus kohas häkitselt hulga inimeste setka juhtunud, kes ühest wärawast 



wäljajooksnud. Enne kui ta tcaduudgi, pandud temale juba tropis suu ja side 
silmade ette. Temale olla wist tül l midagi uimastawat rohtu nuusutada antud, sest 
weerand tunni eest ülesärgates 'pole ta midagi sidemest ega muust näinud; leidnud 
enese aga ühe aiawärawa ees, teadwatalt, kuda ta sinna saanud. Sääl tuletanud 
ta jälle oma tööd meelde ja rutanud Rameau maja poole. Wiimse aeda sissetulles 
olla teda jälle teist korda suurest rahwa-hulgast ümberpiiratud ja siis wägiwaldselt 
Rameau korterisse toodud. 

Missugune segadus selle seletuse läbi sündis, on igal ühel kerge mõista. Kõige 
suuremat imestust äratas weel see, kui Palissot oma lähedal laua pääl olewa endise 
notari kirjakoti lahti tegi ja säält — Rameau ouperi-noodid ja Gastoni passi ja 
paberid leidis. Rameau läks nagu poolhulluks: waatas kohe järele, kas ehk nootidest 
midagi ei puudu ja käis lauldes ja deklamerides toas edasi ja tagasi. N i i kui ta 
pärast rääkis, olla temal siis uus wiis ühele rõõmu-koorile meelde tärganud, mis tal 
weel millalgi õieti meele järele ei olla kordaläinud. Pärast kõigi asjade äraseleta-
mist pani nüüd õige notar pruutpaarile uuesti abielu-kontrahi ette, mida ta suure 
tarkusega toimetas. Et erainimese, ammugi siis weel Cartouche kinnitused ja seletused 
ühtegi õiget abielu ei wõida alustada, selle pärast pidada nad tema kirjutatud kont» 
rahi alla uuesti oma nimed kirjutama. 

Palissot oli selle aja sees oma meestega äraläinud, et kohe uusi jälgesid taga 
ajada. Wõib aga kohe äraarwata, et need tagaajcnnised midagi kasu ei toonud. Car
touche wõeti alles järgmisel 1721. aastal kinni ja mõisteti hukka. 

Gaston läks mõne päewa pärast Clermonti linna, et sääl oma asjasid toime-
saata. Parisi tagasitulles leidis ta Rameau majas omale ja Margaritale hää korteri 
walmisseatud, kuna Rameau mõned teised toad enesele jättis ja wiisata nmjaperenaese 
oma teenistusesse wõttis. Ainult laulda ei mõistnud tema uus teenija mitte — tal 
'põlnud selleks mitte annet. Margarita tõstis selle wastu onu igakordse kasu pääle 
oma häält — see kõlas nüüd weel palju ilusamini ja heledamini kui enne. 

Gaston sai Rameau foowimiste läbi suures ooperimajas hää koha ja warsti 
pääle seda ka muusika-direttoriks. Tema oligi see, kes Rameau ooperid puhtasti 
helimeistri tahtmise järele wäljamängis, nii et ka Rameau Gastoni ja Margaritaga 
ühelmeelel tunnistas, et ta õnn ja teenistus noodi-warguse läbi nagu kinnitatud sai. 

H. Limbergi zr. August Ernitz. 

Kuulsad heliloojad töö juures. 
Pal ju on selle üle kirjutatud, kuda kuulsad luuletajad oma tööd tegiwad, mis

sugused iseäralised kombed neil kellegil oliwad, tui luulewaim nende ümber lehwis ja 
nad oma mõtteid luulelikult tahtsiwad ülestähendada. Nagu luulelik, niisama ilmub 
ka muusikalik waimutegewus sellejärele, missugused mõjudused inimese pääle mõju
wad ja missuguses meeleolus ta on. Sellepärast on üsna loomulik, et nii mitmedgi 
helikangelased osalt harjunud wiisi pärast, osalt ka just meelega oma meeleolu muut' 
miseks mitmesugusid kunstlikka abinõuusid tarwitasiwad. Alamalseisaw kirjeldus saab 
lugejale ni i mitmegi suure helilooja tujudest mõnusaid pildikesi ettetooma. 

A d o l p h A d a m i l , ooperi „Postillon von Lonjumeau" loojal, oli iseäralik 
kombe, kuda ta oma ilusaid ooperist komponeeris. O l i ta kaua istunud, heitis ta 
sohwa pääle pikali, laskis enese isegi suwel ninani pehmete patjadega kinnikatta ja 
pani siis ühe oma kassi enesele pää, teise jalgade pääle. Selles peaaegu lämmasta-
was olekus leidis ta kõige mõnusamad wiisid. Adam oli kasside suur sõber. Tema 
sõprus nimetatud neljajalgsete wastu soetas talle sagedasti südamewalu. Näituseks tul i 
aastal 1839 politseis ühe wana naese kaebtus ette, milles üht Adamit süüdistati, et ta 
tema armsa kassi olla ärawarastanud. Igaüks uskus, et muusikamees Adam kassiwaras 
on, ja tõttas kohtukotta, aga sääl alles kuuldi, et üks teine Adam kassiwaras õli. 



Suremata komponist L u d w i g v a n B e e t h o v e n kandis harilikult pliiatsi 
ja noodipaberi enesega kaasas, kui ta jalutama laks, et kui mõte püha iuleb, seda 
kohe wõiks paberisse panna. Et seda sagedasti ettetuli, siis juhtus mitu korda, et 
ta sügamas mõttes kirjutamiseks parajat paika ei leidnud. Kus ta häii mõtte tule
misel seisis, sinna istus ta siis ka maha. Jutustatakse, et kord kaks talumeest Wieni 
sõitnud, kui Beethoven parajasti keset maanteed istunud ja kirjutanud. Teine nendest 
tahtnud hüüda, et kirjutaja tee Piialt eest ära laheks, aga teine, kes Beethoveni iira-
tundnud, ütelnud: „Hans„ ära seda tee. see on suur „Wieni moosekant'", kes midagi 
nüüd jälle üleskirjutab!" Ja mehed oodanud seni wagusi, kuni Beethoven oma kirju
tamisega walmis saanud. 

C h r i s t o p h W i l l i b a l d v o n Gluck pani komponeerimise ajal kummagile 
poole klawerit pudel shampanjerit, et ennast waimustada. Nõnda tuleb meil siis 
Glucki „Iphigenia", „Armida", Meeste" ja „Orpheus'e" eest osalt shamsienjerile 
tänu anda. Gluck oli oma tööõhinas mõnikord jutus ja teos otse weider. Kui kord 
„Iphigcnia" wiimne proow oli ja Gluck Stythide tantsulugu weel mitte bnlletmcistri 
kätte ära ei olnud andnud, sest et tal see weel walmistegemata oli, tu l i balletmeister 
Glucki juurde sellele järele. Kui ta eestuppa astus, kuulis ta Glucki töötoas hirmsat 
kära. Ta laks tasakesi lähemale ja nägi läbi klaasukse, kuda Gluck särgiwael, kätega 
wehkledes, lauldes ja huludes, naerdes ja moonutades toas tantsis ja kargles. Ballet. 
meister, kes arwas, et meister nõrgameelseks läinud, tegi ruttu ukse lahti ja astus 
tuppa. „Ha, sina oled," sõnas Gluck, kui balletmeistrit silmas, „siraegu teen just 
sinu asja kallal tööd!" Ja tõepoolest töötas Gluck Metslaste märatsemise" kallal, 
mis tükk pärast nii kangesti rähma meeli näitelawal waimustas. „ S a pead kohe 
nägema: S i in on nende inimesesööjate hulumine." Teises jaos, kus muusika mahe
damaks muutub, hüüdis Gluck: „T iu , t iu, t i u ! Need on minu mängijad lapsed, t iu, 
t iu, tiu — nad ei söö nüüd weel inimesi, aga warsti, sa saad nägema, saawad nad 
neid söömal" 

I o f e p h H a y d n oli igapidi usin mees. Kui ta tööle hakkas, Pesi ta silmad 
ja käed hoolega puhtaks ja pani omad paremad riided selga. Friedrich Suure käest 
oli ta deemandikiwiga sõrmuse kingituseks saanud ja kinnitas, et ta ilma selle sõr
museta sugugi komponeerida ei saada. Nootide kirjutamiseks tarwitas ta kõigepeenemat 
paberit ja kirjutas noodid selgesti. 

L u d o v i c H a l s v y oli aeglane komponist; sada korda muutis ja kriipsutas 
ta ara, mida ta kirjutanud, enne kui õieti sai. Kui mõtted tulla ei tahtnud, pruukis 
ta järgmist abinõuu: Pott pandi weega tnlele ja keetva wee ühetooniline sulisemine 
erutas tema luulewõimu. Si is algas ta oma komponeerimist. 

Kuda W. A. M o z a r t tööd tegi, leiame ühest kirjast, mis ta ise ühele oma 
sõbrale kirjutanud. Siial seisab muu seas: „Ku i ma üsna üksinda ja hääs tujus 
olen, näituseks reisi Piial ehk jalutamise-käigil, ehk kui ma öösel uneta woudis pikutan, 
siis tulewad mulle kõigeparemad mõtted. Mõtted, mis mulle meeldiwad, pean ma 
meeles ja jätkan neile teised otsa, nii et wiimaks terwe lugu mul pääs walmis seisab, 
ja nii selgesti, nagu oleksiwad kõik need noodid juba kirjas. Si is ei ole mul muud 
teha, kui ülesse tõusta ja paberisse panna. See läheb hõlpsasti; mis mul pääs on, 
seda kirjutan ma nagu raamatust ära." 

G i a c o m o M e y e r veer algas kõike ägedusega; töö tegi teda rahutuks. 
Kõige armsam töö.aeg oli tal siis, km wäljas torm hulus ja wihma madinal maha 
walas. Selles elementide mässus tuliwad talle mõtted kui tuuletiiwul ja meelitast, 
wad klawerU ta sõrmede alt iluhelisid wiilja. — Kord tu l i üks sõber komponisti 
waatama, aga leidis eestoast ainult Meyerbeeri pisikese poja. „Kas ma wõin papaga 
kokkusaada?" kitsis wöõras. „E i , muherra, halwa ilmaga ei saa keegi papa jutule; 
tahate teie temaga kokkusaada, siis tulge, kui väite paistab." 
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Imestllmisewäärt on kergus, kuda Giacomo R o s s i n i omad toredad wiisid 
paberi pääle pani. Sel wiisil sündisiwad kuulus „Palwe" ja „Mooses." Kompo
nist oli ühel hommikul weel woodis ja naljatas mõnede sõpradega, kui luuletaja 
Tottola talle „Palwe" sõnad tõi. Rossini luges sõnu ja luuletaja, kes torkawat 
otsust kartis, julges tähendada: „Nende salmide kallal tegin terwe tunni tööd!" — 
„Terwe tunni? Mina teen muusika selle laulu tarwis weerandtunniaga!" wastas 
komponist. Ta laskis enesele sule anda ja kümne minuti jooksul oli praegu igalpool 
lugupeetud ja kiidetud imeilus „Palwe" walmis. 

G a s p a r o S p o n t i n i pani enesele komponeerimise ajaks suure laia walgest 
siidist mantli selga. Midagi mustust ta ei sallinud. Leidis ta paberi päält kas wõi 
tolmuterakese, kohe kõlistas ta teenri, kes seda ära pidi pühkima. 

R i c h a r d W a g n e r kandis niisamasugust mantlit, aga kollasest siidist. 
R o b e r t Sch uman n oli alati mõttes ja wilistas. Kord paluti teda pidule. 

Et ta hiljaks jäi, arwati, et ei tulegi ja et ta kutsumise hoopis unustanud. Wiimaks 
tuleb ta, teretab Pääd nikutades seltskonda, astub klaweri juurde, mängib tükk aega, 
tõuseb siis üles ja läheb Wilistades uksest wälja. 

F r a n z Schubert armastas seltskondades mängida; leidis ta mõne mõnusa 
wiisi, siis pidas ta seda meeles ja kirjutas kodus paberisse. 

Dr. R. Kohun järele P. Gr. 

Sõnumid muusika ja muu tuusti elust. 
G o u n o d on hiljuti oma uue ooperi „Charlotte Corday" walmis teinud; 

tulewal aastal tulla ta etendusele. 
M a r y C a r d e w , noor Inglise wiiulikunstnik, on omal esimesel etteastumisel 

Londonis palju kiitust leidnud. 
Karlsruhes saab lühemal ajal E u g e n d ' A l b e r t i ooper „ Rubiin" esimest 

korda etendatud. 
Münchenis on noore Norra komponisti G e r h a r d S c h j e l d e r u p i ooper 

„Pühapäewll hommik" esimest korda etendatud. Ooperi sõnad on komponist ise loo
nud. Muusika olla õige ilus. 

Richard W a g n e r i tööd on Inglise keelde täielikult ümberpandud. 

Seda ja teist. 
Aastal 1886 elas V e r d i M o n t e c ag l i e r i s. Üks tema sõpradest tuli 

teda waatama ja leidis, et Verdil elamiseks üksainus tuba oli, mis talle ühtlasi ka 
töö-, söögi- ja magamise-toaks oli. See pani sõpra imestama. — „Mu l on weel ^ 
kaks suurt ruumi," sõnas Verdi, kes mehe imestamist nägi, „aga praegu on sääl 
palju kraami, unda ma oma siinwiibimî se ajaks enesele olen üürima pidanud." Ta 
tegi ukse lahti ja mees nägi kaht suurt saali, mis wäntorelitega otsani oliwad täi
detud. „Minu siiatulekul," seletas Verdi, „toodi mulle hommikust õhtuni nii palju 
„ständchenisi", et mul teist nõuu üle ei jäänud, kui üürisin kõigi nende mängijate 
mänguriistad omale. See terwe lugu matsis mul 1500 pranki, aga see ei tee wiga, 
wähemalt saan ma nüüd eksitamata tööd teha." 

I l m a d e m õ j u d u s l a u l u h ä ä l e k o h t a on terawate tähelepauejate 
poolt tõeks tehtud. Nende katsete järele on järgmised asjad selged, wõi kõige wähe
malt wäga tõenäitlikud: kui selge ilma järele umbne, wihmane ilm tulemas oli, 
siis wõis seda ju wast kolmkümmend tundi waremini sellest märgata, et lauljad liig 
madalasti laulma kippusiwad. Selle juures oli häälekõla märksasti laMdam tui, 
muidu. Kaalus wihmane ilm selge poole pöörama, siis oli lugu ümberpöördud: 
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ürgamise hääl oli puhas, kõla selge ja metalline, lauljad priskemad ja wõisiwad 
rohkem wastupidada, kui teisel lool. Kui sula ilma järele kõwa külm tulemas oli, 
siis kippusiwad lauljad wägisi ülesse ja nende hääl oli iseäranis hele. 

Kui A n t o n R u b i n st ei n aastal 1845 Berlinis Mendelssohni waatamas 
käis, oli Richard Wagner: „Tannhäuseri" partitur parajasti Mendelssohni puldi pääl 
lahti. Rubinsteini küsimise pääle, mis ta sellest tükist arwata, wastas Mendelssohn: 
„Inimene, kes oma ooperite tarwis ise sõuad ja wiisi teeb, ei ole sugugi mitte iga
päine inimene!" 

R i c h a r d W a g n e r trehwas oma naljaga sagedasti naela pää pihta. Kord 
käis ta ühel ooperi-proowil, kus pasunamehed liig waljusti puhusiwad. Rahulikult 
pööras end Wagner nende poole ja sõnas: „ M u herrad, mõelge ometi, meie ei lähe 
Ieeriku müüridest mitte mööda!" 

Mõistus ja tundmus. 
..Tundmus kaebas tasa mõistusele: Tundmus tegi nagu oleks surnud, 

^Ärarääkimata kurb mul meel 
Pika kirja luges inimene, 
Mis mind haawas, nagu petja keel. 
„Anna andeks! unusta mind!" seisis 
Kirjülõsiul suurte tahtega, 
Nnusta! see walus soua ütleb, 
Et mind inime peab surmama." 

Mõistus targu hakkas õpetama: 
„Näita surnunägu kõigile, 
Ega sinu elu lõpetama 
Ei ju kipu keegi wägise. 
Mis näen inimesel tarwis eluks, 
Ma nüüd taita tahan hoolega. 
Üksgi asi ei pea rõõmuks, waluks 
Majaperemehel olema." 

Tundmus kuulis sõna, waikis hoopis. 
Mõistus, hoolas majapidaja, 
Sundis kohusttäitma põrmupoega 

Walu, õrnus magas hädist und, 
Külmus wälwas sängil: „wcn'ki, waiki!" 
Lootis: Pea neil käes on wiimne tund. 
Inimestel nagu oleks sündmus — 
Kui nad õlasid ju kehitan'd — 
Olnud öelda: „E i sel õige tundmus 
Wist küll pole eluseesgi poln'd. 

„ M a ei õige tundmus? hirmus sõna! 
Ma, kes waewalt suudan waikida? 
Mõistus, jumalaga! Nüüd tõest' mina 
Läbi tahan saada — sinuta! . . ." 
Kisas ärritatult tundmus õrna. 
Mõistuseta; wabalt jooksis uüüd 
Kurbtuskoopa, waluriigi torni, 
Hingeõhk'mine ta kaebehüüd. 

Inimese põsed kahwatasid, 
Huultel pesitas end walujoon, 
Waade kustum eha, hääl nii kaeblik, 
Nagu kihwti saanud iga soou. Waiksel meelel, külma rahuga 

Walu, rõõm ning lust ja lein maailmas Imestusega see täitis teisa, 
Teed ei leidnud tundma südame, Kaasas tundis leina mõnigi, 
Mõistus seda pidas wallusalt silmas: Aga mees, kel tarkust küll ou, mõistis: 
Et peaks warjul hästi tundmuse. „Sarnast narri nähtud ennegi." 

Sarnast narri l tundmus, eks sa wasta: 
„Hoolimatus, pime külmus see, 
Kes mu õigeid loomu-awaldusi 
Selleks tokkuwõtllb — wiha, walukee!" 
— Ilmale tal polnud wastust anda, 
Mõistusele kurwalt kaebas t a : 
„Klltsu nõuu eest hoolt mul jälle kanda — 
Elada ei wõi ma sinuta." —a —dt. 

0̂2205620 llMIfpo». Npi.en, 15 i»»« 1893 l. Trükitud K. A. Hermanni kirjadega, Tartus. 
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jllulu j« Uilngu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja M . A o r m c r n n . 

I lmub kuus korra. 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., 

pooles aastas 50 kop. 
^ 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusika-edenoaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

kirjadele: „ D l . K> A- Hermann Tartus." 

Maailma rahwaste armastuse-laulndeft. 
(Järg.) 

Just nagu eestlastel fee usk ol i , et ueiu rohtude abil wõis noortmeest enese 
„järel käima panna", niisamati ol i siis ka indlaste usk, ja just niisama nagu eestlased 
arwasiwad jõgedes ja järwedes nakkisid elawat, niisamati uskusiwad seda ka indlaseh. 
Naesterahwa i lu ja õrnust laulawad lugemata luuletused ning arwati näituseks näki
neitsi laulu ja mängu ni i wõimula olewat, et gazellid (sirged, kaunid, lambasarnafed 
metsloomad) juurdejooksiwad iluhelisid ligidalt kuulama. 

Kusagil ei saanud indlafed ilma naesterahwaa elada, ja neiude lõbu ja i lu 
pidi neid alati rõõmustama. Sest ep need bajaderid, odaliskid ja muud heljuneiud 
wiimati tuliwad, kes oma hüppamisega indlase silmale i lu ja lõbu looma kutsuti, wõi 
pidudel selleks telliti, kus aga iganes wõimalik oli. Naesterahwaste armastamine ei 
olnud Indias wanal ajal esiti mitte keelatud asi, waid seda loeti rõõmu ja elu märgiks, 
aga pärast hakati teda siisgi ühel ajal patuks pidama. 

Walitsejad ja suured mehed India-mnal peawad praegusel ajalgi hulgad noori 
neiusid, kes neile peawad ettetantsima, kuna muusik mängib. Need neiud peawad ka 
oma isanda tegude kiitust laulma. Ka jumalateenistustel on heljuneiud oma tantsu
kunsti näitamas. Aga jumalatele tohiwad neiud aina kõige ilusamal noorufe-eal 
heljuda, see on umbes 15. eluaastast 20-ni, sest selles wanaduses loetakse India neiud 
õitswaks, aga pärast seda wanadust juba — wananewaks! 

I g a l jumalal on oma teenistus ja heljuneiud, keda wiimseid jumala-pruutideks 
hüütakse. Jumalikust olemisest ei ole aga nende neiude juures midagi märgata, sest 

^nende tants on europlase silmas koguni ilmalik jn päälegi — kombewastalik. Neit
silisest puhtusest ei ole nende neiude juures ka juttugi, sest otse jumalate pühadel on 
ööd ebllwiisakal kombel pidustatud. Neil pühade öödel tantsiwad ja kargawad neiud 
n i i , et lihahimu ja kiimalust äratawad. Et preestrid ja meesterahwad neid bajaderi-
neiufid jumalikuks puhtaks ei arwa, näitab juba see lugu, et neil „neiudel" alati 
hulk — lapsi on. On bajaderide lapsed tütred, siis kaswawad neist niisamasugused 
bajaderid, nagu nende emadgi, on nad poisslapsed, siis õpetatakse nad templite juures 
mängumeesteks. 

Nagu mujal, ni i on ka Indias abielu sagedasti paljas kombe, et selle läbi 
kahte warandust üheks teha. Abielusse astuwad tihti üsna wäetid 5- ja 6-aastased 
lapsukesed oma wanemate soowil. Et sääraste laste juures abielu õige eesmärk õieti 
midagi ei ole, fee on muidugi mõista. Lapsed pandakse oma pulmapäewaks ilusti 
riidesse ja tehtakse siis tore pidu ning rong. Pidul ja rongi-käigul ei tohi jällegi 
bajaderid ehk heljuneiud puududa. Kuld, hõbe ja kallid kiwid on siin iseäranis rohkel 
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mõõdul rikkust näitamas ja lõbu tegemas. Muusik ei waiki sugugi, waid kõlab ühte
puhku pulma iluks. Alles mitme aasta pärast mürkawad lapsed, miks ueid paari 
pandud. Kui mõni kord paari pandud mees warsti sureb, peab end lesk ühes temaga 
iirapõletada laskma. See on hirmus kombe, mis aga õnneks nüüd juba kaunis kadunud 
on, sest et Inglise walitsus on koledale leskede-põletamisele aegamööda otsateinud. 
Peagi ei ole see aeg kaugel, kus ka India-maal abielu südame-asi saab olema, nagu 
aina üksi õigus on. . (Pooleli.) 

Salalikud wnulimiingijad. 
Tõesti sündinud loo järele. 

Minu sõber Edmund Templer oli lõbus seltsimees, aga wahest tuliwad temale 
imelikud tujud paale, kus ärritatud kujutus-wõim tema aru ärasegas. Kui teda 
sellepärast küsiti, siis andis ta ainult sõnaahtraid wastusi ehk tõngutas üksnes püüd. 
M ina tundsin teda juba poisikesesiõlweft saadik, aga meie eluteed läksiwao lahku ja 
õige mitugi aastat oli möödaläinud, enne kui me jälle kokkujuhtusime, ja see sündis 
nimelt Bonni linnas, mille ligidal ta wanas lossis elas. 

„ S a pead mind waatama tulema ja minu õe Alinega tutwaks saama," ütles 
ta minule muu seas. 

Meie ajasime magusat juttu oma lapsepõlwest, kuni tema lossi juurde jõudsime. 
„ S i i n ma elan," algas minu sõber jälle, „ ja just sellepärast, et see loss minu 

maitse järele ja minu eluwiisi kohane on, ja ka selle, et minu onu, kellelt ma ta 
parandasin, seda soowis. Sel majal on küll tume nägu, aga elu on temas lõbus." 

„Tõesti on ta ka ni i tume ja tõsine, nagu oleks ta mõni waimude asupaik." 
„Selle maja kohta käib ka imelik muinasjutt, mida sulle pärastpoole jutustada 

tahan," ütles sõber tõsisel näol. 
Meie sammusime endisest tõmbesillast üle ja astusime õue. See oli küll puhas, 

aga ka tume ja kole. 
M a astusin sõbra Edmundi kannul raskest majauksest sisse, mida toapoiss meile 

awanud. Kui me suurest eeskojast ja mitmest koridorist olime läbisammunud, saime 
tuppa, mis sõprade wastuwõtmiseks oli määratud. 

,Muinasjutt, millest ennist nimetasin, on peagi jutustatud," ütles Edmund, kui 
aset olime wõtnud. ,>Kui siin keegi ärasureb, wõib ta igatahes uuesti elule ärgata." 

„Imelik ebausk!" hüüdsin mina. „Kahjuks on —" 
Sel silmapilgul astus noor peenike preili tuppa, kelle iludusest ma otse sõges-

tatud sain, nõnda et oma lause pooleli jätsin. 
„Al ine," ütles Edmund, siin on mul wana tuttaw — herra Meinhart. . . . 

Sa näed," ütles ta siis jälle minu poole Pöördes, „et ta just seda laadi on, nagu 
ma teda sulle kirjeldasin." 

Mina wastasin, mis mulle just keele pääle juhtus, ja minu kõne ei wõinud 
sellepärast mitte wiisakas ega tark olla. Aline oli ütlemata i lus; tema wälimine 
iludus kandis aga ka selget märki enese küljes, et ta hää südame ja kõrgete waimu-
aunetega oli. M a olin juba esimesest silmapilgust saadik temast waimustatud. 

Wiimaks püüdsin oma segadusest jagu saada ja pääle neiu ka muid asju sil
mitseda. M a unustasin kõik wabandused ära, millega sõbra tungiwat soowi, pikemaks 
ajaks tema lossi elama jääda, tagasilükata tahtsin. Alinet nähes tekkis aga soow 
minu südamesse, õige kaua siia paigale jääda. 

Päiilelõunane ja õhtune aeg läks wäga lõbusasti mööda, ja kui me wiimaks 
puhkama läksime, siis tundsin ennast ses tumedas lossis juba nagu kodu olewat. 

Sõber talutas mind keertrepist ülesse ja pikka koridori mööda magamife-tuppa, 
mis niisama tüseda toredusega oli ehitud, nagu teifedgi lossiruumid. Ajawoulul 
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mustaks läinud puutahwlitega wooderdatud seinte pääl rippusiwad suuremalt osalt 
täies sõjamundris kujutatud meeste pildid. Nende hulgas aga ka kaks nii ühenäolist 
naesterahwa pilti, et neid emaks ja tütreks wõis pidada. 

„Ma loodan," sõnas Edmund naeratades, „et selle toa tumedus mitte pahasti 
sinu unenägudesse ei mõju." 

„Seda ma ei karda," kostsin mina, „sest ma näen üleüldse wäga harwa und 
ja päälegi pole ma mitte ebausklik." 

Kui ma weel nimetatud piltisid küllalt olin silmitsenud, siis heitsin woodisse 
ja kustutasin tule ära. Ma ei uinunud mitte kohe magama, waid mõtlesin oma olu 
ja Aline pääle. Wiimaks aga wõttis wäsimus wõimust ja praegu tahtis magus uni 
minu silmadele langeda, kui korraga muusikahääl minu kõrwu kostis. 

Ma jäin kuulatama. Keegi mängis wäga kaunisti wiiulit. Mängija pidi mõnes 
kaugemas toas wiibima, sest hääled kõlasiwad kaugusest, lamestatult, üsna tasa ja 
mahedalt minu kõrwu. 

Ma kuulasin kaua aega kaeblikku wiiulihäält, kuni wiimaks ometi magama jäin. 
Ööfe ülesärkades kuulsin ma mitu inimest koridoris kõndiwat, aga ma olin 

selleks liig unine, et seda oleksin ligemalt tähelepannud. 
Hommikul ootasiwad majaperemees ja Aline mind juba einelauas — mõlemad 

kõige lõbusamas tujus, iseäranis aga Edmund. Aline oli õrna liilia sarnane, mis 
oma õiekarika praegu esimestele päewakiirtele awanud — nii kena ja priske oli ta. 

Mina pärisin järele, kes ööse nii kaunisti wiiulit mänginud. 
„Kunstnik on siinsamas — lootuslikult 'pole ta ometi teie öörahu mitte rikku

nud," wastas Aline wenna õtsa waadates. 
Mina omalt poolt tõendasin, et mäng mulle üksnes rõõmu olla sünnitanud. 
„Minu wennal on imelik kiirg wiiulimängimisets," jutustas neiu edasi. 
„Wiiulimäng ei anna karwale tujule maad, ja on pääle selle minu arwates 

koguni ilmasüüta lõbudus," lisas Edmund juurde. 
„Kustslllldik mängid sa siis üleüldse seda riista?" küsisin mina. 
„Ma sain wiie aasta eest oma esimest õpetust selle lossi endise omaniku käest. 

Teda arwati Saksn-maal kõige osawamate wiiulimänguate liiki." 
„Siis oled sa oma aega hästi tarwitanud," ütlesin ma. Üks silmapilk leh-

wis weider naeratus tema suu ümber, aga ta ei wastanud midagi. 
„Muusikas on jumalik wägi," laususin ma edasi. „Tema on minu meelest 

iseäraline Jumala aune." 
„See sõna on hää muusika kohta tõsi . . . aga halb muusika . . . sest 'pole 

rääkida, fee tuleb maa päält ja teda ei tohi taewaste annete setka lugeda," ütles 
Edmund õlanukke kehitades. 

„Halb muusika on mängija wiga . . . temal ei ole iluhäältega midagi tegemist." 
„Wiiga õige sõna!" wastas Edmund. 
Siis pööris jutt teiste asjade pääle. 
Päew läks wäga lõbusasti mööda. Mulle näidati mõnda tähelepanemisewäärt 

asja lossis ja selle ümbruskaudsuses, ja meie kõnelesime palju neist wanaaja minnas» 
juttudest, kus need suured saalid weel sõjariistade kõlinast ja wägimeeste hüüdmistest 
kajasiwad. 

Kõigelõbusamal tujul ja kindla nõuuga, weel õige kaua selles lossis wiibida, 
läksin ma õhtu oma tuppa. Mul ei olnud wähematgi himu, Aline nõidusliku mõjuduse 
eest ärapõgeneda. Isegi tema häälel oli minu kohta nõiduslik wägi, mis mind tema 
ligidale tõmbas, knid tema iludus oli aga weel selle imeliku wäe suuremaks toeks. 

Jällegi äratasiwad wiiulihiiäled mind esimesest uinakust. Nad tungisiwad nagu 
tasasel kaebel läbi ruumide. Mõne aja pärast kuulsin weel esimese wiiuli kõrwal 
teise wiiuli teisendust . . . selles muusikas oli imelik kaunis kokkukõla. 



„Tema teab, et ma muusikast waimustatud oleu, ja on wististi minu meele
hääks kedagi teist osawat mängijat oma külaliseks kutsunud," mõtlesin mina. 

I a l g i ei olnud ma mi imelikku wiisi kuulnud. Aga ü k s iseäraline omadus 
oli sel kokkukõlal ometi . . . ta oli alati kurb ja kaeblik, wahest koguni Pühalik, aga 
kunagi mitte rutulise ja elawa taktiga. Ta nais mind enda kurbade, õhkuwate hääl
tega unenägude walda saatma tulewat. 

„ S a oled mulle eila õhtu ütlemata suurt rõõmu teinud," ütlesin ma järgmisel 
hommikul sõbrale. 

Mulle näis, nagu oleks jälle kurb tuju sõbra pääle tulemas, aga ta püüdis 
seda kõigest wäest minu eest warjata ja wastas, et ta rõõmustawa:, kui mäng mulle 
meeldinud, ehk ta küll ühtlasi kartwat, mind sellega äratüütada ja wäsitada. 

„ M a wõisin mõlemate wiiulite häält imeselgesti kuulda," rääkisin ma edasi. 
„S inu sõber — kes ta ta peaks olema — on tõesti suur kunstnik." 

„S i i s kuulsite ka Teie kahe wiiuli hää l i l " hüüdis Aline. 
„Oma suureks rõõmuks wõin seda tõendada!" 
Nüüd alles panin ma tähele, et Aline nägu wäga kahwatanud ol i , ja ta arglikult 

oma wenna õtsa waatas, kes segase pilguga oma taldrekut silmitses. 
„Kas tõesti selle Pääle aga julge olete, et mängijad kahekesti oliwad?" uuris 

neiu edasi. 
„ Selle juures ei wõi ma kudagi kahtleba!" wastasin mina. 
„See on imelik, et meie selle poolest ometi eksime," wastas Aline. 
„Kuda nõnda? Kas minu kõrwad peaksiwad mind petnud olema?" küsisin 

ma kaheldes. 
„ S a tead üksnes wähe neist jumaliku kunsti saladustest, ja lased ennast selle

pärast kergesti petta," ütles sõber iseäralise naeratusega. 
Selle pääle hakkas ta muist asjadest rääkima, aga säherdusel sunnitud, loomu-

wastafel wiisil, et ma kohe aru sain, et meie endine jutt temale — mulle arusaamata 
põhjusel — wastumeelt ol i olnud. 

Aline oli silmanähtawalt segane ja rahutu. . . . See wõis tema wennale nii
sama wähe tui minule warjule jääda, ja selle pärast püüdis wend lõbusal toonil 
edasirääkida. 

Terwe päew õtsa ei lausutud sellest kontserdist enam sõnagi. 
Kui ma õhtu oma tuppa läksin, ei heitnud ma mitte puhkama, sest et mul 

kindel nõuu ol i , selle muusika üle selgust saada, kui ta täna õhtu jälle peaks kuul
duma. M a kõndisin tuba mööda edasi ja tagasi ja waatlesin temas olewaid wcma-
aegseid asju. Selle juures riiwasin ma ühte kõige suurematest Piltidest, ni i et ta 
maha kukkus ja tema asemel — kus ta oli rippunud — sai seina Pääl üts paigalt 
liigutataw tahwel nähtawaks. 

Sel leidusel ei olnud praegusel silmapilgul ühtegi tähtsust, sest ma teadsin juba, 
et niisugused salauksed sel ajal, kui lossi ehitati ja kõiksugu kawalust tarwitati, iga-
päewased asjad oliwad. 

Peaaegu ühtlasi salaukse leidmisega kuulsin ma Edmundi wiiulit häälde seadma. 
Ta hakkas mängima, aga ei meelitanud mänguriistast mitte harilikku mõnusat häält; 
ta mängis koguni tasa, sest et ta wist päältkuulajaid kartis, ja ei soowinud järgmisel 
hommikul selle üle küsitud saada. 

Sääl kuuldi ka teist wiiulit oma teisendit helistawat, nagu ma seda ju mine
wal ööl olin tähelepannud. Tema pehmest häälest ol i teda kohe äratunda. 

Ja nüüd laks muusika imelikuks. 
Mulle tul i kange himu pääle, mängijatele ligineda ja, kui wõimalik, neid näha. 

(Pooleli.) 
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Kunstnikkude tujud. 
„Laulu ja mängu lehe" lugejad ou nii mõndagi korda lugenud, kui imelised 

tujud t ihti kuulsatel meestel, enam weel naeste!, on. Kuna ju tihti kunstnikkude ise
suguse loomuse üts tundemärk ta iseäralikud, isemeelsed mõtted ja teod on, saanmd nad 
nendest just üleliigsete auustuse- ja kiiduawaldustega wäga ärahellitatud, ni i et arwama 
hakkawad, nad wõida kõik ütelda ja teha, mis iganes meeldetuleb — küll seda kõike 
sallitakse. Niug enamasti sünnibgi see n i i : teised inimesed püüawad niipalju kui 
suudawad „jumaldatud" kunstniku tahtmist täita ja seega ta „arnm" teenida, mille 
läbi muidugi selle tujukas meelsus weelgi kaswab. 

Kuulsate kunstnikkudega ümberkäimine pole sugugi nii kerge asi, ja iseäranis 
raske on see aga nõndanimetatud „impresariodel", see on nendel meestel, kes sääraste 
suurte kunstnikkude kontserdi-reisidel walimised asjatalitajad, kulukandjad ja tulusaajad 
on. Kunstnikud ise ei tee ju mingi ärilise talitusega tegu; reisiwad lepingu järele 
sinna kuhu „impresario" tellinud, laulawad ja mängiwad teatud korrad ja pistawad 
kontrahis kõneldud summad tasku, olgu sissetulek nii suur wõi wäike kui tahes. See 
on „impresario" asi, kas ta palju ehk wähe kasu saab wõi kahjugi kannab, mida ka 
küllalt ettetuleb. — „Impresariodel" peawad kunstnikkudega ümberkäimisel tõesti nagu 
rahwasuu raske asja juurde uõuab: „kuninga meel ja jänese jalad" olema. Ning 
seda nad ongi suuremalt osalt. Need asjaajajad on enamasti kõik suured nupumehed, 
kes kasukat märjakssaamata pesta ja kunstnikkude tujusid nii täita oskawad, et pärast 
kõigil häämeel on. Et selle juures põhjatu palju kawalust ja oma jagu pettuftgi 
tarwitatakse — noh, kus fee jääb. 

Nüüdsama on üks säärane „impresario" S c h ü r m a n n kena raamatu Prantsuse 
keeles ilmuda lasknud, milles oma ametiärist palju räägib. Ja ta wõib palju rääkida 
— on ju Schürmann just kõige kuulsamate lauljannadega ja näitlejannadega, nimelt 
Adelina Pätt i , Sarah Bernhardt, Coquelin ja muud, äri teinud. Tema raamatust 
saame nii õige hulga üsna huwitawalt) teateid tema ümberkäimise kohta „jumaldatud" 
muusika-suurustega. Sarnaselt näiteseinte taga waadates tuleb ni i mõnigi weider tükk 
ilmsile, millest näitelawal aimugi näha pole. 

Iseäranis rohkesti räägib ta Püttist. S i in mõnda selle ni i wäga auustatud 
naesterahwa ifeäraldustest: 

Nendel päewadel, kus Pätt i laulma peab, ei tule ta sugugi proowile. Tema 
„imprefario" peab ta aset täitma ja ta asemel teistele kaastegelastele kõik konksud 
Mteõpetama, mis neil kunstniku wastu tähelepanua on. „M ina olen ni i mitmes 
laulelduses proowi juures tähtsaid Pätt i osasid etendama pidanud, ja wõin uhkuseks 
ütelda, et sellega toime sain." 

Kui Pätt i wõõraid oma lauale kutsub, olgu see ka pisemas seltskonnas, siis 
peab piinlikult ja karwasiäält kõiki' eeskirjasid peenikeses kombes, nimelt aga piduriiete 
kohta, tähelepaudama, nagu seda Pätt i ettetirjutanud. ,Mul le pandi ükskord wäga 
pahaks, et mul oma ordumärki rinnas ei olnud. Pät t i tõendab, ta wõida enam weel 
kui päris kuningannad waljude kombede täitmist nõuda, sest teda auustatawat enam 
kui mõnda kuningannat." — Pärast sööki tulewast billardi-mängimifest, mis Patt i l 
kindlaks harjumiseks oli, ei pääsenud keegi laualine. Oma billardi-lauda weab ta 
igale poole ühes, sellest ei lahku ta iganes ja walwab waljusti ta-sisse- ja wälja, 
pakkimise järele. 

Wienis andis Pätti 16. dets. 1885 suure kontserdi. — Teisel päewal ilmus 
baron Rothschild kahe teise herra saadetusel Pätt i juurde ja palus, et ta ühes 
nintluses, mis häätegewaks otstarbeks pidada tahetawat, kaasa aitaks. Pätt i on 
teatawalt õige külm Häätegewate" ettewõtete kohta. Ta saatis wõõrad herra Schür« 
manni juurde. Ja see seletas ärilikul toon i l : „ M i n u l on Pattiga tontraht, mille 
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järele ma temale igakordse etenduse eest 10,000 pranki maksan. Mina saan läbistikku 
igakord sarnase summa omale. Kui Pätti osawõtma läheb, siis annab tema seega 
omapoolt otsekohe 20,000 pranki teie ettewõtte hääks. Pange teie omapoolt niisama 
suur summa wälja, mis näitluse sissetulekusse läheb, siis tuleme ja toome oma ande." 
Ettewõte aga jäi sel moel katki. 

Pisut hiljem saatis Pätt i oma peremehe suuresse kimbatusesse. Wiimasel oli 
Bukarestis teater walmis üüritud ja etendused kuulutatud ja pidi parajasti sinna, 
sõitma, kui korraga Pätti seletas, selle paha ilmaga — lund sadas — ei liikuda ta 
paigast. M is nüüd teha? Rumeenlased ootawad Püttid, ja kui ta lubatud tunnil 
ei ilmu, siis wihastawad ning ei tulegi kuulama, ja mu kulud lähewad mokka, arwas 
herra Schürmann. Ja ta oskas nõuu leida. Peagi tu l i Bukarestist Pattile tele
gramm : „Kõik Rumenia mõisnilusugu ja wõõraks olewad I ta l ia mõisnikud walmis
tawad Pattile toredat wastuwõtmist. Ministrid tulewad ka. Pidulik terwitus, tule-
londid, muusika. Teatage aga tuleku tundi." Ja see mõjus: Kunstniku meel sai 
lahkeks, ja ta oli walmis minema. Ning ennäe! Bukaresti raudteejaamas seisiwad 
terweni 60 peenikest herrad täies piduriides ja tõsiste, suurtsugu nägudega Pattid 
terwitamas, hoolimata kangest külmast. Tulelondid loitawad, lipud lehwiwad, lillesid 
pillutakse. Muusik mängib rahwuse-laulu. „ M a terwitan teid mõisniku-kogu nimel!" 
pajatas üts auus hallpiiä I ta l ia keeles. Pätt i tänab ja sõidab auu- ja rõõmuawalduse 
tormi all oma korteri poole — 60 kõrgestseisusest kaaslase saadetusel. Kuna 
weel elaguhüüded kõlawad, astub Schürmanni sekretär, kes Bukarestis asju ettewal-
mistamas olnud, oma peremehe juurde ja sosistab: „Noh, eks ma olegi asja hästi 
teinud? — Aga nüüd pean silmad lahti hoidma, et mu peenikesed mõisnikud oma 
laenatud kuubedega läbi ei lähe. Ma olen kõik linna korstnapühkijad ja ligikonnast 
I ta l ia müürsepad tänaseks kahe prangi eest mehe päält „mõisnitku tegema" palganud, 
kuued makswad mul wiis pranki tükk, walged kaelused ja kindad kokku 32 pranki." 
Need oliwad Pätti „kõrged" wastuwõtjad. 

Bartselonas etendusel olles tehti kord Pattile pahandust. Kuustnik sai puru-
wihaseks ja kippus jalapäält Vartselona tolmu jalgelt mahapuistama ning äraminema. 
Ta peremehele aga ei passinud see; oli temal ju weel mitmeks õhtuks teater üüri
tud. Ta otsis ja leidis abinõuu, kudas Pattid tagasihoida. Ühe hää sõbra läbi 
muretses ta omale kauni kogu linna auusamate ja mõjuwamate meeste nimekaartisid, 
Nende pääle kirjutati siis kõigis ilma keeltes — Inglise-, Prantsuse-, Hispania-, I tal ia-, 
Saksakeeles — Pattile kõiksugu meelitusi: „ Esimene lauljanna maailmas — ärge minge." 
. . . „Laululind, ärge põgenege.". . . „Kahetsen oma linna rahwa rumalust; andke 
andeks.". . . „Kui lähete, sünnib õnnetus, weri!". . . „Pattid pahandada on nii
sama suur patt, kui Jumalat teotada, kelle täielikum töö ta on l " . . . „Kas meil 
pole politseid, kes lollidele aru pähe p a n e b ? " . . . „Meie peame punastama, et 
Bartselonas säärane inetus sündinud.". . . „Iumalik kannel, lase end weel kuulda." 
Sääraseid mokamäärdeid oli weel tui palju. Ning Pätti ujus nende auuawalduste 
pärast õnnes, ja wiskas minekunõuu nurka. 

Tal oli kohe nõuu, kõiki neid „kõrgeid inimesi", kelle nimekaardid tal käes, 
ülesotsida ja neile oma nimekaartisid tänuawaldusega äraanda. See oleks muidugi 
Petruse awalikuks teinud, sellepärast seisis „impre!ario" kõwasti selle nõuu wastu, 
ütles Pattile alanduseks olewat, ise kõikide juures käia, ja arwas sest küllalt olewat, 
kui suurtes ajalehtedes tänu «Waldaiaks. Sellega leppis lauljanna, ja asi sündis nii. 
Pätti astus siis uuesti ette, ja pärast etenduse lõppu toodi temale walgest siidist 
padja pääl toredasti sammetisse köidetud raamat, mida kaks uhkes mundris teenrit 
kandsiwad. Raamatu esimesel lehel seisis kuldtähtedega pühendus: ^Hispania suurt-
sugu-seisus, kes elawalt pahandawaid juhtumisi kahetseb, mis meie linnas wiimati 
sündinud, toob prõua Pattile, laulu-kuningannale, esimesele lauljannale ilmas, oma 
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südamlist auuawaldust ja sügawat imestamist." Pätti wõttis raamatu, ja tänas selle 
ülisuure auu eest. Aga kes aimas, et nimetatud „torgem seisus" muud ei olnud ku: 
teatri-seltskond? Peremehe soowil oliwad teatri tegelased, isegi näiteseinte seadjad ja 
tulesüütajad, oma kallid käekirjad raamatu „pühenduse" alla andnud, muidugi suurt
sugu meeste nime all. Nimelt oli ühe kuulsanimelise Herzog! allkiri, nurgeline ja 
kriipsuline nagu ta nüüd oli, ühe müürilehtede ümberkandjalt allakirjutatud. Pätti 
hoiab saadud tingitust auuannetusena oma uhkes lossis Inglisemaal. „Aga Jumal 
teab," arwab Schürmann, „mis sellest nüüd saab, kui teatawaks tuleb, kes ta annetanud." 

Sääraseid ebakingitusi, nagu Bartselonas annetatud raamat, wõib nii Pattil 
kui teistelgi kunstnikkudel küllalt olla, mis aga nii nende eneste kui ka muu ilma 
teäda ikka wäga kõrgetest ringkondadest on tulnud. Nimetatud raamatust aga selgub, 
et nõndanimetatud otsata waimustus ja Mustus, mis suurtele kunstnikkudele awalda-
takse, tihti paljas suits ja aur on, mis kunstniku iseenda-armastuse meelituseks tehtakse 
ja tihti selle juures weel enam kella löödakse, kui t õ s i s e l auu- ja rõõmuawaldusel. 

Aga sinna ei ole midagi parata; inimese loomus on kord nii, et ta ennemini 
magusat walet, kui mõrudat tõtt (ja tõde ongi wäga tihti mõru) kuulda tahab. „ I l m 
tahab petetud saada, ets petetagu teda siis!" ütleb ju wanade roomlaste wanasõna. 

Keegi tahtjas mees ütles kord: Kõige suuremat auu annawad ja palka maksa
wad inimesed neile, kes neid tapawad ;a häwitawad, nagu sõjaülemad; siis neile, kes 
neid petawad ja ninapidi weawad, nagu silmamoondajad ja muud säärased tembuta-
jad; selle järele neile, kes nende aega wiidawad ja nendele ärritust toowad, nagu 
teatri- ja laulu kunstnikud; kõige wähemat aga neile, kes inimesi õieti inimesteks tee
wad, neid otsata waewaga hariwad ja õpetawad, nimelt oma koolitajatele. Ka see 
on k ibe tõde I 

Olgu siia juurde weel üks lookene, mis eelnimetatud laulukunstniku (Pätti) 
iseloomust tubli näituse annab. Lepingu järele peab temale ta „impresario" ikka 
palga ju ettemaksma, enne kui ta kusgil etteastub; tulgu sääl siis palju eht wähe 
sisse, see pole tema asi, tal on oma jagu käes. Kord tuli aga nit, et „impresario" 
pung tühjaks oli jäänud ja enne etendust Pätti palka wäljamaksta ei saanud. Ta 
trööstis, et kohe kui teatri-kassasse piletitemüümisest raha tuleb, säält Pätti oma osa 
kõigepäält kättesaab. Kuid oota seni l Pätti ajab pää selga ja ütleb, et ta enne 
oma jalgagi näitelawale ei tõsta, kui tal tingitud summa käes ei ole. Lepingurahe 
järele on temal õigus; sellepärast ei aita „impresariol" muud kui palumine. Wii
mati laseb lauljanna oma südant nii palju pehmendada, et end riidesse hakkab panema, 
aga tõendab ikka kindlalt, et enne, kui tema palk wiimseni tengani kaes pole, ta end 
näitelawal ei näita. Nüüd saadeti kassa juurest piletiraha, nii pea kui sisfetuli, kohe 
järk-järgult Pätti katte ja järk-järgult pani ta end ka riidesse, otse selle järele, kuda 
raha tuli. Wiimast nööpi pani ta alles siis kinni, kui tal wiimne kopik nõutamast 
summast käes oli. Ja alles siis kui nii oma õ i g u s e saanud, läks ta kohuse
t ä i t m i s e l e ja astus näitelawale, kus waheajal näitlemine ju alganud oli. 

Sõnumid muusika ja muu tuusti elust. 
L a u l u s e l t s „ W a n e m u i n e " tahab ka tänawu, nagu endistel aastatel, 

lõikusekuul Tartus suurt rahwapidu ärapidada. 
Dr . J oh. V r a h m s ' i 60-aastast sünnipäewa peeti 7. mail Wienis ja igal 

pool pidulikul wiisil. 
E e s t i n ä i t e m ä n g täieneb „Wanemuises." hra direktor A. Wiera tublil 

toimetusel ja juhatusel kaunisti. Nn on nimetatud seltsi aias iga pühapäiwiti kaunis 
suwepidu näitemängu ja muusika, ja tihti ka laulu lõbustusel. 
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v i - . H a n s R i c h t e r algas maikuu lõpul Londonis oma kontsertisid, mis 
rahwale wäga meeldiwad 

B e e t h o v e n i m ä l e s t u s e k s on Bonni linnas hiljuti tore pidu peetud, 
mis wiis päewa kestnud ja üleüldist kiitust leidnud. Pidu on „Beethovenhans'i" 
seltsi poolt toimetatud; ja et suremata kuulsa meistri töösid ka piduwääriliselt ette> 
kauda, on praeguse aja kuulsamad muusikakunstuikud temast osawõtnud, nagu Eugen 
d'Albert, Joseph Joachim, Karl Reiuecke, lauljauua neiu Elisabeth Leisinger j . t. 

K a p e l l m e i s t e r Z i e h r e r Wienist on Chikagosse kutsutud kontsertisid 
andma. Palgaks on talle 20,000 gnldnat määratnd ja Pääle selle weel iga pileti 
päält IV» kreutserit ning reis ühes abikaasaga edasi ja tagast esimeses klassis prii. 
Ziehrer ongi juba Hamburi kandu Chikagosse reisinud. Muusikakoor, 60 meest, 
saab iseäranis palga ja ongi ka juba Havre kaudu ärareisinud. 

G r a f i a n a de F r 6 d e r n Parisis, kes suur muusikaarmastaja on, lasknud 
oina toredas majas Richard Wagneri operi „Tannhäuser" etendada j a . on selle eest 
muusikatundjate Poolt sunrt kiitust leidnud. Koik edendajad olnud Parisi kõrgema-
seisuse liikmed, kes Wagneri helitöösid armastawad. N i i lood lähewad. Waremalt 
seisis Wagner parislaste pilkamise all, aga nüüd auustab teda terwe Parisi linn. 

P r õ u a Co p i n n a W a g n e r ei tahta enam lubada, et pääle „Walküre" 
ka uperid „Meistersiuger" ja „Tristan ja Isolde" Parisis mängitakse; nagn ware
malt jnba läbiräägitud olnud.. „Kui Paris just Wagueri töösid kuulda tahab, siis 
mängitagu oper „Tnnnhänser" ja tehtagu sellega hääks, mis 30 aasta eest nimeta
tud operi wastu patustatud." Ni i Wagneri lese otsus. 

R i c h a r d W a g n e r i oper „Walküre" on parislastele ikka weel meele
pärast, ehk teda küll juba sagedasti on mängitud; ühel wiimasel etendusel on 
28,000 pranka sissewõetud. 

K l aw e r a k u n s t n i k P e d e r e w s k i on haignse pärast oma Amerika kunsti
reisilt tagasitulnud ja Inglisemaale elama asuuud. Ta on mõne kuu jooksul eüesele 
18,000 dollarit niiütelda „sisscmäuginud," aga wiimaks haigeks jmiuud, uii et reisi 
pooleli jättis ja kodumaale tagasi tuli. 

K l a r i n e r i k u n s t n i k P n p e f c h i on nimetatud mäugnriista sõrmiliste 
sisseseadet parandanud. 

Dr. J oh aunes V r a h m s , üleilma kuulus helilooja, un 7. lehekuu Päewal 
Sitsilia saarel oma 60. sünnipäewa pühitsenud. Tema 60. sünnipäewa mälestuseks 
on Wieni muusikasõprade selts mälestus-rciha walada lasknud. 

U n g a r i s on nns tenurilnnlja leitud. Mees, kellel ütlemata ilns ja wa' 
gew hääl olla, un ameti poolest kingsepp; aga eks ta nüüd saa peagi ilma
kuulsaks kunstnikuks. 

C a r l M a r i a v o n W e b e r i mälestuseks seatakse Londoni selle maja külge 
tahwel tema nimega, kus ta elanud. 

R i ch n r d W a g n e r i ude, prõua A v e u a r i u s , on 2. lehcknu päewal 79 
ansta wanaduses ärasurnud. 

Moyittne Kuub. 
Kewadel on rohiline I l n s oled, kewadene 

Imekena kuub, Nohiliue wärw; 
Meelitades rohkest' meile Rõõmusta' wõid meie meeli, 
Linnukesi toob. Kaunis lootusjärw 
Nõmme ja niitn katab ta rüüd — Näen sind aasal ehk haual, ma 
Metsas ja wäljal on rõõm sest, oh hüüd. , M n sul r innus!" wõin hõisata. 

- a - d l . 

Auültcuem) i^«!;^'ON. Djibü.v/,, 3 jl<i.l/l 1893. — Trükitud K. A. Hcrm<'.«n'i brjadcgss, Tartus. 
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milngu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja M . As rmnnn . 

I l u m b kuus korra. 75 Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas- ^' iga raamatukauplus ja muusika-edeudaja wastu, 
tas 6U kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., ^ Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 39 top. H kirjadele: „ I ) r . K. A- Hermann Tar tus," 

Maailma rahwaste armastu^e-lanludeft. 
(Järg.) 

Eestlastele ei wõi see mitte üks kõik olla, mis wanadest sumerlastest ja assyr-
lastest räägitakse. Neid ja pärastpoolseid 3)ieda eht Madai rahwast arwab ju 
weel tänapäew palju õpetlasi Soome - Eesti rahwa esiwanemlisteks sugulasteks. 
Päälegi on Sumeri rahwa haridus niisama waua kui näituseks uende sugulaste hiin-
lastegi oma; juba 6600 aasta eest on sumerlaste! oma jumalad olnud, keda nad 
palwetega auustasiwad : neil oli päewa-jumal ja iuu-jumal, siis weel naisjumal Istar , 
kes abielu ning armastust kaitsis. Päewa-jumal oli Samas, kelle abikaas oli Anumit; 
kuu-junial oli S iu , kellel enesel abikaas. Jumalate isa nimi oli Atar, kellel jällegi 
enesel abikaas oli. Tuletame meelde, et Eesti waual jumalal Ukul abikaas Aka oli. 
Nagu uäha, oli siis ka wauade 600l) aasta eest elanud sumerlaste juures juba naes
terahwas NM sees peetud, ja nendel oli siis ka armastus midagi wäärt, sest ilma 
armastuseta ei ole abielu õieti olemasgi. Niug sumerlased oskasiwad neile ja kõigile 
oma jumalatele nii südamlisi palweid pidada, kui seda nüüd ristiusu ajal, waewalt 
Taewa Jumalale tuua tahetakse. 

Iga l pool tahtis Soome-Eesti wana sugulane Sumeri-Assyria rahwas ka muu
sikat ja laulu kuulda, sellepärast ou tema kuningatel ta wanal ajal India moodi 
hulk ueiusid olnud, kes laulu ja mangu tegiwad. Kui ka sagedasti mängimine män
gumeeste, aga laulmiue neiude asi oli, siisgi tul i ka mõlema sugu seas mängijaid ja 
lauljaid ette. Ühe pildi pääl on koguni uäha, kuda end üks Asfyria kuuingas kahe 
neiu poolest wankril sõidutada laseb; see oli küll kõige õrnem sõumisewiis õrnemate 
sõiduloomadega, keda ial arwata wõib. 

Pidudel ja söögi-aegadel ou Sumeri uiug Asfyria kuuingad ja suurtsugu ini
mesed juba sellel wäga wanal ajal küllalt ära osauud arwata, mis elu lõbusaks teha 
wõis. Neiude uooruse i lu ja kaunidus ei puuduuud ka neudel ialgi. Iseäranis oliwad 
noored ueiud kuuingat wastuwõtmas ja terwitamas, kui see kas wõidurikkad sõjakäigult 
wõi ka jahiltgi koju tul i . 

Et Sumeri peiu süda selsamal wiisil 6^00 aasta eest neiu wastu on tuksunud, 
nagu seda praegu weel sünnib, fee on kindel. Inimene on armastuse asjades üheks 
jäänud, kui ka armastamise wiis on teiseks saanud: Muiste ei oluud armastus n i i 
õrnal näol end awaldanud uagu nüüd, aga t u u d m u s oli südames õtse seesama. 
Ei'fee olnud ka fugugi halwaks peetud. Sumeri peiu laulis neiule ja neiu peiule 
pea felfnmal kombel armastuse-laulusid, uagu see weel praegu eestlaste seas wana 
endise laulu mõjul mõui kord sünnib. Armastus on üks ja ühesugune olnud igal 
ajal ja kohal. Tema imewägi ou inimese südant sääl tõstnud, kus seda waewalt 
arwata wõidi — ka sääl, kus üks sugu teist halwaks pidas ja surus, on armastus^ 
neid ikka jõudnud üheteisele ligistada. (Pooleli. 

G« 
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Salalikud wnulimängijad. 
Tõesti sündinud loo järele, 

(Lõpp.) 

Kahjuks ei lasknud toauks end muidu awada, kui et ta waljusti kräuksus, ja 
see oleks minu sõbrale märku andnud, et ma alles ülewal olin. 

Sääl tul i mulle praeguleitud salauts meelde, mis pildi taga warjus ol i . 
Seda oli wist wõimalik kõrwalelükata, nõnda et ma tema läbi salaja wõisin toast 
wäljasiääseda. 

Wiibimata tegin ma oma mõtte teoks . . . surusin siin ja sääl uksetahwli 
pääle, esiotsa ilma mingisuguse järjeta, wiimaks oli mul ometi õnn. Seinasse 
ilmus korraga awaus, ja ma nägin kitsast täitu enese ees. 

Wõtsin laua päält lambi ja astusin wälja käigu pääle. Ettewaatlikult edasi' 
sammudes märkasin ma selgesti, et mängijatele ligemale sain. 

Si is pööras käik järsku pahemale poole ja ma seisiu seina ees, mis edasitun
gimist ei lubanud. Mängijad oliwad ligemas toas — ainult õhuke sein lahutas meid. 

Km mul enne weel sugu tahtlust oleks olnud, et mu sõber mitte kahekesi ei 
mänginud, siis pidi see nüüd täiesti kaduma — mõlemad mänguriistad oliwad üsna 
selgesti kuulda. 

M a kustutasin lambi ära, kartes et walgus wast mõne prao läbi teise tuppa 
tungida wõib ja ni i minu äraandjaks saab. Ja see ol i mõistlik, et seda tegin, sest 
wähese otsimise järele leidsin prao, mille läbi mul wõimalik oli tuppa piiluda, tust 
need imelikud wiisid kõlasiwad. Mängijaid ei saanud ma aga mitte näha. Selle
pärast wõtsin taskunoa ja lõikasin lõhe ettewaatlikult suuremaks; kui sellega korda 
olin saanud, wõisin ma Edmundi selgesti äratunda. 

Tema nägu oli kahwatanud ja awaldas kirjeldamata waimustust. Ta keha 
oli wähe ettepoole kummargile, silmade pilk jälle ülespoole pöördud ja wiibis, nagu 
näis, ütlemata hellusega teise mängija pääl, kuna ta wi iul poogna õrnal meelitusel 
tema imelikka tundmusi awaldas; nende pääle kõlas teise wiiuli wastus, mille män
gijat ma häämeelega oleksin näha saada tahtnud. 

M a tegin lõhe weel suuremaks ja waatasin siis uuesti, aga — ehk küll nüüd 
terwe tuba warjamata minu silma ees seisis — nägin siisgi üksnes oma sõpra, kuna 
aga ometi teisest wiiulist kõige kaunimad iluhääled kõlasiwad. 

Imelik argtus lõt mulle südamesse — muusika oli taewalik, mängijat ei kusagil 
näha! M a hakkasin selle nõialiku wäe muudust tundma, mille wangistufes ka Ed
mund oli. Joowastaw waimustus täitis mu hinge ja meeli. . . . 

M a ei tea kui kaua ma sääl nagu koha külge kinninõiutud paigal seisin, aga 
wiimaks märkasin, et Edmundi silmad kinniwajunud oliwad ja tema mäng waikis. 
Wi iul oli tal kindlasti õla wastu surutud, käsi aga, millega ta poognat hoidis, lamas 
liikumatult wiiuli keelte pääl. Teine nägemata wiiul mängis aga mahedal, peaaegu 
leiuamuusikalisel toonil edasi, ja wiimaks waikis ka tema tasastel kaebetoonidel. 

Wiimaste häälte kõlal kustus lamp, mis siiamaani tumeda paistega ol i põlenud, 
ja pimedus kattis tuba. 

Ma kobisin oma magamise-tuppa tagast ja heitsin pooleni minestanult woodisse. 
Ma panin silmad kinni, aga taewalika häälte kaja täitis weel minu südant — ma 
ujusin iluhäälte merel ja jäin siis wiimaks segaste unenägude walda. . . . 

Hommikul Panin ma ennast rutusti riidesse ja tõttasin trepist alla. Aline ol i 
söögitoas ja eine juba laua pääl walmis. Ta päris, kas ma hästi maganud ja 
ütles, et ma näost kahwatanud olla. M a wastasin, et ma nii rahulikult ei olla 
puhata saanud, kui muidu. 

Selle pääle küsisin, mis ta wend teeb. 
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„Ta ei ole weel ülestõusnud," wastas Aline, „eht ta muidu tül l alati õige 
warajane on. Wist on ta täna kauemini magamajäänud." 

„ M a lähen ja äratan ta ülesse," sõnasin mina. 
Tõttasin tema toaukse juurde ja koputasin. Kui ma wastust ei saanud, kopu

tasin kõwemini, aga ilma parema järjeta. See lugu pani mind mõtlema — ma 
tegin ukse lahti ja waatasin tuppa. Woodi oli puutumata, Edmundi 'polnud kusagil näha. 

Kohkudes ruttasin ma sinna tuppa, kus teda wiimati näinud olin. Uks oli 
aga lukus. M a panin suu wõtmeaugu ette ja hüüdsin Edmundi nime, ei saanud 
aga ühtegi wastust. I lma pikemalt ootamata põrutasin ukse pihta ja tungisin wägi-
wallal sisse. . . . 

Sääl istus sõber Edmund justament sessamas olekus, nagu ma teda ööse olin 
wiimati näinud — wiiul õla wasta surutud, parem käsi poognaga hääleta keelte Piial. 
Ta tahwatanud huulte ümber lehwis naeratus. 

Hirmus tõde wiilkus mu päiist läbi — Edmund oli surnud! Tema hing oli 
siit ilmast lahkunud, nagu tema muusitahääledgi. . . . 

„Waene Al ine!" hüüdsin ma. 
Ja sääl kuulsingi kergete sammude liginemist ja ligemal silmapilgul pandi käsi 

minu täewarre pääle. See oli Aline. . . Neiu nägu oli weel kahwatum, kui tema 
surnud wenna marmoriwalge otsaesine. 

Ma kandsin ta miuestanult toast wälja. 

Järgmisel ööl walwasin oma sõbra surnukeha sellessamas toas, kus ta hinge 
oli heitnud. See wõis umbes kesköö aegu olla, kui Aline, kes terwe piiew otsa oma 
toas luku taga oli wiibinud, tasakesti sisse astus. M a laiutasin ta surnu juurde 
ja jäin tema kätt pihus hoides tema kõrwale seisma. Hiikitselt läks lambi-walgus 
tumedaks, hall udu laotas ennast toas laiali, marutuul, mis wiiljas terwe piiewotsa 
möllanud, jäi wait. 

Aline waatas pisarsilmil minu otsa, ja ma sain tema pilgust aru. M a surusin 
tema kätt, ja siis jäime mõlemad hinge tagasihoides ootama. Just kui pehme kewadise 
tuule tasane sahin käis toast läbi, siis kuuldus tumedalt, nagu suurest kaugusest, 
wiiulihiiiilt, mis pikkamisi ikka ligemale ja ligemale tul i , ja wiimaks tiiitsiwad tasase 
muusika lained terwet tuba. M a tundsin tundmata kunstniku mänguwiisi ära. Aline 
ei nutnud enam, waid kuulas rahuga Paalt. Mõne aja pärast tul i nägemata mängu
mehe wiisi pääle eemalt tasane wastus. Teine mängumees ligines aegamööda, ja 
nüüd etendasiwad mõlemad üheskoos kõige ilusamat wiisi, mis iganes sureliku inimese 
kõrwu on kostnud. Kui nad surnut tükk aega kurtnud ja tagaleinanud oliwad, muut-
siwad nad korraga oma mänguwiisi; nad hakkasiwad trööstima ja waigistama, nad 
mängisiwad nii lootusrikkalt, nii liigutawalt, et silmapisaraid kudagi tagasihoida ei 
jõuduud. Ka meie tundsime nende helide kosutawat jõudu, ja kui mäng aegamööda 
tasasemaks jäi ja wiimaks waikis, siis ol i Aline kurbtus wenna surma üle peaaegu 
juba lepitatud. 

Sõnalausumata istusime surnu juures ja mõtlesime imestades selle üle järele, 
mis praegu kuulnud olime. M a tuletasin endale meelde, mis Edmund mulle lossi 
kohta kiiiwast muinasjutust rääkinud: et sel, kes tema müürides ärasuri, wõimus 
pidada olema, maa pääle jälle tagasitulla. 

Edmundi põrm kanti leinapisarate ja kirikliste palwete saadetusel matuse-wõl-
wisse. Aline kurbtus oli suur, aga ta kandis oma südame-walu kindla meelega. 
Esiotsa ei rääkinud meie neist imelistest juhtumistest sõnagi, mis me' Aline wenna 
surma-ajal olime tähelepannud. Mõne päewa pärast aga, kui Aline esimene walu 
waikinud oli , hakkas ta ise sellest juttu tegema. Tema uskus seda muinasjuttu ja 
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oli juba enne mitugi korda seda imelikku muusikat Edmundi toas kuulnud. Ta oli 
selle üle Edmundilt seletust palunud, aga ei ialgi selget wastust saanud, millega ta 
rahul olla oleks wõinud. 

Aline pidi wiibimata siit lossist iiraminema ja teiste inimeste hulgas oma 
kumadele mõtetele lahutust otsima, ja mulle sai õnn osaks, pikemat aega tema kaas
reisija olla. Alles mitme kuu parast asus ta jälle oma lossi elama/ 

Järgmine kord, kui ma jälle seda salalikku muusikat kuulda sain, oli minu 
pulmapäewal — see kord oli mäng ladus ja lustilik, mis rahulolemist ja rõõmu 
Aline elukorra muutuse ja meie armastuse üle näis tähendada tnhtwat. 

Weel seisab see loss alles, ja määratud aegadel on nägemata wiiuli-kunstniktu 
selles toas kuulda, kuhu Edmund arasuri. 

WZiftluse-wastsne. 
Üks kõigeparematest kontserdi-lauljatest oli ühes kaunis suures linnakeses, kus 

ta õhtul kontserti andma pidi, wõemstemajas korteri wõtnud. Lõuna-laud oli l M 
ja wein weel parem olnud, ja Oskar Ernitz — nõnda oli meie kangelase nimi — 
istus nüüd seljakile sohwa siääl ja — unistas. Sääl — korraga — üks hõbeselge 
tenori-hääl, mis torwal olemas kambris ühte Schuberti laulu laulis, äratas teda ta 
unenägudest. Haa, mis see oli? Üks hääl, missugust ta weel oma elus ei oluud 
kuulnud, sinna juurde weel ka laulmise osawus ja ettekandmine, mis wannustas ja 
mida kunstnikkude edemus ülepää wäga harwa lubab. Kas ta mõni wõistluse-wnstane 
oli? Kas see wäike linnake siis tõesti ühel päewal kaks tähte oma müüride wahel 
warjas? Waewalt wõimalik. Wõi ehk on ta ainult mõni kuustvarmastaja? Si is 
wõiks ennemini rahulejäiida. 

, M s kõik, ma pean teada saama. Sellel mehel on ju kuld kurgus." Wahe» 
ajal oli tenori-lauljll oma edeuduse lõpetanud, salm salmilt, üks niisama meistrilikult 
kui teine. Laulu hulka kuuldi ka klaweri-kaasmäugu, aga nii tasa, nii ime konaralt, 
et see Ernitzale weider oleks olnud, kui teda laul mitte nii wäga poleks waimustanud. 
Ta laskis peremehe kutsuda. 

„Kes elab sääl korteris?" 
„ M a ei tea, cmustatud herra. Ta on alles täna siia tulnud ja ei ole ennast 

weel wõeraste-raamatusfe üleskirjutanud." 
„Kas ma ei wõiks selle herraga rääkida?" 
„Oo, miks mitte? Igaüks saaks seda suureks auuks pidama, ühe nii kuulsa 

kunstnikuga läbikäia. Ma tahan kohe selle eest muretseda." Hulga kmnmardustega 
lahkus Peremees wõõra juurest. 

Wiie minuti järele koputati ukse pihta, ja wäike, peaaegu inetu mees astus 
sisse tõendades, et see päew ta elus kõige õnnelikum olla, kus ta suure Ernitziga 
nelja silma all rääkida tohtida. 

„ M u herra," alustas Ernitz, „kas ma tohin teie nime järele küsida?" 
„Mina olen reisija, nimega Johann Tammberg." 
Ernitz tõmbas sügawalt hinge. Siis ikka paljas kunsti-armastaja. 
„See rõõmustab mind wäga," wastas ta siis lahkelt, „et nii hää tenori-lcml-

jagll tutwaks wõin saada." 
„Teie eksite wäga. Ma ei ole weel ialgi laulnud ja olen päälegi nii ande-

waene, et Beethoveni fonati ja Chopini waltferi wahel wahet ei oska teha." 
„Aga kes oli siis teie juures kambris?" 
„ Piiale teenri ja toatüdruku ei ole minu teada keegi täna weel mu juures olnud." 
„Aga mis pagan!" hüüdis Ernitz kannatamatult, „siis laulis wist kelner seda 

ja toatüdruk mängis kaasa?" 
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„Teie eksite jällegi," wastas wäike mees rahuga. „ M i n u kambris ei ole 
ühtegi klawerit." 

„Nonoh, asi läheb ikka kirjumaks. Kas teie ei wõiks mulle seda mõistatust 
äraseletada?" 

„Wäga hää meelega. See herra kes enne laulis on Amerikast pärit, nimega 
mr. phonograph." 

„ M r . phonograph!" hüüdis Ernitz ja plahwatas naerma. S i is mi lühikene 
oligi selle mõistatuse seletus. Aga ta ei olnnd mitte täieline. Nüüd pidi weel katte 
saama, kes see kardetaw wõistlus-wastaue ou, kelle häält phonograph jarelelaulnud. 

„Kns teie ei wõiks mulle ka ütelda," algas Ernitz jälle, kes niisuguseid südant-
sulatawaid toonisid sellesse sihonographisse laulnud on?" 

„Ka seda tahan teile ütelda. See ei ole keegi muu, kui — teie ise. Ehk ma 
küll ise ande-waene olen, auustan ma siiski muusikat ja kunstuikka ja ei jäta oma 
reisi pääl ialgi muuda tähtsat kontserti kuulamata. N i i olin ma ka selles kontserdis, 
mida teie mõne päewa eest M—s andsite. M a seadsin salaja ühe phonograph: näite-
põranda ligidale üles, et teie ilust laulu enesele alalhoida, ja et ma täna kuulsin, 
teie olla minu kõrwa! korteris, siis lubasin ma enesele seda nalja ja seadsin phono-
grasihi ametisse, et näha saada, mis õpetatud mehed tõendawad, et keegi inimene 
enese häält ei pea tundma. Teie näete, et see tõsi ou. Ja uüüd palun ma oma 
julgust andeks " 

Ernitz oli keeletu imestamise pärast. Ta oli ennast laulma kuulnud, ja — ei 
tundnnd oma häält mitte. Gottschalki järele W. J . 

Suwe wiimne laul. 
Weel ehtis roheline wärw igalpool maapinda ja puid ning põõsaid, aga lilled, 

mis enne aasal ilutsesiwad, oliwad terawa wikati all langenud. Lindude laul, mis 
enne õhku oma magusa heliga täitis, oli waikinud, aiuult siin ja sääl kõlas weel 
mõni üksik hääl minu kõrwa — uagu mälestus endisest ilusast ajast, minewikust, mis 
leudaw aeg euese hõlma matnud. 

„Möödas . . . möödas I" sosistasin ma tasa, ja mu waade lendas eemale, kus 
kauuis kaasik oma latwasid tasakesti kähistas ja wäikest majakest oma hõlma mattis. 

Möödas . . . möödas! oh kui rasked sõuad. . . . 
Sääl kaasiku all olin ma ükskord oma elu õndsamad ruunid äraelauud — säält 

kaasiku alt tuliu ma ka nüüd, aga süda murtud, surmani kurb. Seda, keda ma 
armastasiu, kelle järele mu hiug igatses, seda ei olnud enam sääl wäikeses majakeses 
haljendawa kaasiku all — ta oli kadunud, äraläinud — sinna, kust enam tagasitu» 
lemist ei ole. . . . Kui raske, kui walus! 

See oli ühel ilusal päewal. M a wiibisin selle kaasiku all ja waatasin sinawa 
taewa poole, mille wõlwilt kullane päike oma hiilgawaid kiiresid maapinnale saatis. 
Talw oli lahkunud, aga weel ei olnud kusagil midagi rohelist näha; ainult pehme 
soe tuuleõhk puhus läbi looduse ja mängis minu juukstega, mis minu neiulist rinda 
mööda paksudes salkades alla weeresiwad. M a aimasin, et kewade tulekul oli ja mu 
igatsew rind hakkas tuliselt tuksuma. 

M u waade wiibis lõunakaarel ja ootas säält igatsusega esimesi kewadekuuluta-
M d . Sääl kuula! Üks hääl, weel teine, kolmas! Tõesti, mu lootus 
ei petuud mind: kurekari pikas reas lähenes minule. Weel mõni minut, ja ilus 
noormees, kewade, libises kuretiiwalt alla maapinnale. Sääl, kus ta jalg maapinnale 
puutus, tõusis wiibimata rohi ja l i l l tärkamisele. 

M u ihaldaw süda põksus palawalt, ma lootsin, et kaunis noormees minule 
Meneb, aga ma petsin ennast selles lootuses. Ainult ühe Naeratama pilgu heitis 
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ta oma ilusatest silmadest minu pääle ja terwitades nikutas ta pääga, siis tõttas ta 
wiibimata edasi. Kord wiibis ta ialg maapinnal, kord heljus ta puul, kord lehwis 
ta jälle lahkes õhus ja puistas igaseltsi lindusid oma^ heldest käest lendu. Kus 
iganes noormees wiibis, sinna asus rõõm, laul ja lust. Õhk täitis ennast linnulau
luga, maapind ehtis ennast rohuga ja lilledega ning puud katsiwad ennast tahawate 
lehtedega. 

Ainult mina kahtlesin ja ootasin ning igatsesin. Kuhu jäi ta? miks ei tulnud 
ta minu juurde? 

Sääl — kuula! Kaunis laul kõlas mu tõrwa, nii armsasti, nii mahedalt 
M a jäin kuulatama ja rõõm asus mu südamesse ning täitis mu rinda, sest ma sain 
sellest laulust aru. Need oliwad nooremehe — kewade — hääled, mis elunoorusest, 
armukewadest ja õndsast armastusest nii snlatawalt ja südamessetuugiwalt laulsiwad. 

Korraga tundsin ma, kuda kaks kätt mu kaelast kinnihakkasiwad jo keegi sosis
tades mulle kõrwa ütles: „ M u arm, mu elu, mu igatsus! Tule, tule minuga — 
kiire on kaduma noorus ja i lu . " 

Ja ma läksin. See oli lõbus elu, mis ma nooremehe seltsis äraelasin, sest 
tema, kewade, oli see, kes mind enesele kosis. M a olin ütlemata õnnelik tema hõlmas, 
kuid üürikese aja, sest pea lahkus ta minust — jäädawalt. 

Lahkudes kaisutas ta mind weel korra — ja siis läks ta, ma kuulsin ainult 
weel ta lau lu : Lilleke, lilleke — 

Ära nii hellasti õilmitse! — 
Õieke, õieke — 
Kiire on kaduma kewadel 

Wiimaks kadusiwad ta hääled kaugusesse ja ainult pehme tuuleõhk silitas weel mu 
lahuseid juukseid 

M a ootasin ja lootsin weel, et ta tagasituleb, aga asjata. Aeg on juba 
lilled aasalt wiinud ja ka minul puna palgilt 

Mööda . . . mööda I 
Wankudes astusin ma,.surnuaiale, süda lõhkenud, lootus kustunud. . . . 
M a ihaldasin surra. Ühe haua Pääle jäi mu silm seisatama, sääl õitsesiwad 

weel lilled nii lopsakalt ja ilusasti. 
Pink seisis haua ees. M a istusin sinna ja jäin mõttesse. Korraga kunlsin 

ma nagu tasast lauluheli. M a tundsin seda häält. „Tema I tema!" hõiskasin ma 
rõõmuga. „Tenm kutsub mind!" 

Lahkesti naeratas l i l l minu poole. Koik jäi mu ümber waikseks. M a waatasin 
puu ladwa poole, sääl naeratas mulle üts kollane leht wastu, ja hauale silmates 
nägin, et ka l i l l närtsima oli löönud. 

Pää langes mul rinnale ja ma ohkasin: Mööda . . . mööda! Kõik on 
kaduw, aga surmast tõuseb uus elu, mida jällegi uoor kewade kuretiiwalt meile toob. 

Lahkuma hakkab suwi, ja tema wiimane laul kostab meile kõrwu, kui pääsukesed 
koju poole hakkawad tõttama. —g — 

Sõnumid muusika ja muu kunsti eluft. 
„ W õ n n u E e s t i l a u l u s e l t s i " sega-, meeste- ja muusikakoor andis 

wiimsel jaanikuu pühapäewal kauni, rahwale hästi meeldiwa kontserdi Tartu „Wa. 
nemuise" seltsi aias. 

W a n e m u i s e s saab tattetulewal sügisel Eesti kontsert hr H e l l a t i 
juhatusel antnd. 

P e t e r b u r i s t teatatakse „Al lg. Musik-Zeitung'ile," et Wene walitsusel nõuu 
olla ülikoolides õpetoolid rahwamuusika tarwis asutada. Nende muusikaõpetajate 
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kohus on rahwasuusa rahwamuusikat koguda ja sedll niiwiisi awaldada, kuda ta on. 
Wenemaa olla wäga rikas rahwamuusika poolest ja sellel teel loodetakse teda õige 
rohkesti koguda. 

H e i n r i c h Scham Pudarist, on ühe kirja awaldanud, milles ta seletab, 
et kunst tulewikus taimetoiduse ja sellest tõusnud elutarkuse põhjusel seista. Olla 
koguni wõimata, et Otricola Zeus'i ja Milo Venus'e looja lihasööja olnud. Michel» 
angelo ja Beethoveni tööd anda lihasöömisest tunnistust. Nagu Bismargi pääl 
praegu, nii olnud Beethoveni pää küljes selgesti rikkumise jäljed tunda, — mis 
alkohol sünnitanud. 

B a s e l i s on suur laulupidu olnud, millest umbes 6000 lauljat ofawõtnud. 
Ungari komponist F r a n z E r t e l on 17. jaanikuupäewal 83 aasta wana

duses ärasuruud. Tema esimene ooper, mis aastal 1840 ilmus, oli „Maria 
Mthovi." Kõige tähtsam ooper, mis ta loonud on „Hunyady LKszlo." Pääle selle on 
ta weel loonud „MntbKu," „Erzssbet," „Savolta," „Dozsa György," „Braukovizs," 
„N6oteleu hösök" ja „Istvli,u Rivaly." Mõeldakse talle mälestussammast asutada. 

C. S a i n t - S a 6 ns on ühe uue ooperi loonud, mille nimi on „Phryne." 
13. jaanikuupäewal on teda Parisis esimest korda mängitud ja kiitusega wastuwõetud. 

O n d r i ö e k on ühe noore wiiulikunstniku nimi, kes Italiamaal kontsertisid 
annab, mida häämeelega kuulamas kaidawat. 

L a u l j a n n a l e J e n n y L i n d tehtawat Londonisse mälestusesammas. 
P e t e r b u r i s s e on Prantsuse ooperimaja sisseseatud. 
L a u l j a n n a M a t e r n a andnud Newyorkis kaks kontserti, millest 

elawalt osawõetud. Maternal olla wäga painduw ja ilus hääl. 
F e l i x D ra e s e k e on uue ooperi walmistanud, millel nimeks on „Bert-

rand de Born." 
H a n s H u b e r t ooper „Weltfrühling" tulla Baselis warsti näitelawale. 
B a s e l i s peetakse 8.—10. juulini suur laulupidu ära, millest 6000 lauljat 

osawõtma saawad. 

Seda ja teist. 
B o i e l d i n i h ä ä t e g e w u s . Kuulus helilooja Boieldiu oli waeste wastu 

alati wäga helde. Selle kauni omaduse kohta on ta ühele oma sõbrale, nimega 
Horold, kõnelenud, et tahtmine waeseid hädatundwaid kaasinimesi aidata, tema sees 
juba lapsepõlwes elaw olnud. Kord palunud üks lumewalge juukstega wanakene 
tema käest wäikest armuandi, kui ka alles poisikene ja oma kaswataja orelimängija 
Broche juures Rouenis olnud ning selle käest 6 kopikat saiaraha kingituseks saanud. 
Ruttu wisanud ta selle raha, millega enesele maiusekraami osta tahtnud, wanakese 
mütsi ja ütelnud: „See on kõik, mis mul enesel on!" Silmameega wastanud wana
kene : „Noor sõber mõtle minu pääle — sa saad õnnelikuks saama. Jumal õnnistab 
sind!" — Ja iga kord, kui kuulus helilooja oma tööde eest näitemajades suurt auu 
leidnud, tulnud talle Roueni wanakese kuju silmade ette, ja ta sosistanud iseenesele: 
„O, minu kuus kopikat, — minu tuus kopikat." 

K i b e sõna. Kui helilooja Gretry ilusa laulelduse ^Richard Lõwisüda" 
oli loonud ja see esimest korda ühel kuninglikul pidul kuninglikus kojas mängiti, ei 
leidnud ta küllalt rahulolemist. See kurwastas heliloojat wäga. Aga et kurba kunst
nikku trööstida, kirjutas talle Voltaire järgmised sõnad: „Suurte meeste kõrwad on 
sagedasti suured kõrwad." Ja Voltaire sõnad läksiwad ta tõesti täide, sest tui nime» 
tatud lauleldus pärast awalikult ettekanti, leidis ta rohket kiitust. 

K ii t t e m aks m i n e. Kuulsa Ital ia wiiuliluninga Nicolo Paganini ja 
lauljanna Malibrani wahel tõusis lord pahandus, millel naljatas aga ta pahandan, 
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tagajärg oli. Lauljanna oli kunstniku osawa mängu kohta tähendanud, et selles mitw 
südamesse tungiwal lauluhäält kuulda ci olla, mille üle natukene tõrt Paganini 
muidugi mitte häädmeelt ei tundnud. Ta tõotas laululinnnle igawest waenlnst ja 
kättetasumist Mõlemad pidiwad warsti selle järele ühel kontserdil oma osawust 
näitama. Malibran lanlis ainult ühe äria. Selle järele astus Pagauini oma 
wiiuliga platsi ja mängis passi keele pääl sellesama äria just niiwiisi, kuda Malibran 
ta laulnud oli, mis määratut kiitust jn rahulolemist leidis. Uhke lanljnnna pidi 
auupõllu suurele kuustuikule jätma, kes temale pahandama patsu kriipsu oma katte-
maksmisega oli rehnuugist läbitõmbanud. 

K õ r g e d m u u s i k a m e h e d . Palju kroonitud päid ei ole mitte üksnes 
suured muusikaarmastajad jn edendajad waid ka ise selles kunstis tegewad olnud. 
Teiste Europa walitsejate seas on ka praegune Türgi sultan Abdnl Hnmid hää 
klawerimängija, mis kunsti ta prantslase Dastay'i käest õppinud. Kroonitud türk-

ette. Niisamati on Egiptuse kuningas Abbas Pascha kaunis osaw klawerimängija 
ja isegi ka Siami kuningas Chrum Suarg mängida klawcrid ning flötet. On tõsi, 
muusika on keel, mida terwe maailm mõistab. 

I s e ä r a l i k p i l k . Maailmakuulus kunstlauljanna Trebelli jõudis oma 

.,,,,,, ,,.. -,. ,,, ,, .,,, ..alga lätte — aga 
mis? 29 siga, 40 kalkunit, 95 kana, 3000 kokospähalt ja lngematc hütt bananisid, 
orangshisid ja tsitrmnsid. Süda mis soowid sa weel! Aga kuhu sa waenekene 
koormaga lähed? _̂ ___________ 

IõtKem stis lauldes. 
I n kewade nleil' tnluud. Mets kahab haljais lehtes, 

Sest olgu rõõmus meel; Tuul mängib nendega, 
Et möödas tnlwctmsud, Õis kaswab kaunis ehtes, 
Mei l kiitust laulgu keel. Pea paisub puhkewa. 
Wõtkem nüüd Loojat tänada h^aifu, paisu pungale sa 
Rõõmsast' lauluga. Õrnast' õitsema. 
^ Waat', lustil lendab tüwi, 

Ning lõo tõstab häält, 
Pea jõuab kallis snwi, 
Teeb rõõmsaks meie meelt. 
Tõttem siis lauldes kärmeste 
Wastu suwele. Ennttc Palm., 

pidupäewaks. 
^ . ' .. Helisege hellad hääled, Laulge wõidu liunusooga, 
:, , , Hellad hääled, kulla keeled, Ööpiku- ja lõo-looga, 
x > ^ kostke pidul kauniste Laulge ilutsema meel I — 
- i . .̂  .̂  Tuugige te', lanlulacned, Wõitku mind te' laululugu, 
; . . . .:^ - Laululaeued, luulcaeued Nõid'gu õrnem ueiusugu 

Kuuljatele südame. Sulama mu süda, keel̂  , 
. , ̂  , ',5.^,., ^ - H. A- Roosmann. 
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Aulu jll miingu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A. A. A e r n r c r n n . 

I lmub kuus korra. N) Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas- > i iga raamatukauplus ja muusika»edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., A Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „ v r . K. A- Hermaun Iurjewis." ' 

Maailma rahwaste armastuse-lauludeft. 
(Järg.) 

Sumeri rahwa kirjandusest on, nagu üteldud, kõige wanemaid sõnumid maa
ilmas leitud. Õpetlased ütlewad weel nüüdgi enamasti, et nende keel nüüdse Türgi 
sugu keeltega sugulane on, kuna enam osa õpetlasi assyrlasi Semi sugu rahwaks arwab. 
Aga sumerlastega ligidalt sugulane on ka wana Babeli keel ja selle kirjandus. Sumeri 
ja Babeli rahwal oliwad oma nõiasõnad just niisamati nagu nüüdgi weel mõnel 
pool Eesti rahwa seas nõia-wõimu usutakse. Neil oli oma luul ja palwe jumalate 
poole. Ka ei l o e t u d mitte nõia-sõnu ja palweid, waid l a u l d i neid, nagu kll 
Eesti wanu luuletusi aina lauldi ja mitte ei loetud, ja kui ka päält kuulda loeti, 
siis ikka säärase heliga, et see otse k õ n e l a u l oli. Just Sumeri rahwa jäetistest 
on meile maailma kõige wanemate mängumeeste kujud ülesleitud, otse mängukoor, 
kellel sarnadust on praeguste mängukooridega. Üks palwe, mis täitsa 6000 aastat 
wana, on ka terwelt alles ja käib selle jumala poole, kes on „Atar, En-lila jumala 
poeg" ja nimelt nõnda: „Kes on Su sarnane, Sinu, kes Sa metalli murrad ning 
painutad nagu nahka. . . Sina oled kuningas, kes oma kuju igaweseks loob. . . 
Sina oled isand, kes nagu marutuul tuleb, waenlise maa linna müüride lõhkuja. . . 
oled härg, wõimuse mees, jumalate kangelane, kel ei ole sarnast." 

See on wististi maailma kõige wanem palwe, mis meie ajani on ulatanud, 
wanem ta kui piibli raamatus alalhoitud palwed, mis küll wäga wanad on ja Je
howale un peetud. Sumeri rahwal on weel hulk palweid olnud, mis meie aga siia 
üles ei pane, millest siisgi näeme, et sumerlaste haridus weel wanem on kui 6000 
aastat tagast, sest et rahwa haridus mitte lühikesel ajal ei edene, päälegi kui mõt
leme, et tol ajal endist haridust ei olnud, mis õppida oleks wõinud. 

Armastus ei puudunud selles jumalate teenistuses kusagil, sest et Sumeri rah
was pea kõiki jumalaid arwas abielus ela.oat. Nimelt oli jumalate isal abikaas 
ar lastuse naisjumal, kelle nimi Is ta r ja keda ka assyrlased auustasiwad ja kellele 
uad palweid tegiwad. N i i hästi Atar kui ka Is tar saiwad palweid, nagu neid meie 
elawale Jumalale palawamalt ja ilusamalt ei tooda. Neis palwetes on Atar täiesti 
armastaw isa, kes aitab ja oma wägewast näitab inimeste kasuks, ja Istar täiesti 
jälle armastaw ema, kes halastab ning armastab ja kõike hiiäo, iseäranis armas
tust, kaitseb. 

Neist 6000 aasta eest usutud jumalate teenistuse kombetest ei ole wististi weel 
tänapäewgi kõik jäljed kadunud, ja on neid jälgi ni i hästi Türgi kui Soome-Eesti 
sugu rahwa setka järele jäänud — iseäranis laulus ja mängus. Kuulus Magyari 
reisija Vämbsry, kes ise on Turani sugu rahwast Asiäs uurinud, ütleb, et usbegid, 
turkmanio ja kirgisid suured muusika ja laulu armastajad on, milles ka armastuse 
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waimustatud kiitus ialgi ei puudu. Vämbsry on näituseks järgmise laulu usbegide 
suust ülespannud: „1) Laupäew tul i mulle mu eypressipuu-sarnane armuke wastu; ta 
tegi mind segaseks ja metsas hulkujaks. 2) Pühapäew sain ma nõrgameelseks ja 
kukkusiu uimane maha: ma nägin ta nagu ja pidasin teda hiilgawaks kuuks. 3) Es-
maspäew jutustasin wiimaks enese südame-saladuse temale, kelle silmad on narzissi-
lillede, kelle paled rooside, kelle kulmud on wikerkaare sarnased. 4) Teisipäew sain 
kütiks ja läksin põllule jalutama; aga langesin ise neiu saagiks ja langesin ohwriks 
tema tagasihoidmisele. 5) Kolmapäew jalutas mu iluke nurmel, ööpik nägi teda n!ng. 
hakkas armastuse pärast haledasti laulma. 6) Neljapäew ütlesin kallikesele: „OH kuule 
ometigi mu nõuu, salga oma saladus hää ja paha ilma eest." 7) Reede alles nägin 
ta i l u täiesti ja jõin end joobnuks tema roosihuulte mahlast." Nõnda tulikuumalt 
laulab usbeglcme armastusest, millest lõunene palawus wäljaõõgab. Ega see siis ka 
ime ole, et nende poolmetsliste inimeste armastus ise wiimaks peruks wõib minna. 
Üks üsna ilus pruuk ou usbeglastel ka, mis just kiita tuleb: See on see pruuk, et 
noor Nsbegi neiu sagedasti üksnes seda noort meest enesele meheks wastuwõtab, kes 
kõige ilusamini luuletada ja laulda oskab, nagu seda ööpiku emane kahe isasega teeb. 
— Ka kirgisid waliwad hästi elawad wjud ja wärwid, millega nad armastust kiida
wad. Üks Kirgisi laul on nõnda: „Kas näed lund? M inu kallikese keha on Walgem 
weel! Kas näed tapetud talle tilkuwat werd? M i n u kaunikese paled on werewamad 
weel! Kas näed selle põlenud puu tüwi? M inu magusakese juuksed on mustemad 
weel! Kas tead, millega khani (walitseja) õppin'd mehed kirjutawad? Mustem kui 
nende tint on mu neiukese kulmude ripsmed! Kas näed neid õõgawaid süsa? Tu l i 
sema tulega õõgciwad mu armukese silmad!" — Nõndasugusel kombel awaldab end 
armastus nende rahwaste juures, kes alles praegu neil kohtadel asuwad, kus muiste 
wanal halli l ajal Sumeri, Babeli ja Assyria rahwas elutses. (Pooleli.) 

Walurikkad silmapilgud. 
Saksakeelest F. von Kapsi Essenttzeri järele O B r u n b e r g . > 

Ol i mõni minut enne kontserdi algust. Mängijad oliwad juba täiel arwul 
kokkutulnud ja seadsiwad oma münguriistasid häälele, kuna klawer — koutsert pidi 
klawerimängua^ algama — üsna mängupaiga eesotsas lahtitchtud kaantega ja wal
gendawate klahwidega seisis. Kuulajate seas walitses weel suur liikumine. Inimesed 
tuliwad, otsisiwad oma istmeid ja kõnelesiwad üksteisega. Kõige Peenem seltskond, 
iseäranis muusikatundjad, oliwad kokkutulnud. S i in seisiwad kaks muusika-arwustajat 
üksteisega juttu ajades, sääl tul i jälle ühe laialt tuntud helilooja Waimurikas nägu 
nähtawale. Kõrgest seisusest naesterahwad täitsiwad istmete esimesi ridasid, ja nende 
toredad riided särasiwad ning sätendasiwad lampide walguses, kuna saali tagupool 
otsas need kuulajad asetwõtnud oliwad, kes oma ehete toreduse poolest küll mitte 
üleüldist tähelepanemist oma pääle ei tõmba, aga kes seda suurema hoolega kuuluwad 
ja sellepärast ka tüki wäärtuse otsustajad on — seda kas kiitusega wastuwõtawad wõi 
sügawa waikusega surma mõistawad. 

Üleüldiselt räägiti kontserdi esimesest numbrist, ühest klawerikontserdist. Ta 
,< looja oli alles weel tundmata noor mees, kes oma töö ise pidi ettemängima. Ta oli 

ühe kuulsa meistri õpilane, ja selle auuks wististi wõeti ka tema töö siin paigas 
mängimisele. Üks kuulsamatest muusikakohtadest ol i s i in: Kiitus eht laitus, mis siin 
awaldatud, leidis teed pea üle terwe Europa. 

Heledas walguses särawas saalis, kuuljate jutukõmina üle lehwis midagi nii< 
gemata, arusaamata: ühe noore kunstniku õnn ehk õnnetus, kes täna etteastuma siidis 
et enesele wõiduparga teenida. 
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Juba seisis ta paksu eesriide taga, mis kunstnikkude-toa ukse ees seisis ja piilus 
Haalis ootawat kuulajatehulka. 

Kui kalgilt ja külmalt istusiwad nad sääl! Kui rahulise näoga mängijad 
oma mänguriistu joonele seadsiwad! 

Ainult tema seifis siin üksi, üsna üksi oma metsikult põksuwa südamega, kuu» 
.matt woolawa werega, külm higi otsaesisel. 

Täht, mis teda siiamaani saatnud, mis temale seni õnne näis pakkuma, paistis 
temale nüüd nagu petlik walgus, mis teda alla hirmsasse kuristikku meelitada püüdis; 
M k waarus tema silmade ees, põrand kõikus ta jalgade all. Midagi ei paistnud 
.temale tõelik ega õige, kui ainult ta oma wärisen, süda. 

Ta ol i juba wõitlust tundma õppinud, nimelt seda wõitlust, mis temale kunst
nikutee pidi tasandama. Teda taheti waremalt kaupmeheks õppida lasta. Kusgil 
wäikses, igawas linnas pidi ta isa poe enese katte wõtma. Enne seda aga pandi 
ta päälinna ühte kõrgemasse taubandusekooli õppima. Wanemad oliwad temale juba 
,waremalt muusikaõpetust lasknud anda, ja nüüdgi weel tahtis ta ennast selles kunstis 
tis edasiharida. Päälinnas, kus ta hääd muusikat kuulis, mis teda otsata waimus
tas, tul i tema suur anne äkisti nähtawale. Ainult suure waewaga suutis ta õppi
mist koolis lõpetada ja pidi ühe tuttawa kaupmehe juurde abiliseks minema. Aga sääl 
tul i elupööre. Ta soowis muusikat enesele täiesti elukutseks, aga ehmatanud wane
mad, kelle ainuke laps ta oli, seisiwad kõwasti selle wastu. Ta wanemad saiwad 
Waewalt sellest eesmärgist aru, kuhu poole nende poeg püüdis. Nad arwasiwad, et 
see, kes ennas täitsa muusikale pühendab, muud ei olegi kui moosekant, klawerimängu-
õpetaja ehk klaweri hääleleseadja. Poja soow näis neile hullumeelne olewat. Ainult 
tema õpetaja mõjuw abi, siis ühe kuulsa meistri otsus, kes tema annet proowis, mitte 
aga tema palwed ega silmapisarad, aitasiwad teda wiimaks eesmärgile lähemale. 

Ta tahtis jääda, konserwatoriumis käia ja häälteseadmist studeerida. Aga 
aasta aastalt püüdsiwad wanemad teda ikka weel wastumeelse ameti ikkesse rakendada, 
ja ta siidi wõitlema, enne kui jälle oma eesmärgi poole nihkuma wõis hakata. Wa
nemad püüdsiwad kõigiti temale hääd teha, kui teda sellesse ametisse sundida tahtsi
wad, mis neid jõuulaks oli teinud ja mille ainus pärija tema oli. 

Ernst sajatas selle päranduse kus seda ja teist. I l m a selleta oleks temale, 
nagu igale teisele noorele mehele, ameti waba walimine lubatud. N i i ei suutnud ta 
aga ennast sellest pärandusest eemale hoida, sest kauplemine oli, tema isale südame 
külge kaswanud. 

M i s wanemate meelt muuta ja nende arwamist teisele teele oleks wiia suutnud, 
oleks see olnud, kui Ernsti tööd tähelepanemist oleks leidnud. Seniajani ol i ta 
ainult mõned tükid klaweri jaoks loonud ja neid oma kulul trükkida lasknud, kuid 
see ei mõjunud wähematgi wanemate arwamine kohta. Nüüd tahtis ta ühe korraga 
suure sammu edasiastuda, ja selleks oli ta suure neljajärgulise klawerikontserdi loonud. 

Ühe joonega ott ta selle tüki kirjutanud, päewad ja ööd ta juures waewa näi
tnud. Wiis ja wiisi muutused ei läinuo tal meelest, nad peatasiwad temalt une ja 
söögiisu. Töö läks ladusasti ja kergesti edasi: sagedasti ol i , kui ütleks keegi talle 
nootisid ette. Ta ei wankunud, ei kahelnud, waid töötas ühtelugu edasi — ta^elas 
aüi ütelda töös. Alles siis, kui tükk walmis ol i , jä i ta pitkamisi kaineks. 

Kui hirmus raske on kuulsuseta inimesel sarnast suurt waimutööd orkestri kaas
mängul ni i tähtsal kohal ilmutamisele toimetada. Oleks ta ühe tüki ainult klawerile 
loonud, siis oleks ta seda ühel ehk teisel paigal üksigi mängida wõinud, aga nüüd? 
Et orkestrit palgata, selleks ei olnud tal jõudu, sest wanemad jäiwad oma abiandmi
sega aegajalt ikka kidsimaks, tu i nägiwad, et poja püüdmised soowitud wil ja ei taht' 
nud kanda, ja Ernst, kaheMmnekolme-aastane noormees, tundis häbi, wanemate nr-
Must elada. 
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Esimese rõõmurikta tööaja järele algas lootuseta murerikas aeg. Uus pööre 
tul i elule, kui ka ainult sisemises elus. Ta kuulis ühte ilusat, noort, aga juba kuu. 
sat lauljannad kontserdil esimest korda. See laulis Schumanni ilusat laulu „Naese 
arm ja elu", ja Ernst tundis ennast ni i ülendatud ja waimustatud, nagu ei oleks 
ta ialgi enne neid laulusid kuulnud. Wastupanemata wõimuga asus armastus tema 
nooresse kaitsmata südamesse. Lauljanna oli õrn walgewereline naesterahwas, nõi-
dusliste siuisilmadega ja kullakarwa juukstega. Iseäraline nõidusline wõim seisis 
tema laulus, ehk küll hääl wäike ja näitepõranda tarwis liiga nõrk oli. Warsti selle
järele läks tal korda ne'.u Selinaga — nii oli lauljanna nimi — ühel kontserdil 
Wagner: seltsis, kus Selma kaasa laulis, tutwaks saada; ja tal sai koguni õnn osaks 
Lihti lauludele, mida neiu laulis, klaweri! kaasamängiva. Setina naeratas sõbrali
kult, kuna tu laulis, ja pärast ütles t a : 

„ M a waliu enesele ikka ühe, kellele ma ennast ainult arwan laulma. N i i tao^ 
tan ma kartuse. Täna walisin ma Teid, ehk Teie küll -just mitte kuulajate seas ei 
seisnud." 

Ja nüüd oli Erusti süda täiesti wangis. 
Seniajani ei olnud ta weel mitte enese jõudu naesterahwaste südamete kallal 

katsunud; ta püüdis täiest ihust ja hingest enese eesmärgile jõuda, ning ei olnud tal 
sellepärast aega teistele ihadele maad enese südames anda. Ka ei pidanud ta 
ennast ilusaks, ehk ta seda küll o l i . Nüüd korraga leidis ta julgust, mehisust, ta sai 
jutukaks ning arwas ka kindlasti arusaawat, et ta Selinale meeldis. 

Ta lootis wastuarmastust, ja päewpäewalt kaswas ta lootus. Kirglised 
armastuseleegid noore lauljanna wastu täitsiwad ta südant. Seniajani o l i ta sarnast 
armastust ainult luuletajate aatekujutustets arwanud, aga nüüd armastas ta ise nagu 
mõni Wagneri näitepõranda kangelane elu ja surma pääle! 

Selma mängis temaga päewad läbi klawerit, narris teda ja tegi temaga nalja. 
Kord tahtis ta isegi temale oma klawerikuntserdi ettemängida. Sääl muutus neiu 
tõsiseks, ta silmad hakkasiwad särama ja pühalikul häälel, mis harilisest näljutamisest 
nii hoopis teistwiisi kõlas, kuulutas ta noorelemehele suurt tulewikku ette. Ja ta 
laskis isegi seda sündida, et Ernst rõõmujoowastuses tema huultele palawa musu surus. 

See oli nüüd tõesti oodatud suur pööre tema elus. Sellest silmapilgust saadik 
paistis temale kõik uues walguses: ta ise, tuust ja terwe maailm. Nüüd pidi ta 
oma eesmärgile jõudma, ta p i d i , sest kuda oleks ta muidu armastatud neiud omale 
saanud wõital Selinal oli kuulus nimi, tema ei olnud weel midagi. Tema töö 
pidi päewawalgele tulema. Iga kahtluse idu kadus tema hingest. Ta jooksis niikaua 
oma palwetega selle meistri südame kallal tormi, kes waremalt tema annet proowi-
nud ja kes teda seni õpetanud oli, kuni see wiimaks teda suure kontserdimaja muusi
kajuhatajale soowitas. Ka siin pidi ta weel palju paluma ja oma tõneosawust tar
witama. O l i temal nüüd kordaläinud, kuulsate meeste südameid liigutada, wõi kõ
neles töö tema eest — küllalt, ta kontsert wõeti mängimiseks wastu. Lõpmata rõõm 
oli esimene tundmus, mis ta südant liigutas. Weel ei mõtelnud ta selle pääle, et 
ta töö oleks wõinud laidetud saada, waid ainult selle pääle, et ta muusikapõllul töö
tajate esimestesse ridadesse astub. Wanemate wastupanemist murda ja Selma ene> 
sele wõita, oli ta eesmärk. Selma ei ei oleks siis mitte häbeneda pruukinud tema 
naeseks saamast. 

Aga weel seisiwad tal rasked katsed teel ees. Tema helitöö ettekandmist lükati 
ühe päält teise pääle, ja Ernst pidi wiimaks isegi oma lootuste täideminemise üle 
kahtlema halkama. Wististi leiti tema töö nõrk olewat, wististi taheti teda ainult 
tühjade lootustega petta l Ja Selinale ei julgenud ta enne oma armastust tunnis
tada, kui ta kuulsust oli ärateeninud. I ga päew wõis rohkesti ihaldatud ja lugu-
peetud neiu temale igawesti kaduma minna. Ka wanemad ei uskunud loodetud suurt 
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silmapilku enam, nad saiwad pahaseks ja rahutuks. Tema olek oli halw, palju hal
wem kui siis, kui tal weel kindlat lootust ei olnud. 

Sääl ilmus korraga kontserdi eeskawa, tema helitööga kõige eesotsas. See ol i 
rõõmu ehmatus, aga ometi ehmatus I Nüüd seisis oodatud suur tund ligidal l Kuda 
ta süda nüüd juba metsikult ja palawalt tuksus I Pal ju, palju seisis selle ainukese 
tunni taga warjul, mitte wähem kui tema terwe tulewik. Kui ta töö nüüd läbi 
olets tukkunud, siis ei oleks ta enam midagi parata wõinud, waid ta oleks kauplejaks 
pidanud hakkawa oma wäikeses kodulinnakefes. Ja kuda oleks ta siis weel Selma 
enesele naeseks loota tohtinud? 

Esimene orkestri proow surus ta lootused maha. Kui palju näis talle tema 
kontserdis tume, arusaamata ja mõjuta olewat, mis esiotsa koduses toakeses ni i ilus 
ja kohane paistnud. Kõige Päält ei olnud tema oma mänguga rahul. Ja ometi, 
kes oleks wõinud tema kontserti paremini mängida, kui ta ise? Seliua aga, kes kord 
temale suurt tulewikku ettekuulutanud, näis seda kuulutust sootumaks unustanud ole. 
mat, Ta rääkis un külmalt tema tööst. Ei wõida ialgi ette teäda, kas sarnane 
töö kiitust wõi laitust leiab; ta pidada ennast ka weel rohkem harjutama, ruttu man-
gitawad kohad ei tahta hästi kõlada. Selma sõnad käisiwad Ernstil kui kaheterane 
mõõk läbi südame; nii ei kõnele armastus. 

I l u s lauljanna oli kannatuse kaotanud ja ei lootnud enam noore kunstniku töö 
kohta kiitust kuulwat. 

Ka täna, kus töö oma meistrile kas auupärja ehk hukatuse pidi tooma, ei olnud 
neiu teda kodu sugugi oodanud! Täna, kus ta selgesti teadis, et Ernst tuleb, et 
ühtgi armurikast sõna ta huultelt troostiks kuulda I Ta oli neiule igapäiseks jäänud, 
ja kui ta tööl soowitud tagajärge ei ole, siis ei saaks Seliua teda sugugi enam tund
ma. Lauljanna ei olnud mitte Magdalena, kes Issandale Golgatale järele laks. 

Sääl seisis ta nüüd ja ootas silmapilku, mis teda wälja klaweri ette kutsus. 
Ta ei uskunud enam enese soowide täideminemist, ei uskunud enam enese õnne. Nagu 
raske koorem lasus iseäralik aimdus tema hinges juba mitu päewa. Suur, palawalt 
ihaldatud tund näis temal nüüd, kus ta katte jõudnud, rikutud, inetu ja kole. See 
edasi°tagasi»woolaw, sumisew rahwahulk, kuda pidi see tema mõtetest ja tundmustest 
aru saama? . (Pooleli.) 

Mõtted laiali. 
Möödaläinud aastasajal oli kaks kuulsat helikunstnikku, kelle mõtete alatine 

laialiolek igal pool tähelepanemist äratas. Need kunstnikud oliwad: F r i e d e m a n n 
B a c h , kuulsa Johann Sebastian Bachi kuulus poeg, ja G e o r g V e n d a , ühe 
kunstnikuperekonna tähtjas liige. Nende meeste imelisest iseenese äraunustamisest trü
kime ainult paar näitust ära. 

Kui B a c h Halle linnas organistiks oli, tul i sagedasti ette, et ta kirikusse 
müngima-minemise äraunustas, seni kui pererahwas talle seda meelde tuletas. Mõni
kord läks ta tül l kirikusse, läks ühest uksest sisse, tu l i teisest aga jälle wälja, läks 
kodu ja istus jälle klaweri ette, nagu ei oleks teda kirikus tarwisgi. Et ta iseenese 
äraunustamisest aru sai, sellepärast andis ta sagedasti oreli wõtmed tuuletallaja katte, 
et see teise mängija muretseks, kui Bach ei ilmuks. Kord suwiste püha ajal tõttas 
ta kirikusse, aga istus naeste poole pääle ja jäi mõtlema. Kui kirikukellad wait 
jäiwad ja orelimäng algama Pidi, waatasiwad kõik ümberringi ja näitasiwad kaega. 
Bach tegi sedasama ja sõnas iseeneses: „Kuhu see mängija ometi täna peaks jääma!" 
N i i ol i ta iseenese äraunustanud. 

Kui Bach Berlinis wiibis, siis kutsuti teda sagedasti printsess AmaKe poole 
mängima. Nimetatud printsess oli ise ta suur mängija. Kord käskis printsess enesele 
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tassi theed tuua, kuna Bach mängis. M u l l e ka üts tass," ütles Bach, ilma et mängu 
oleks seisma jätnud. Kirnberger, printsess Amalie kooliõpetaja, seisis Bach: tooli 
taga ja tahtis ennast „surnuks naerda." Printsess aga sosistas talle kõrwa: „Ar-. 
mäs Kirnberger, see on Bach I" Thee toodi ja Printsess Amalie ulatas selle ise 
oma käega Bachi katte. Bach wõtab tassi lühedalt tänades üle õla wastu ja joob 
thee ära. Sellepääle sõnab t a : „Thee on hää, siin on tass!" ja ulatab tassi jälle 
üle õla printsessi katte tagasi, kes ta naeratades wastuwõtab, et jälle ilusat mängu 
kuulata. Bach oli koguni äraunustanud, kus ta oli. 

Weel kenam oli lugu B e n d a ' ga. Näituseks oli ta oma abikaasaga äraräii-
kinud, et teda komponeerimise juures mitte ei tülitataks, waid talle lõunasöök kirju» 
tuse-tuppa toodaks. Kord oli pool praetud kana ahjukappi pandud. Kui Venda seda 
wiimaks nägi, ütles ta — uskudes, et teise poole kana juba ärasöönud — iseenesele -. 
„Pal ju on pal ju; sa oled juba poole kana ärasöönud ja tahad nüüd ka teist poolt 
ärasüüa l E i — parem komponeerm!" 

Benda abikaasa sureb ära, ja Venda istub klaweri ette kõike oma kurbtust too» 
uidesse watama. Wiimaks tuleb talle meelde, et abikaasa surma ka tutwatele peab 
teäda andma. Ta tõuseb üles ja läheb teise kambrisse, juba ukse pääl hüüdes: „ M i s 
sina arwad, mu armas?" Nüüd silmab ta abikaasa surnukeha ja uuesti tõttab ta 
klaweri ette tagasi, et õtse südantsulatawalt kurwalt mängida. 

Ühel õhtul oli Venda uäokattepidul. Et tal näokattega hää liikuda ei ole, 
wõtab ta selle eest ära ja hoiab käes. Korraga tnleb talle üks tuttaw wastu, tere
tab teda ja ütleb: „Oo, Teie olete ka siin, herra Venda!" Benda, kes usub, et tal 
näokate ees, wastab wõõra häälega: „Olete eksinud, mu herra, palju eksinud! Ar
wake paremini!" 

Sõnumid muusika ja muu tuusti eluft. 
T u t t a w l a u l j a n n a , n e i u A i n u T a m m , on tänawuse suwe jooksul 

mitmel Pool meie kodumaal kontsertisid andnud, mis igal pool suure hämneele- ja 
kiitusega wastu on wõetud. 

N e i u M i i n a H e r m a n n , tuntud orelikunstnik, kes mitmel pool meie kodu» 
maal orelitontfertisid on andnud, wiibib se/l suwel Saksamaal kontserdireisil. 

„ W a n e m u i s e " s e l t s i a i a s oli 15. lõikusekuu Päewal suur rahwapidu, 
mis üsna kaunis oli. Iseäranis tähelepannu oli see, et enamasti kõik laulud, mis 
ettekanti. Eesti oma meistrite komponeeritud oliwad. Sügise poole on selsamal seltsil 
nõuu, Eesti kontserti toime panna. Hääd edu l 

E e s t l a s t e w a b a s t u s e 7 5 - a a s t a s e k s m ä l e s t u s e p ä ewaks V a 
b a s t a j a t e W e n e T s a a r i d e a u u k s tahawad meie linna kaks Eesti seltsi, 
^Wanemuine" ja „Eesti käsitööliste abiandmise selts", tulewal aastal s u u r t T ä n u 
l a u l u p i d u ärapidada. Lubapalunnse kiri on juba mõne nädali eest Ülemale poole 
ärasaadetud. Pidu tahetakse tulewa aasta jaanikuul Taaramäel endiste laulupidude 
wiisi järele kolme päewa jooksul ärapidada. — Esimesel päewal tuleks: waimulik 
kontsert, teisel: ilmalik kontsert, kolmandal: wõidulaulmised. Õnnelikku kordaminemist. 

A n t o n R u b i v s t e i n , kes mitu kuud Ital ias oma haige poja juures 
wiibis, on oma waimuliku laulelduse (ooperi) „Kristns" walmis teinud; Rubinstein 
peab ^Kristust" oma tähtsamaks sünnituseks. Sõnad selleks ooperiks on prohwessor 
Bulthaupt loonud. Selle lehe ilmumisel wiibib R. Dresdenis. . 

B e r d i uuema laulelduse „Falstaff'i" esimese etenduse kohta Mailandis tähen
dab Rud. Berger järgmist: „„Falstaff" on meistritöö, milles palju iseloomulisi peensusi, 
dramatika wõimu ja waimuwäge on, aga tal puudub wägi, mis kõikide südamed 
wõidaks." 
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K l i n d w a r t i muusikakool ja S c h a r w e n k a konfervatorium Berlinis on 
ühendatud. Juhatajateks on: Ch. Scharwenka, Herm. Genh ja Dr. Goldfchmidt. 

W a g n e r i laulelduse „Walküre" kuus etendust Parisis on 124,000 pranka 
sissetoonud. 

W. J , Hlawatsch on Chikago maailmanäituse muusikamajas kutsutud wõõ
rastele kontserdi andnud. Ta leidnud suurt kiitust. 

M a r g a r e t h e E u s s e r t , noor klaverikunstnik, on wäga suure kiitusega 
Londonis mänginud. 

M a i l a n d i s andnud üks seltskond isesuguseid kunstnikkusid kontserdi. Nad 
wiristanud ühe- ja mitme-häälelisi tükkisid Verdi ja Mascagni lauleldustest ning leid
nud suurt kiitust. 

C l e v e l a n d i s , Ohios, olnud hiljuti kahetumnesseitsmes neljapäewaline 
rahwll-laulupidu. Laulukooris olnud 3000 häält; pääle selle weel naestekoor 1000 
ja lastekoor 4000 häälega. Orkestris olnud 150 mängijat. Eeskawlls seisnud ka 
He in r i ch Z ö l l n e r i auuhinnaga kroonitud töö: „Uus maailm ja Christoph Ko
lumbuse maaletulek." Tükk kantud meistri enese juhatusel ette ja leidnud wäga 
suurt kiitust. 

B a y r e u t h i s on juba nüüd proowid tulewal aastal sääl ettekantawate 
Wagneri helitööde, iseäranis aga „Lohengrini" tarwis alganud. 

Dresdenis on kuulus kapellmeister N i c c i u s , Frankfurtis baritoni-laulja 
G e o r g H e i n e ja Rotterdamis kuulus orelimängija ja helilooja J . B. L i t z a u 
ärasurnud. 

S m e t a n a naljakas lauleldus „Die verkaufte Braut" (müüdud mõrsja) 
mängiti Berlinis suure kiitusega. 

O r l a n d o di Lasso mälestuseks peetakse tulewal aastal lehekuul Münchenis 
pidu. Pidul pandakse iseäranis wana muusika pääle rõhku. 

W i e n i seatakse tulewal aastal M o z a r t i auusammas, mille plaani 
prohwessor Filzner walmistanud. Auusammas awatakse tulewal aastal ja ta maksta 
80,000 kuni 90,000 guldnat. 

I g n a z E r d e l y i , üle maailma kuulus mustlaste mängukoori juhataja, on 
ennast Pestis rewolwriga mahalasknud. Erdelyi sai juba üheteistkümne aastaselt km 
tubli wiiulimängija kuulsaks. 

Lausa nn es awati Prantsuse helilooja L o u i s Ab ram N i e d e r m e y e r i 
auusammas. 

M o n s ' i linnas pühitsetakse tulewal aastal kuulsa muusikamehe R o l a n d de 
L a t t r e 500-aastast surmapäewa wäga suurel wiisil. 

Kuulsa wiiulikunstniku P a b l o de Sarasa te sündimisemaja külge Pamplonas 
on mälestusetahwel järgmise seeskirjaga seatud: „Selles majas sündis 10. märtsil 
1844 Pablo Suresate y Navascues." 

Üts I n d i a p r in t sess saab lähemal ajal Londonis laulma. Printsess 
on D e l h i kuningamaja wõsu, ja ial olla ütlemata hää ning ilus hääl. Printsess 
A c h m a d j a — nii on noore kunstniku nimi — on oma sugukonnast ainukene liige, 
kes ristiusku wastuwõtnud. 

Londonis on klawerikunstnik P a d e r e w s k i kontserdi andnud, mis 5000 nael
sterlingi sissetoonud. Ta pidanud üheksa korda kuuljate soowil wäljatulema, ja igakord 
mänginud ta kuuljatele meelehääks, kuni wiimaks tema asjaajaja kartuses, et ta ene
sele liiga teeb, klaweri äratuua lasknud. 

Nende päewade sees on kaubamaja Puttick ja Simpsoni poolest Londonis mit
med t a l l i d m ä n g u r i i s t a d , mis kadunud.Peter Madrelli ja J . Williams'i 
omandus olnud, enampakkumise teel äramüüdud. Üleüldine sissetulek olnud 84,000 
marka. Ühe Antonius Stradivariuse wiiuli eest makstud 10,000 marka, ühe Carlo 
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Bergonzi wiiuli eest 7000 marka, J . B. Vuillaume wiiuli eest 680 marka, Gragnani 
wiiuli eest 480 marka, Lupot'i wiiuli eest 1740 marka, ühe Testore violoncello eest 
1000 marka, ühe Tononist walmistatud wiiuli eest 560 marka. Waata, mis hinda 
mänguriistad maksawad! 

Ooperilauljama, neiu B i a n c a V i a n c h i , kes kuni 1895. aastani Buda-
pesti ooperis lepingu järele peab laulma, mõtlewat end saali lahtiwõtta ja Müncheni 
tojatheatrisse juba tulewa aasta sügisel laulma minna. 

Lauljanna proua P e p p i n a C a l l i g a r s ' e isetapmise katse teeb I ta l ias 
palju tolmu ja sekeldamist. Lauljanna on õnnetn armastuse põhjusel Genuas kihwti 
wõtnud ja on selle järeldusel raskesti haige. See isetapmisekatse ei ole tal mitte 
esimene; mõni nädal tagasi kukutas ta end Venedigus merde, kust ta aga õigel ajal 
wäljatõmmati. I l u s Peppina on Maresca oosieretti-seltsi primadonna (esimene laulja) 
ja oskab oma nõiduwa häälega kõigi kuuljate meeli wangistada. 

R i c h a r d W a g n e r i heli-tööd on hiljuti üheks protsessiks asja andnud, 
nimelt Mailandi kirjastaja Ricordi ja selle kirjastusekoja endise omaniku Lucca 
wahel. Ricordi uskus oma lepingu Põhjal, mis teda Lucca kirjastusekoja omanikuks 
tegi, ka kõigi Wagneri ooperite omanikuks saanud olewat. Selle wastu Paniwat 
aga Leipzigi Breitkopf ja Härtel, Berliin Fürstneri ja Mainzi Schott H Co. kirjas-
tusekojad, ni i et Ricordi neile wahetasumift pidi maksma. Selle eest nõudis Ricordi 
Lucca käest kahjutasumist ja palus, et selle asja kohta kolm wahekohtunikku walitaks. 
Proua Lucca protesteeris selle wastu ja kohus tunnistas ta süütaks. Nüüd on 
kõrgem kohus selle otsuse ümberlükanud ja käseb wahekohtunikkusid walida, kelleks siis 
ka waliti adwokaadid Casanova, Rusconi ja Carabelli. Saab kuulda, kudas lood 
lähewad. 

Seda ja teist. 
T h a l b e r g j a M a l i b r a n . Ernst Legouvs jutustab oma hiljuti wälja-

tulnud ^mälestustes" järgmise huwitawa lookese -. Oma teise pulma päewal palus 
Malibran Thalbergi, kes pulmawõõraste seas oli, et ta mõne tüki klaweril mängiks. 
„Mina, Teie ees, madame?" hüüdis Thalberg, „selle pääle ei tohi ma mõteldagi; 
olge nii hääd, laulge Teie!" — „Seda ma ei tee!" wastas lauljanna, „ma ei ole 
täna mitte Malibran, waid päewawaewast wäsinud naene, kellel kosutust tarwis on. 
Kosutage mind oma mänguga." — „Kui teie laulate?" — „Minu laul oleks hir» 
mus!" — „Seda parem minu meelele." — „Olgu, Teie tahate, ma laulan." Ja 
ta laulis, laulis just ni i , nagu ta ettekuulutas: hirmus halwasti! Ta hääl oli kare, 
tundmuse raasugi ei olnud selles tunda. Isegi ta ema tundis seda ära ja nurises, 
et ta sedawiisi laulis. , M i s sa tahad, emake?" wastas Malibran, „inimene peab 
elus ainult ükskord pulma — kuda wõib ta sääl laulda?" — Thalberg, kes ju sel 
päewal mitte abielusse ei heitnud, istus klaweri ette ja mängis nii ilusasti, n i i õr-
nllsti, nagu ta seda weel ial ei olnud teinud. Mängu ajal hakkasiwad Malibran': 
põsed õhetama, silmad särama, ja suu läks tal kuulatades wähe lahti. — Kui Thal» 
berg lõpetas, sõnas Mal ibran: „ImelikI Aga nüüd on kord minu käes!" Ja ta 
laulis, laulis imeilusasti, laulis nii, nagu ta weel ial ei olnud laulnud. Thalberg 
tuulas M l i ja ei suutnud muud ütelda, kui „oh madame, oh madame I " Kui laul 
waikis, sõnas ta : Müüd on kord minu käes l " — N i i laulsiwad ja mäugisiwad 
nad hulga aega. Jutustatakse, et Malibran enne ega pärast nii ilusasti ei olla laul» 
nud, kui sel oma pulmapäewa õhtul Thalbergi juuresolemisel. 

ssonoiLllo yeN^oV. Np5e°5, 11 esu^Ä 1893. — K. A. Hermann'i trülk, Iurjewis. 
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jaulu jll M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja vi-. A. A. A e r n r a n n . 

I lmub kuus korra. 7^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kattesaatmiseaa 1 rubla, pooles aas» > < iga raamatukauplus ja muusika'edendllja wastu. 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., i < Toimetuse aoress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. l^ kirjadele: „ v r . K. A- Hermann Iurjewls." 

Maailma rahwaste arnmstuse-lauludeft. 
(Järg.) 

Enne nimetatud kuulus Ungari õpetlane Vambsry näitab oma reisi-kirjades 
Kesk-Aasiast „Tatari-Türgi rahwa loomu-algne haridus", kuda see üsna tõsi on, mida 
ka siin kohal oleme meelde tuletanud, et nimelt harimata loomujärjel seiswad rahwad 
luuletamist ja laulmist üheks asjaks peawad, nagu seda meie Eesti rahwagi juures 
on peetud ja weelgi mõnel pool peetakse, kuhu haridus küllalt ei ole mõjunud. M m -
bsry ütleb nimelt: „Ühetaoline rohulaan paneb inimest seespidi seda rohkem mõtlema. 
Kest-Aasill kõrge tasandiku noor karjane saab luuletajaks ja lauljaks, kui ta noort 
neiud armastab Tüdruku, keda ta meel igatseb, meelitab ta enesega luuletama ja 
laulma, ja siis tekkiwad kaksik-kõned, mis tihti tais luulelist wõimu ja i lu on." Seda
sama kirjutab akademikus Radloff Peterburis oma raamatus, mis 1870 on trükitud: 
„Rllhwa-kirjandus Türgi tüwidel Wene Aasias." Ühes kirgiside rahwa-lugulaulus 
hakkab kangelane tüdrukuga wõidu laulma; ta wõidab neiu'ara. Selle järele tuleb 
samane wõidulaulmine teise tüdrukuga. 

Kõik need laulud seisawad nii hästi inimliku loomuse, aga ka ajalugulisel põh
jusel. Ei ole nad ka Eesti rahwalegi wõõrad, sest ka meie rahwa ennemuistsed jutud 
kõnelewad wõidulaulmisest peiu ja neiu wahel, ja mõnel kohal Eesti pulmadel on 
weel praegu säärane pruul alal. 

Meie teame ka piibli sõnumitest kuninga Salomoni kohta, et temagi, kes ka 
Sumeri, Babeloni ning Asfyria rahwaste hariduse mõju all seisis, lau l is : „Kõik, 
mis inimese hing wõib ihaldada, on mul olnud, mängumehed ja mänguneiud, wiina 
ja laulu." — Kaugemal naabruses Taga-Indias Birma riigis, Bcmgkok'i linnas, 
mangiwlld üksnes naestercchwad näitlusi ja laulawad selle jumes õige kenasti. Näit-
luse sisu on, kuda üks India kuninga-emand oma meest leinab ja surnust elule äratada 
püüab. Naesterahwa-koor laulab ühte puhku: „Tõufe jälle üles I Ärka uuesti elule l " 
— Sellest näeme, kuda naesterahwas elusse mõjub. 

Ühel maakohal ja naabruses on Aasia rahwad üks teisesse luuletuses mõjunud, 
muidugi teada siis ka armastuse-laulude poolest, kui ka need rahwad, kes endistel 
aastatuhandetel elasiwad, ikka on pruukide ja laulude põhjendajad olnud. 

Sellelsamal Põhjusel seisab ka nimelt endise ja praeguse Perfia rahwa luule
tamine, mille ilusam õis ka siin armastuse-laulud on. Persia rahwa ülem jumal ol i 
Ahura-mazda, ja nende ülem naisjumal, inimliku i lu ja looduse õnnistuse kaitsja, 
Anahita. Wnmasele ol i kõige südamlikuni palwe see, et ta noortele tüdrukutele sir
ged moekad mehed kingiks. Et Anahita meel õige heldeks läheks, üteldakse temale 
ilusaid meelituse-sõnu: „Sa seisad ja sammud, oh Anahita, ilusa tüdruku näol, tu
gema, sirge, kauni taswuga, wöö kõrgel wööl, suurt sugu kännust, kastis alusriie 
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ümber, M a s t i tikitud, kulluga läbikujutud, rinnad ümmargused, armsad näha". . . 
jne. Seda jumalat arwati ka kaitsmist andwat wõõraste, meesterahwad eksitawate 
tüdrukute wastu, keda ku Persia taewas weel üteldi olewat peri'de nime all. Ju» 
malat Hauum'd paluti nõnda: „Ahwatlewate neiude ihu wastu kaitse meid, kuldne 
Hauma, sest nende naesterahwaste meel on kahtlane, nagu marust piitsutatud pilw I" 

Just nagu muistses Persias peri'd, ni i on ka nüüdses weel heljuneiud olemas 
otse muistest moodi. Need heljuneiud ei laula ega mängi, waid hüppawad ja hel-
juwad ja püüawad enese keha ilusate liikumistega ja iludusega päältwaatajate meeste 
meeli segada, mis neile sagedasti ka korda läheb. Need heljuneiud tulewad Persiasse 
Kurdistani-maalt, neid lastakse perslaste naesteloria suurt sugu meeste abikaasadele 
hüppamisega nalja ja lõbu tegema. Heljuneiud saawad sagedasti oma hüppamise eest 
suurt hulka raha, teewad Persia prouadele lõbu, aga petawad mõnigi kord ka nende 
mehed ära! Palawa-wereline perslane armastab nii hästi tantsu kui naesterahwast 
ennast ja ei waata kulu pääle, mis see temale teeb. (Pooleli.) 

W a l N V W a d silmWilgUb. 
(Lõpp.) 

Iseäraliku teritatud pilguga arwas ta igaühest arusaamal. Need herrad sääl 
oliwad wististi kaupmehed ja kõnelesiwad hombseft rahahinnast. See ilus musta werd 
naesterahwas punases sametikleidis kannatas nähtawalt suurt igawust; wististi ar
was t a : Oleks ometi klaw erikontsert juba möödas. Kes on see Ernst Helmers? Kui 
mitte pilet waremalt 'poleks äraostetud olnud,'/seda õhtut oleks tõesti paremini wõi
nud möödasaata. Need kaks wana naesterahwast räägiwad wististi mõnda kolmandat 
neljandat taga, ja see noor mees silmitseb wististi mõnda iludust esimesel platsil. 

Ja nende inimeste, käes seisis tema saatus! Oh, kuda kõik nii lootuseta paistis, 
mi koguni lootuseta! Üksainukene inimene oleks üheainsa pilgu läbi temale julgust 
wõinud jagada — kus wiibis ta? Ta pidi ühel alumisel sohwaistmel olema. Sääl 
ta on! Kuda see kohe temal hingest läbi käib l Ja ta naeratab, aga mitte temale, 
waid ühele teisele. Kes on see suurte juukstega noor mees tema kõrwal? Ta tuleb 
Ernstile nii tuttaw ette. Ja Ernst arwab ka, et ta teda nüüd päewapiltia järele 
iiratunneb, mida ta näiteakendel näinud: see on üks kuulus Norra wiiulikunstnik, kes 
mõne Päewa eest kontserdi andmiseks siia sõitnud. 

Selma pidi tema kontserdil kaasaaitama; juba. waremalt oliwad nad kusagil 
kontserdil ühes etteastunud. Selina oli n i i waikne, kui noorest norralasest hil juti 
temale räägiti. 

Ja wälgukiirusega sai Ernstile kõik selgeks, päewaselgeks. Selina, kes tujukas, 
kergemeelne oli ja ennast kudagi wiisi Ernsti külge köidetud ei tundnud olewat, pöö
ras temale selja ja algas norralasega, - kes ehk juba waremalt tema südamesse mõju
nud oli, uut sõprust. 

Nüüd käänasiwad nad ennast seinanurga warju ja sosistasiwad üksteisega. Lö> 
mata raske waluhoog lõhestas Ernsti südant. Selina oli temale kadunud, jäädawalt, 
igawesti kadunud! Koik hääd waimud oliwad temast taganenud; ta tundis ennast 
nagu maapõhja wajuwat. Kõigepäält oleks ta jalamaid põgenenud, ükskõik kuhu. 
Aga praegu lõi temale koorijuhataja käega õla pääle, temale julgust soowides. „Iul-> 
guft, julgust, noor sõber I" 

Ja Ernst tuikus uimaselt wälja. Tuhandete lampide hiilgaw sinakas walgus 
tahtis teda nagu äraneelata, ja kõnelemine kuuljate seast kostis nagu hirmsa metsalise 
möirgamine kõrwu, kes teda lähemal silmapilgul allaneelas ähwardas. Ja nüüd jäi 
lõik wagasels, surmawaikseks. 
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Koorijuhataja oli oma taktikepi ülestõstnud. Klaweri walged klahwid paistsi
wad temale ähwardawalt wasta. Ernsti südamesse asus tundmus, nagu ei oleks ta 
ial enne klaweri tlcchwisid näinud — ja ta ei teadnud, kuda algama pidi? Ta ei 
teadnud enam midagi, ta oli kui nõiutud. Kuda oli ta siia klaweri ette saanud? 
Mis tahtsiwad mängijad moosekandid temast? Ta ei saanud aru, mis nad mängisi, 
wad. Ja nüüd tuli see koht, kus ta kaasamängima pidi. Arusaamata, teadmata 
algas ta mängu. Ja ta nägi, kuda sõrmed üle klahwide lendasiwad, ilma et ise mi
dagi aru oleks saanud; ta oli nagu kurjawaimu mängukanniks saanud. Masinakom-
bel mängis ta oma osa ära, ilma weata küll, aga ka ilma hingeta. Koik jäi waik
seks, üsna wagaseks. Keegi ei liigutanud ennast — nõela kukkumist oleks kuulda 
wõinud — see oli surmawaikus! Muusikatüki esimene jagu oli hukkamõistetud. 

Koorijuhataja, kes temale esiti julgustawalt otsawaadanud, waatas nüüd tei
sale. . . Teda arwati juba surnute setka. 

Ernsti silm lendas sinna, kus norralane istus. Selma naeratas pilkawalt, 
külmalt. Kui hästi oli ta teinud, et selle küpsuseta noore mehe mahajätta! 

Ja korraga tundis Ernst, nagu oleks ta unest ärganud, nagu langesiwad tema 
ümbert nägemata kütked, nagu taganeks temast waimud, kes tema hinge ja waimu 
wangistanud Kas pidi ta ennast sellest südameta naesest pilgata, naerda laskma? — 
Ta pidi Ernsti tundma I Kui ta weel ometi wõita suudaks — adagioga, oma arm
sama kohaga terwes tükis! Ta ei tahtnud mitte enam selle südameta, edewa naese 
pääle mõtelda — ta tahtis — tahtis, nagu Selina sõda ütles tegewat, ühte kuula
jate seast otsida, kellele ta mängib. 

Ta pilk lendas kärmesti üle saali. Sääl nad istusiwad kõik, need tuimad 
külmad waenulised kuulajad, ja nüüd waatas ta ülesse galeri pääle. Ta pilk jäi 
ühe naesterahwa pääle helesinises kleidis seisma. Sääl istus üks noor tütarlaps 
kahwatu, ilusa ja õrna näoga, millest kaks suurt sinisilma wäljawaatasiwad. Neiu 
istus sellel pingil, kus need konserwatoriumi õpilased istusiwad, kellele ta piletisid 
oli jaganud ja kellest ta mõnda tundis. 

See kaunis neiu waatas oma siniste silmadega kurwalt tema pääle alla, — 
wõõras tundis tema saatuse üle haledat meelt. Sellele neiule tahtis ta nüüd män> 
gida — temale üksi — ja adagio algas. 

Nüüd mängis ta hoopis teisiti — tema sääl ülewal pidi sellest ju aru saamal 
Imeliku selgusega kõlas tüki südantsütitaw wiis. . . . Ta süda wärises, silm 

läks niiskeks. Kuda see walus kaebtus südamest tuli — ta ei aimanud seda isegi 
mitte. Muusikalikult ainult oli ta seda adagiot tundnud; nüüd alles sai ta aru, 
mäherdune wõim ja mõju selles warjul seisis. 

Nüüd kõlas see hoopis teisiti kui Proowil. Klawerihääled nutsiwad ja wärise
siwad walu käes. Bassihaäled, mis nagu kaugelt lühedalt ja tumedalt kostsiwad, 
ühinesiwad nagu kellaheliks, mis surmarongi kalmuaeda saadab. ,,See on ilus, 
aga kurw," ütles Ernst iseenesele, ja ometi ei suutnud teda ta oma muusik jahutada. 
Korraga sai ta oma muusikaloo wigadest aru: ta tundis, et wiis weel palju parem 
ja tundmuserikkalt! oleks wõinud olla. Aga nüüd tahtis ta seda mängu läbi ärata, 
süda, mis puudu jäänud, nii et neiu sääl ülewal teda täielikult mõistaks. 

Nii ei olnud ta weel ialgi mänginud; sarnases olekus ei tundnud ta oma sü
dant weel ialgi enne. Ka nüüdgi, miwgutüki teise osa lõpul, walitses esiotsa waikus, 
siis aga algasiwad kiiduawaldufed üleüldiselt ja waljult. Ja neiu sääl ülewal nae
ratas, ta oli rahul! Ernst arwas nägema, et neiu silmad niisked oliwad — ta oli 
tema mängust aru saanud. Koorijuhataja pidi Ernstile meeldetuletama, et tal tarwis 
tänada on. Ernst kummardas kuulajate ees, kus juures ta pilk Selina tabas, kes 
oma tuulutajaga mängis, kuna wiiulitustnitul aeg igaw näis olema. . . Oo — kudas 
Ernst neid mõlemaid wihtas! 
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Kolmas osa algas. Sellel oli kerge, rõõmus wiis. Ernst naeris siin walu üle, 
mis talle külma südamega Selma teinud. Neiu sääl ülewal pidi temast aru saama — 
aga ka Selma pidi teda mõistma. Ta mängis waimustatult, tuliselt, ruttu, metsa» 
lisesti tormates. Jällegi kiiduawaloused. 

Lõpuks tore, hõiskaw sinale (lõpuosa). I ga takt rääkis wõidust ja kiitusest. Ernst 
mängis nii waimustatult, et ka orkester sellest sütitatud sai — t a ei tundnud iseennast 
mitte. Wõõras arusaamata tundmus oli temast wõitu saanud; ka üks waim, aga 
wõiduwaim, oli tema hingesse asunud, oli teda enesega nagu tormihool kaasawedcmud. 
Ja kui lõpuks jälle kauakestwad waimustatud kiiduawaloused saali täitsiwad, siis ol i 
see, nagu ei käiks fee sugugi tema kohta. 

Ta oli wõitnud, ja uus kunstiwaimustus asus temale südamesse. 
Ikka ja ikka jälle pidi ta kuulajate hulga ette ilmuma. Iga l t poolt soowiti 

talle õnne. 
„Teie olete ju koguni toredasti mänginud I Keegi ei oleks Teist seda lootnud," 

ütles koorijuhataja. 
„O i , ma olen nüüd alles näinud, kui palju weel õppima Pean," wastas Ernst 

wiisakalt, ja weel pidi ta etteastuma tänama. 
Nüüd naeratas ka Selma, aga Ernst ei tahtnud seda mitte enam näha. Tema 

tänulik waade otsis kahwatut neiud ülewal galeri pääl, kes hiilgawate silmadega tema 
pääle waatas. See neiu oli Ernstile teed auuwärawale näidanud, oli kunstitee 
temale lahtiteinud. Ernst oli sügawa pilgu tema puhtasse hingesse heitnud. 

Ainult see, mis sügawast südamest tuleb, leiab teed südamesse. Kes toonide 
imekeelest aru tahab saada, peab walu tundma õppinud olema. 

Uus elujagu seisis Ernsti l ees, püüdmise aeg kõigekõrgema järele. Ja seda ol i 
temale ̂ ta walulaps — esimene etteastumine kontserdil oma tööga — toonud. 

Õnn kaasa! 

Kamelioks. 
Theo Seelmann'i järele A. M. S a a r . 

1. 
Florenzi üle sinas ühel aprillikuu päewal 1834 selge, pilwedeta taewas. Kuldne 

päike saatis oma kiired wana kuulsa linna pääle, täitis oma walgusega kõik tänawad 
ja jalutuskohad, nõidus wanade, uhkete mõisnikkude paleede lagunenud waremetesse 
uut elu, aga ta tungis ta hiilgades waeste urtsikutesse. 

Ka selles üksikus toakeses, mis. linnast wäljas ühe wiimse maja kolmandal kor-
ral Pistoja tee ääres ol i , saatis ta oma nõiduslist walgust laiali. 

See ol i wäike, kena toate. Ainuke ehe walgeks lubjatud seina pääl wana laua 
kohal, mille kõrwal üksainus tool seisis, oli kuiwanud loorberipärg. Laua kohal tei
selpool seina ääres seisis woodi. Akna ääres istus kahwatanud noor mees, kelle sil
mad unistades üle õitswale aedade ja haljendawate wiinamagede waatasiwad ja kes 
pääd käe najale toetas. Oma pahemas käes hoidis ta alles wiiulit, millest ta wähe aja 
eest imelisi hääli oli wäljameelitanud. Tema kahwatanud nägu näitas pika nälja ja 
puuduse jälgi, ja ka tema riided tunnistasiwad, et nende kandjal eluhädaga wõidelda 
oli. Ta ohkas sügawasti ja ärkas oma unistustest ehmatades üles, kui ukse pääle 
koputati. 

„ Sisse!" hüüdis ta tasase häälega. 
Tuppa astus wanaldane pruuni, kortsus näoga, aga hää südamega naene. 
„ M a ei eksita Teid ehk mitte?" ütles ta. 
„ E i sugugi," oli tasane wastus noore mehe poolt. 
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„Noh, ma arwan ka, selle poolest ei wõi Teie oma majaperenaese üle mitte 
kaebada, signore. M a ei oleks ka nüüd Teie juurde ülesroninud, kui mul Teile 
see kiri äraanda ei oleks, mida praegu kirjakandja toonud. Ta on Parisist." 

„Parisist?" küsis muusikamees järsku ja ruttas perenaesele wastu. „Tões t i l " rää' 
tis ta siis adressi lugedes edasi: „Herra Ole Bu l l — Florenz." Ja erutusest wa» 
risewa käega wõttis ta ümbriku lahti ning laskis silmad üle kirjasisu käia. 

„WSi siis ka seegi asjata!" ohkas ta. „Nüüd on kõik otsas." 
Wäsinult langes ta tooli pääle. 
„Aga miks olete Teie siis nõnda ehmatanud, signore. Kas seisab siis midagi 

hirmsat asja kirjas?" küsis wanake kaastundlikult. 
„OH, teate ju, prõua Peliccioni," wastas noor mees meeleheitel, „et mul Parisis 

rikas sõber prõua Villeminot on, kes mulle mu esimese! kontserdi andmisel abiks o l i . " 
„ I a , jah, aga —" 

„ M a olin tema käest raha laenuks palunud, ja nüüd saan ma tema wennapoja 
Uest teäda, et prõua Villeminot praegu Inglisemaal wiibida." 

„OH, see teeb mulle wäga haiget I" wastas prõua Peliccioni kahetsedes. „ I a 
Teil ei ole mujalt kusagilt abi loota?" 

„ E i kusagilt!" 
„Sellegi pärast ei pea mitte kohe meelt äraheitma, signore! M a olen ju sage» 

dasti hädas olnud, aga ikka jälle jalgade pääle saanud. Nõnda saab ka Teiega 
sündima. Selle pärast julgust, signore, kõik saab weel hästi minema." 

Ja kui prõua Peliccioni weel korra osawõtlikult oma üürilise pääle oli waaba-
nud, läks ta uksest wälja. 

Ole Bu l l pani waewalt wanakese äraminekut tähele. Sügawatesse mõtetesse 
wajunud, waatas ta enese ette. Tema minewik läks waimus ta silmade eest mööda. 
Ta nägi ennast kodus Norramaa mägedes, armastajast emast hoitud ja waljust aga 
murekast isast juhatatud, ja mõtles oma poisitese-ea ja nooremehe.põlwe pääle. Kuna 
tema koolisõbrad mängides ja hullates aega wiitsiwad, istus ta oma toakeses oma 
ainsa noorepõlwe-seltsilisega, oma wiiuliga. I ga priitunni saatis ta temaga mööda, 
ja kui tema hääled pea kaebades ja pea hõisates tema kõrwu kostsiwad, siis tu l i ta 
südamesse waimustaw rahuldus, ja ta sai tulewiku pääle mõteldes, mis täis auu ja 
kuulsust paistis, joowastatud. Nõnda oli ta teinud, kuni ta Kristianasse ülikooli 
läks. Oma isa tahtmisel siidi ta usuteadust õppima. Hakatuses täitis ta ka hoolega 
isa tahtmist, siis pööras aga jälle oma armsa wiiuli juurde tagasi, ja nüüd walmi-
nes temas see kindel otsus — ennast eluajaks kunstile pühendada. Ta rändas Saksa
maale Kasselisse Spohri juurde, aga loodetud «ilustamise asemel pandi teda wähe 
tähele. Iseeneses petetud, hakkas ta jälle studeerima, aga seekord õiguseteadust. 
Göttingenis sai ta kuulsa wiiulikangelase Paganiniga tuttawaks, kes tema muusika» 
andi auustada mõistis ja teda Parisi taasawõttis. Juba arwas ta oma eesmärgile 
lähedale jõudwat, kui korraga kolera möllama hakkas ja sellega kõik tema lootused 
awalikuks ülesastumiseks kadusiwad. Nüüd pidi ta hüda ja wiletsust kandma, wiimaks 
warastalt' ka weel ta wiiul ära, ja meeleheitel wiskas ta ennast Seine laenetesse. 
Waewaga sai ta weel surmast päästetud. Tema kurw saatus äratas tähelepanemist, 
ja muusika-armastaja Prõua Villeminot wõttis sellest elawalt osa. Tema õnnetäht 
hakkas jälle paistma. Prõua Villemmoti soowitusel ja aitamisel andis ta ühe kont
serdi, mis temale tähelepanemist ja ka raha toi. Sääl, see pärg seina pääl, ol i tema 
esimese wõidu mälestufemärk. Nüüd wõis ta oma Palawamal soowi tä i ta: ta wõis 
ItaUllsse, selleaegsele muusikamaale, reisida. Aga ka siin oliwad ta uhked lootused 
pea kadunud. Kuhu ta ka läks, oldi tema wastu külm. Nüüd elas ta ju mitmed 
kuud Florenzas, tema raha sulas silmanähtawalt kokku, ja see päew ol i kahtlemata 
ees, mi l ta eneselt küsima pid i : millest elad sa homme? 
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Ole Bu l l ohkas sügawasti. Masinakombel tõmbas ta laualaeka lahti ja wõttis 
säält oma rahakoti wälja, mille sisu ta käe pääle puistas. „Weel kakssada öentesimi 
(umbes 50 kop.)," ütles ta iseeneses. „ Parajasti kahe päewa jaoks. Aga mis sus?" 

Teda segas jälle ukse pääle koputamine. Aga juba enne, kui ta weel „sisse" 
hüüda sai, seisis Prõua Pelliccioni keset tuba. 

„Tema on s i in ! " hüüdis ta. „Tema on siin!" 
„Kes siis?" küsis muusikakunstnik rahakotti tasku pannes. 
„Kes? See maailmakuulus lauljanna, kelle tulekust Florenzis juba kolm päewa 

räägitakse, tema, see ingel hõbeselge häälega, madame Malibran. Ja herra Bsriot 
on ka kaasatulnud." 

„W5i Malibran on si in!" hüüdis Ole Bu l l nagu unest ärgates. 
„ I a muidugi! Tema elab d'Angleterre wõõrastemajas, ja täna õhtu annab ta 

kontserdi, mille pääle terwe linn igatsusega ootab." 
„Sääl saadab mulle saatus abi." 
Äkitselt wõttis noor muusikamees oma kübara, tormas uksest wälja ja trepist alla. 

Imestades waatas wanake oma muidu ni i wagusale üürilisele järele. 
Kui Ole Bu l l uulitsa pääle oli jõudnud, tõmbas ta sügawasti hinge. Tema 

pääs tormasiwad tuhanded mõtted, aga nad kõik käisiwad selle ühe punkti ümber, et 
Malibran temale lubama saaks, kontserdis mõnda oma tükkidest ettekanda. O l i ta 
temaga ju Parisis prõua Villemmoti juures tuttawaks saanud ja tundis tema lahkust. 
Kui ta Malibraniga rahwa ees ülesastuda wõis, kas ei pidanud see jälle julgust ja 
lootust andma ja ühes sellega kõik hüda ja puudus' kaduma I 

Aga enne, kui tn seda tähtsat sammu astus, mille pääle ta oma wiimse lootuse 
pani, ja lauljanna juurde läks, pidi ta oma kadunud südamerahu tagasisaama, ja seda 
pidi lühike jalutuskäik Pistoja poole andma. 

Päike ol i ju looja minemas, ja, päewapalawusest wabastatud, hakkasiwad linnud 
oliwi- ja lourberi-põõsastes, mis mõlemal pool teed oliwad, oma hääli kuulutama. 
Linnulaulu kuulatades läks Ole Bul l tolmust teed mööda edasi, kuni ta äkisti 
enese kõrwal üht häält kuulis. Ehmatades waatas ta ümber. Tema ees seisis wäike, 
räbalates riietes tütarlaps, kes üht korwikest lilledega käes kandis ja oma suurte, 
pisaratest läikiwate silmadega paludes tema õtsa waatas. 

„OH signore," palus ta kartlikult, „ostke need lilled ä ra ! " Sääljuures wõttis 
ta ühe imeilusa punaste õitega kamelioksa ja pakkus seda kunstnikule. 

„ M a tänan Sind, laps," wastas Ole Bu l l ja hakkas edasisammuma. 
Kuid tütarlaps ei lasknud ennast eemale ehmatada, ta jooksis tema kõrwal ja 

palus: „OH siguore, halastage, ostke need lilled ära!" 
„Kudas on S u nimi?" küsis muusikakunstnik seisma jäädes. (Pooleli.) 

Sõnumid muusika ja muu tuusti elust. 
Dr. K. A. H e r m a n n , „Laulu ja mängu lehe" toimetaja, on Saksamaal 

kaks paksu raamatut wäljaandnud. Raamatute ühine päälkiri on „Völkerlieder" 
(Rahwaste laulud), üks meestekoorile ja teine segakoorile. Kumbasgi on 150 laulu. 
Trükitud ja saada on raamatud Iu l ius Kliukhardt'i juures Leipzigis, kumbagi hinb 
3 rubla. Nende raamatute sees on ühte kokku laulusid 27 rahwa seast; aga kõige 
rohkem on laulusid wõetud wenelastelt ja lätlastelt, eestlastelt ja soomlastelt, i ta l . 
lastelt ja «rootslastelt, et nende rahwaste laulusid sakslastele tutwaks teha, sest lau» 
lude sõnad on Saksa keelde ümberpandud. N i i palju kui näha, leiawad need laulu-
kogud asjatundjate poolt lahket wastuwõtmist. Nad saawad peagi la Wenemaal 
ja meie kodus müüa olema. 
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P r õ u a A n n e t t e E s f i p o f f . L e s c h e t i t z k i , maailmakuulus klaweri» 
mängija, oma õpetaja professor Leschetitzki abikaas Wienis, aga rahwuse poolest 
Wenelane, on Peterburi konseruatoriumisse klaweriõpetajaks kutsutud ja selle kutse 
wastuwõtnud. 

A r t h u r A r g i e w i c z , 9-aastane poisikene Warssawist, mängib Saksamaal 
suure kiitusega kontsertidel wiiulit, et selle läbi enesele edasiõppimise jõudu koguda. 
Poisil olla wäga suured anded, aga asjatundjad kardawad, et liig warasel kontserdi-
mängimifel ta kahju saab, sest igakord ei ole hää, kui lapsed liig wara suure rahwa 
ette astuwad. 

Henry V i e n x t e m p s (ütle: angrii wjöötang), kuulus hingama läinud wiinli-
mängija, pidada Lüttichis Hollandimaal mälestusesamba saama, mis tema auustajüd 
saawad ehitama. 

I t a l i a rahwa w i i s i de ja m u i n a s j u t t u d e akademia pidada Rooma 
linnas asutatama. Seni ajani ei olla nimelt suuremal kombel midagi tehtud ilusate 
Italia rahwalaulude ja muinasjuttude kogumiseks. Nüüd pidada see akademia õtse 
nende uurimiseks asutatama. Akademia juhataja olla professor A. de Gubernatis ja 
tema liikmed mitu sada kõrgemat ja enam haritud liiget Italia rahwa seast, kes 
liikmcraha maksmise läbi tahawad akademia ülespidada. Italia koolide minister on 
kõik õpeasutuses Italias ringkirja läbi kutsunud asjast osawõtma ja rahwalaulusid 
ning juttusid hoolega korjama. Italia kuniuga prõua Margherita on ka liikmeks 
heitnud ja juba tänawu suwel ise Piemontis ja Saooyenis rahwa suust hulga rahwa-
wiisisid, -laulusid ja muinasjuttusid kogunud. 

W e n e m a a l pidada ülikoolides igal pool Wene rahwawiiside ja -laulude 
õpetoolid asutatawa riigiwalitsuse poolest. Nende ametite pidajatel saab kohuseks 
olema Wene rahwa-wiisisid ja -laulusid korjata, koguda, uurida, parisnäol ülespanna, 
awaldada, seada ja õpetada. Seni ei ole rahwa-muusikal küllalt ühist hoolekandmist 
olnud, ning wiisid ja laulud ei ole küllalt puhtal näol ilmunud, kuna see asi säärase 
hoolekandmise läbi wististi wäga saab edenema ja paranema. — Nõnda on siis I ta
lia ja Wenemaa esimesed, kes rahwalaulu tähtsust on äratundnud — päälegi Wene» 
maa weel ennemini kui Italia. 

Kuulus baritonilauljll J o h a n n Beck, olla nõrgameelseks jäänud, mille põh
juseks südamewalu armastatud abikaasa surma üle arwatakse. Becki nõdrameelsus 
on waimulise loomuga; ta kaisutab pühakujusid ja laulab piltide ees kirikulaulusid. 

B e r d i kirjutab üht uut ooper i . Wähemast olla ta seda lauljanna Bellin-
cionile, kellega nad ühes Montecatinis terwiseweel on, ütelnud. 

Hiljuti suri ühes wäikeses Lombardia linnas, Caprino Bergamascos, tuttaw 
ooperilüuletajll A n t o n i o G h i s l a n z o u i ära. Tema imelik elulugu on mitmel 
pool tähelepanemist leidnud. Ta sündis Leccos 1824, sai esiti lauljaks, siis ajalehe-
kirjutajaks, siis wabaduse eest wõitlejaks, wiimaks ooperiluuletajaks. Et tal ilus 
baritoni hääl oli, siis andis ta esiti Lodzis ja Mailandis kontsertisid, mis kiitusega 
wastuwõeti. Selle pääle hakkas ta sulega ja mõõgaga tööle, mispärast ta kinni 
.wõeti, 1851 aastal oli ta aga juba Parisis Ital ia theatris tegew, aga kaotas warsti 
oma hääle, mispärast ta siis kirjatööd hakkas tegema. Mitu aastat järgimööda o l i , 
ta Mailandis „ Gazette musteale" toimetaja. 50—60 ooperi tarwis on ta sõnad 
loonud, nende seas ka „Aida," mis Verdi häältele on seadnud. 

R o s a F e r n a n d e z , Avignoni theatri primadonna (esimene lauljanna), on 
Beaucaires uulitsal oma sieidmehe mahalasknud. Ligemad sõnumid põhjusest puuduwad. 

Turinis on noore Portugali komponisti A l f r e d o K e i l i ooper „Irene" 
esimest korda mängitud. Ooper on waimustatult wastuwõetud ja komponist loorberi» 
pärgadega ja lillekimpudega ülekülwatud. Selleks, arwatakse, on küll ka see kaasa» 
aidanud, et Keil miljonär on ja sellepärast oma ooperi etendamiseks köit rattad 
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käima pani, mis tal mõnegi ilusa kopika maksis. Kuulsalt läks ta Lissaboni tagasi. 
Wõidetud 28 loorberipärga ja 51 lillekimpu wiis ta enesega Lissaboni kaasa, et oma 
wõitu sõpradele kiiega-katsutawats teha. Selle eest pidi ta aga oma lillede eest 
Portugalis 2000 pranki toll i maksma. Noh, ets kuulsus N a kallis ole! 

V a r i t o n i l a u l j a S c o t t i , kes Buenos Ayres Verdi „Falstaffis" pää-
osa laulis, sai oma benefiziks 10,000 nael-sterlingi eest wäärtasju kingituseks, kui ta 
aga hommikul pärast seda oma hotellis ülesärkas, oliwad kõik ta raha ja wäärt-
asjad ärawarastatud. 

M a s c a g n i ooperi „Rantzau'd" on ta Londonis mängitud, aga wähe Mlmal t 
wastuwõetud, mis Mascaguile muidugi mitte rõõmu ei tee. Selle wastu leidis aga 
Wagneri ooper „Siegfried" waimustatud wastuwõtmist. 

K l a w e r i m ä n g i j a p r õ u a B e r t h a M a r x on Londonis kaks kontserti 
andnud, mis otse tuld kuuljate südamesse un järelejätnud. Arwatakse, et tast wii
maks kõige osawam klawerimängija saab. 

M a s c a g n i auuks andnud lord Rothschild hiljuti suure pidu. P ä t t i ' l e , 
kes ka pidust osawõtuuo, pidanud Mascagni lubaduse andma, et ta kuulsale lauljan
nale lähemal ajal ühe laulu loob. 

R i c h a r d W a g n e r i lauleldus „Walküre" on juba kakskümmend korda Parisis 
mängitud. Üleüldine sissetulek 400,000 pranka. 

Lauljanna N i k i t a on „Trocadero" direktori. D i . Iiegsield'i, Chikagos laimdufe 
pärast kohtusse kaebanud ja nõuab 25,000 dollarit kahjutasumist. Ziegsield on jutu 
lcnalilaotllnud, et lauljanna purjutada ja waremalt Berlini õllemajades laulnud olla. 
Laimdus on selle pärast Nikita pääle tõstetud, et see mitte „Trocaderos", ühes Chikago 
peenemas tingel-tangelis, laulnud 'pole. 

I g n . V r ü l l ou ühe lcmlelduse „Schach dem König" (tuld kuuingale) loonud. 
L l l k e n » B r ü s s e l i üleilmlisel heliloojate wõidupidul on Ad. Münchheimer 

Warssawist ja J . v. Iabat Brüsselist kõigerohkem auutunnistusi saanud. 
Professor F e l . Dräseke on uue lauleldufe „Bertrand de Born" loonud. 
B e l l e v i l l e s , Il l inoisi riigis Põhja-Amerikas, on Saksa laulupidu Belle-

ville Saksa lauluseltsi „LiederkranZi" 20-aastaseks mülestufepäewaks ärapeetud, millest 
enam kui 20,000 inimest osawõtnud. Pidu olnud suur ja wäga ilus ja temast wõt
nud ka palju teisi Saksa lauluseltsisid osa. Belleoille lauluselts on üks parematest 
Amerikas, wäljaarwatud Chikago ja St. Louis'i lauluseltsid. 

C h i k a g o s on 15. (27.) heiuakuup. maailmanäituse lastekoor, näituse koori
juhataja hr William L Tomlins'i juhatusel kauni kontserdi andnud. Laulmas olnud 
enam kui 1000 last — suuremalt osalt tütarlapsed, sest looris olla waewalt 100 
poisslast — ja kõik laulud kantud wäga ilusasti ja tundmusega ette, kus juures ise
äranis sõnad puhtasti wäljaüteldud. 

W e i m a r i heliloojate wõidupidul on Weimari muusikakooli õpilaue Otto 
Nrbach sadandete wõistlejate seast Mozarti auuhinna wõitnud; tema tööd, üks kwartett 
ja laul, leitud kõigeparemad olewat. Seega antakse temale ühes konserwatoriumis, kus 
ta soowib, neli aastat prii õpetust ja pääle selle weel aastas 1500 marka abiraha. 

M a s c a g u i , kuulus I ta l ia helilooja ja „Cavalleria rusticana" walmistaja, 
on jällegi ühe uue laulelduse „Basilia" loonud. See meister on tõesti wiljarikas. 

S m e t a n a lauleldus „Müüdud mõrsja" on 200 korda mängitud. 
I ta l ia meister M a s c a g n i leiab ta Inglisemaal, kus ta oma töösid ise juha» 

tab, wäga suurt kiitust ja auu, mille üle iseäranis sakslased kadedad nähikse olewat, 
kes teda „ebameistriks" nimetawad. 

N a e b e , Frankfurti linnas, Maini jõe ääres, on uue klaweri häälte-suruja 
(pedali) wäljamõtelnud, mis wäga hää olla. 

0̂3b0HSiio ilLLgWOV. N^beeb. 1b cen^6M 1893.— K. A. Hermann'i trülk, Iurjewis. 



Mr. 9. Keptembee 1893. IX. aastakäik. 

Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 
Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. <K. A. A o r n t a n n . 

I lmub kuus korra. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» ^ ^ iga raamatukauplus ja muusika.edeudcija wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas LO kop., ^ Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: ^ r . K. A- Hermann Iurjewts." 

Maailma rahwaste armastuse-lauludeft. 
(Järg.) 

Juba muinasajal teati Persia kuningatest kõneleda, et neil suured laialised 
naestekojad oliwad, millest ka Piiblis tihti sõnumid leiame. Wanad Persia kuningad 
armastasiwad muusikat, aga muusika tegijad oliwad naesterahwad. Nõnda oli kunin
gal T>arius'el 329 naismuusiklast, kes ühes ka kuninga naeste kirjas oliwad. Ku
ningas Kosrö (Chosroes) kais järwe pääl jahil, kuna kaks laewa-täit muusika-mängijaid 
neiusid l igi sõitsiwad ja oma mänguga kuninga südant rõõmustasiwad ning ühes ta 
laewasid edasisõudfiwad. Kosrol olnud täitsa 12,000 naist I Aga ühtegi neist ei 
lubanud ta muud meest armastada, kui teda ennast ainult. Minister Ferrhäd haka
nud ühte neist 12,000 naesest armastama, aga kaotanud ameti ja elu, sest kuningas 
Kosrõ lasknud teda kõrgelt kaljult alla rufuks hüpata! 

Et Persill-maal niisamati, nagu mõnelgi mujal pool, pulmadeks muusikat muiste 
tehti ja weel tehtakse, fee ou iseenesest mõista. Ka laul ei puudunud sellel puhul. 
Koik see pidi õnne ülendama. Aga armastus oli wanade perslaste meelest päälegi 
wagadus, ja nad ütlesiwad: „Wagadus on kõige kindlam tee noorde südamesse." 
Kui noor paar pulmaliste hulgast oma kambrisse läheb, et „oma wahel olla", siis 
saadab neid sinna laulu ja mängn helide õnnistus. 

Kosimine on Persias weel praegu üpris kerge ja saab iga wiisi weel rohkem 
kergitatud. Abielu-mure pääle ei mõtle perslane mitte, mis ju ta üsna õige on, sest 
iga inimene wõib ruttu rikkaks wõi waeseks saada. Persia rahwal on ilus luule-
sõnll: „See, kes ussikest ülespeab, aimab ka sündiwale lapsele toitu." Nõnda ütleb 
ta, laulab ja wõtab naese. 

Et perslastel ilusaid armastuse.laulusid on, seda näitab nende terwe kirjandus, 
mis üks wanematest maailmas on. Firdusi, kes umbes tuhat aastat pärast Kristust 
elas, oli ärarääkimata tuline armulaulja. Teine luuletaja Saadi laul is : „Nagu 
kristalli-karikllst puhas ja selge wiin läigib, ni i paistab sinu ilusast näost ilus waim 
ilmsi." Weel tulisem armulaulja oli Hasis, kes 1300. aastast kuni 1397 elas; üks 
laul on n i i : „Ara õnne ja wõimu soowid, kui ma aga armastan! Neiu, ära saada 
saada mind sa paradiisi, mis sul endal! Wäike tuba, sest on küllalt, tunnikeseks õnne 
maitsta! Liiga igawene on mul igawikku mõtelda, soojal rinnal tunnikene — sest 
saan õnne küllalt ma! Neiu sinu silmi suudlen, sinu tolmu jalgadelt, sina üksi 
oskad teha, et saan maiku elu teelt!" Nõnda laulis Hasis, kui Europas alles täis 
pimedus walitses. Jälle teine luuletaja Dschami laul is: „ M a tegin enese südamele 
keeled sinu kulmu hõberipsmetest, ja seesugusel mänguriistal kaeban siis oma südame» 
walu." Nõnda Persia laulumehed armastusest. (Pooleli) 
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Kamelwks. 
(Järg.) 

Mar i e t t a . " 
„Noh, Marietta, kui ma Sind ta aidata tahaks, ei wõi ma seda tõesti mitte. 

Mina olen isegi waene." 
„OH signore, Teie olete rikas! Aga minu isa on juba neli nädalit palawikus, 

ja üleeila jäi ka ema haigeks. Mei l ei ole midagi süüa, ei leiba, ei piima, ei aja
wilja, ja sääl mõtlesin ma —" 

M i s Sa mõtlesid?" küsis Ole Bul l liigutatud häälega. 
„Ema on aegajalt kõik majariistad äramüünud," rääkis tütarlaps edasi, „ ja 

meil ei ole enam midagi. Ja kui ma nüüd täna isa hoigawat ja ema nutwat kuul
sin, sääl puutus mulle mu kamelisiuu silma, mida ma pühale neitsile olin lubanud, 
ja ma palusin ja palwetasin, et ta mulle andeks annaks, kui ma need õied aralõikan 
ja ämmüün, et wanemaid aidata." 

„Kus elawad Sinu wanemad?" küsis Ole Bu l l tõsiselt. 
„Sääl , metsatuka taga, wiinamägede wahel!" 
„Tule, juhata mind sinna!" 
„Iootstes ruttas Marietta kunstniku ees. Warsti pööras ta kõrwalise jalgtee 

pääle, ja mõne minuti pärast nägi Ole Bul l lagunenud walget majakest enese ees. 
Oma madala katusega ulatas ta waewalt üle ümberolewate põõsaste. 

„Sääl ta o n ! " hüüdis tüdruk ja näitas käega wiletsa urtsiku Pääle. 
Ole Bu l l ruttas oma wäikse teejuhi järel urtsikusse, aga nagu naelatud jäi 

ta künnise man pääl seisma. Niiske, poolpimeda kambri ühes nurgas lamas räbala
telt all õlgede pääl mees, kes metsikult kätega wehkles ja segaseid üksikuid sõnu rää
kis. Tema kõrwal kükitas naene. Pääd põlwede pääle toetades ja tasa nuuksudes. 
Elanikud ei pannud wõõra tulekut tähele. Terwes kambris ei olnud ühtegi tooli 
ega lauda, ainult tühi plekkckauss lusikaga ol i naese kõrwal põrandal. 

Katkiste mustade ruutudega akna pääl seisis haljas kamelipuu lopsakate lehte
dega — ilma õiteta. 

Ole Bu l l ei saanud seda piirita wiletsust nähes sõna suust. Uksepiida najale 
toetades waatas ta üksisilmi maasolewa immesekogu pääle. Marietta pani oma kor-
wikese lilledega tema kõrwale maha ja ruttas ema juurde. 

„Enm," hüüdis ta paludes ja puudutas tema õla külge, „üks wõõras!" 
Naene waatas üles ja sosistas paludes: „OH signore! Oh signore!" 
„Naene," ütles Ole Bul l lähemale astudes, „kas olete arsti järele saatnud?" 
„Gi , meie oleme liig waesed selleks!" 
„Sns Peab nõuu ja abi leidma. Marietta, tule siia, siin on raha! Ja nüüd 

jookse linna ja too leiba, piima ja aiawilja. Arsti saadan ma ise siia." 
Nende sõnadega oli ta rahakoti taskust wõtnud ja tõik tema sisu Marietta katte 

puistanud. Kui ka see tema wiimne raha oli ja ta ise oma murede koorma all waew-
les — mis oli aga tema häda selle wiletsuse kõrwal, mida ta siin nägi! 

„Tänllseks," rääkis ta edasi, „on Teil elamiseks küllalt, ja homme tulen ma 
jälle siia ja kuulan järele, kudas Teie käsi käib." 

Suurte sammudega ruttas ta toast wälja, ilma tanu ootamata, liigutatud selle 
üle, mida siin nägi. Aga weel ei olnud ta teele jõudnud, kui euda seljataga häält 
kuulis. See oli Marietta, kes, kamelioks käes, tema poole jooksis. „Signore, signore!" 
hüüdis ta, „wõtke ometi oma lilled kaasa!" Ta wõttis noore mehe käest kinni ja 
suudles seda südamelikult. „Püha neitsi saab Teile tasuma, mis meile hääd olete 
teinud, signore. Wõtke need pühendatud lilled, nad saawad Teile õnne tooma." 

Ole Bul l i liigutasiwad tütarlapse sõnadest sügawasti. „ M a tänan Sind, Marietta," 
ütles ta ja wõttis tütarlapse wärisewast käest lilled. „Saagu Siuu soow täideminema l 
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2. 

D'Angleterre mõõrastemaja toredas saalis kais proua Malibran elawalt rääki
des edasi-tagasi. Kuulus lauljanna kandis pikasabalisi walget kleiti, puusade ümber 
laia sinise paelaga. I lusa walge kaela ümber ol i kaks rida hiilgawaid brilljantisid. 
Ühe tooli pääl istus Ol? Bul l , kes kamelioksa enese ette laua pääle ol i pannud. 

„Nagu ma juba tõendanud olen, armas sõber," ütles lauljanna ja jäi muusi-
kakunstniku ees seisma, „olen ma ütlemata rõõmus. Teiega siin ni i ootamata kokku 
saada. Teie olite Parisist saadik mu silmast kadunud, ja nüüd näen Teid siin ni i 
ootamata. Kndas on lugu Teie õppimisega? Miks ei anna Teie kontsertisid?" 

„Oma õppimisega cirwau ma rahul olla wõiwat," wastcis Ole B u l l rõhutud 
häälega, „oma awnliku ülesastumisega aga wiihem. Mailandis ja Venedigis olen ma 
sellega küll juba katset teinud, aga ilma suurema tagajärjeta, ja siin Florenzis on 
mind üsna kõrwalelütatud, uõnda et ma wiimafel ajal waikselt ja tagasihoidlikult 
olen elanud." 

„ M a kahetsen seda wäga!" 
„Teie küsimine minu kontsertide järele annab mulle aga enam julgust. Teile 

ühe palwega läheneda. Ehk mul küll tänini kõik katsed nurja on läinud, siisgi on 
mul kaljukindel teadmine oma wõimisest. Aga mul on abi waja, mul peab üks täht 
tõusma, kes oma mulgust minu pääle langeda laseb ja oma hiilguse läbi rahwa tä
helepanemist minn pääle juhib, ja niisuguse tähena ilmusite Teie mulle täna, kui ma 
Teie tulekust teatust sain. M inu palwe on selle pärast järgmine: lubage miud oma 
kontserdis täna õhtul ülesastuda! Kui ma Teid ni i tungiwalt ja nii hilisel tunnil 
weel selle luba pärast palun, siis sünnib see sel põhjusel, et Teie, nagu ma teada 
sain, ainult ühe kontserdi siin anda tahate." 

Lauljanna nägu ol i nende muusikakunstniku sõnade juures tõsisemaks läinud. 
Kui ta lõpetanud oli, ütles lauljanna armulikult, aga nähtama segadusega: „Armas 
hiiä sõber! Teie teate, et minu südames kunstnikukadedusel aset ei ole, ja Teie ei saa 
selle pärast minu tegu mitte wõõriti mõistma M a ütlesin Teile juba, et ma oma 
peidmehega, Charles Bsriot'gll, reisin. Bsriot on wiiulikunstnik nagu Teiegi, ja ma 
pean Teile otsekoheselt tunnistama, oma kutse pääle niisama armukade, kui minu ar
mastuse Pääle tema wastu. Seadige ennast maimus minu asemele! M a tean, et 
kui ma talle Teie soomi ettekcmnan, tema selle üle kurjaks saab. Kui hää meelega 
ma ka Teie soomi täidaksin, sel puhul on see paraku wõimata." 

„ I a , madllme, kui asjalood nõnda on, siis pean ma muidugi tagasiastuma," 
wastas Ole Bu l l meeleheitel. 

„Pääleselle," rääkis lauljanna edasi, „on Charles täna pahas tujus. Nagu 
Teil teada, elan ma oma esimese mehega lahus. Meie lootsime, et siin teadet ees 
leiame, mis meile kohtulikku lahutust kuulutab, aga selle asemel saime kirja, mille jä
rele lahutuse tõekstunnistus weel wähemalt weerand aastat edasilükatakfe." 

„S i i s mõistan ma tema ärritust. Kas ma wõiksin herra Bsriot'ga kokkusaada?" 
„Wäga kahju!" wastas Malibran. „ T a on wäljaläinud — mitme kunstisõbra 

juurde wõõrusele, aga ma ootan teda iga silmapilk tagasi. Teie saate ni i lahke olema 
ja tema tulekuni ootama." 

„See ei ole mul paraku mitte wõimalik," wastas muusikakunstnik, kuna ta ka
melioksa laua päält wõttis ja ülestõusis. „ M u l on weel tungiw käik arsti juurde, 
ja ma pean ruttama." 

„Aga kontserti tohin ma Teid ometi oodata?" 
„ I a muidugi, madame!" 
„Armas sõber," rääkis lauljanna wiiwitades lühikese waheaja järele, kuna ta 

Ole Bu l l i wllewalist wälimist kaastundliku Pilguga mõõtis, „Teie soowi, tänasel kont> 
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serdil kaastegelasena ülesastuda, ei ole ma taita wõinud, mida südamest kahetsen, aga 
kui ma Teil muidu kudagi abiks wõiks olla — " 

Ole Bul l ' i nao üle lendas kerge puna. Ta teadis, et talle lauljanna selle kü
simisega rahaabi pakkus, ta mõtles selle pääle, kudas ta oma wiimase raha Marietta 
katte andnud ja et üksaiuus sõna lauljannale teda ta muredest lähemas tulewikus 
wanastaks, aga ühtlasi seisis kuustniku-uhkus armununi wastuwõtmise wastu, ja rahu
likult ja kindlalt kõlas hääl, kui ta wastas: „ M a ei tea mitte, mil wiisil, madame." 

Si is andis ta lauljannale kätt ja ütles, süda tais walu oma Wiimaste lootuste 
nurjaminemise üle: ,Mage hästi, kuni õhtuni!" 

Juba oli tal ukselink käes, kui ta äkitselt oma õla külge tundis puudutawat. 
Malibran seisis tema selja taga. 

„Armas sõber," ütles ta kelmlikult naeratades, „weel üts silmapilk. Nüüd on 
minul üts palwe Teile. Kas wõite seda imeilusat kamelioksa, mis Teil käes on, 
minule anda?" 

„Seda kamelioksa?" küsis Ole Bul l kohmetult. 
„Seda jah l Aga kes siis niisuguse kohkunud näo teeb, kui temalt üks naeste

rahwas midagi palub? Ma arwan, 'see oks passib hästi minu riiete juurde. M a 
tahaksin teda kontserdil kanda. Kas lubate?" 

Ole Bul l naeratas kurwalt. „Madame," wastas ta, „see rõõmustab mind, 
et wähemalt selle läbi Teie kontserdis kaasa aidata wõin. S i in on see l i l l ! " 

„ M a tänan Teid," wastas lauljanna ja wõttis kamelioksa wasta. „Teie kin° 
gitus saab mind mu kunstis kontserdil waimustama. Jumalaga!" 

„Iumalaga, madame!" — 
Ole Bul l oli waewalt saalist wäljas, kui kõrwalolewast uksest mees sisseastus, 

kelles esimesel pilgul kunstnikku äratunda wõis. See mees oli Charles de Bsriot, 
Hollandimaa kuninga kammermuusikas, kelle pääle Paljugi kadedad oliwad, ja keda 
tema otsata armukadeduse pärast aga ta ka palju pilgati. 

„Nüüd olen ma jälle kodus, mu armas," ütles ta sisseastudes. „ E i ole küll 
midagi wastumeelsemat, kui need igawad wõõrsilkäigud, mida peen kombe nõuad. 
Ikka needsamad küsimised, needsamad tudukõned ja meelitussõnad. Aga nüüd anna 
mulle ka kord omakäekene! Soo, ja kuda oled Sa waheajal minuta aega wiitnud?" 

,,Iniekenllsti," wastas lauljanna kelmikalt naeratades. 
„Sooh?" ütles Bsriot ja kortsutas kulmnsid. „ I a millega, kui küsida tohiu?" 
„ M u l kais wõõras, Charles — üks herra!" 
„Üks herra? Kas ei ole ma Sind küllalt keelanud, meesterahwawõõraid wastu

wõtta? Ja päälegi weel miuu äraoleku ajal ! Kes oli see wõõras?" 
„Üks wana tuttaw Parisist," wastas kunstlauljanna, kellele nalja hakkas tege

ma oma peidmehe armukadedust pingutada. 
„Wõi waua tuttaw Parisist?" hüüdis Beriot wihaselt, keda sarnased puiklewad 

wastused ikka enam äratasiwad. „ Silmapilk ütled mulle tema nimel" 
„ I a kui ma seda mitte ei tee?" 
„S i is trahwin ma Sind mõjuwalt." 
„Trahwid? Hahaha! Asi läheb ikka paremaks: Waata ometi, Charles," 

rääkis lauljanna naerdes edasi, „ta kinkis mulle weel selle toreda kamelioksagi!" 
Nüüd oli kunstnik oma meelekindluse täitsa kaotanud. Metsikus wihas tormas 

ta lauljllnua juurde ja sirutas käe wälja, et lillesid tema käest ärakiskuda. „Anna 
need lilled siia, Felice! Ura tee mind hulluks! Kelle käest oled Sa nad saanud?" 

„E i , ialgi ei saa Sa neid! Just Sinu äkilise meele pärast ei anna ma Sulle 
seda õtsa, ega nimeta ka selle wõõra herra nime." 

„Aga tee siis mulle ometi seda meelehääd," ütles nüüd Bsriot ennast waewaga 
walitsedes wäiksemalt, „ ja anna mulle need l i l led!" 
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„ E i anna!" 
„ I a miks siis mitte?" 
„Sest et ma neid kontserdil kanda tahan." 
„ S o o ! " hüüdis armukade peidinees. „S i i s 'pole Sn l waja täita minu Pääle loota." 
„Kudas pean ina seda mõistma?" 
„ M a ei saa lihtsalt kontserdil mitte tegew olema " 
„Hääkene küll, siis muretsen ma Sinu asemele teise." 
,,See ei lähe S u l korda. Kust tahad Sa ühe tunni aja sees Florenzis wiinli-

mängijat leida, kes minuga wõistelda julgeks?" 
„See lase minu mure ol la!" 
„ S ü ei anna mulle siis neid lillesid mitte?" 
„ M a olen seda Sulle kord juba ütelnud: E i ! " 
„S i i s on tõesti enam selle taga, kui Sa tuuuistada tahad. See on walskus, 

truuduse murdmine, mäng ühe anastajaga. Oh, kui ma teda ühes nende lilledega 
tuhandeks tükiks kiskuda wõiksin!" 

Wiiulikunstnik oli armukadeduse pärast peaaegu meelest ära. Wahest sasis ta 
oma juukseid, siis wehkles jälle kätega õhus „Sa jääd siis oma otsuse juurde?" 
küsis ta willuaks weel kord wihast wärisedes 

„Nagu ma Sulle juba ütlesin: J a h i " 
„Noh, siis wannun ma Sulle, et ma täna õhtul kaasa ei mängi. Sa pend 

kontserdi selle pärast küll teiseks korraks jätma. See peab Su trahw olema." 
„Kontsert saab olema, armas Charles," wastas madame Malibmu, „ka ilma 

Sinuta. Jn kui Sa wahest ehk päältkuuljana sääl olema peaksid, siis saad Sa lootuse 
järele kõigega rahul olema." 

„Kns ma päältkuuljana kontserdil olema saan, küsid Sa? Arwad Sa, et mci 
sellest kentsakast näitemängust ilma jääda tahan, kui see minn asemele walitud „kunst-
nik" wäljawilistatud saab? Wõi loodad Sa, et ma Sulle oma ärajäämise läbi 
wõimalikuks teen, oma wooraga, nende kalliste lillede kinkijaga, euese tahtmist mööda 
armupilkusid wahetada. Mitte silmast ei lase ma Sind. Hüda Sulle ja häda temale ! 
Meie näeme üksteist õhtul !" 

Nende sõnadega tormas Beriot toast wälja. Kui uks tema taga jälle kiuni 
oli, hakkas lauljanna hõbeselge häälega kõwasti naerma. 

„OH armas hää Charles," ütles ta iseeneses, „see oli wast tore nali. Ja mis 
saab weel kontserdil olema?! Sa saad häbistatud ja pead minult andeks paluma!" 

Lauljanna istus toreda kirjutuslaua ette, wõttis sule ja wiskas mõne rea paberi 
pääle, mida ta siis ümbrikusse pani. Nimekaardilt, mida Ole Bu l l sinnajätnud, 
kirjutas ta adressi. S i is tõusis ta üles ja kõlistas. Kohe selle pääle ilmus toatüdruk. 

„Babette," souas ta, „saaoa see kiri herra Ole Bu l l i katte. K i r i on tähtjas, 
ja ma loodan, et ta wiibimata tema saajale äraantud sanb. Ütle seda teenrile." 

(Pooleli.) 

K u r i a w a i m u n i m e l . 

O l i aastal 1842, kui Parisi ajalehtedest üks naljakas sõnum ringkäigul läbi
käis, mida meie unustusehõlmast päästmise wääriliseks arwame, seda enam, et lugu 
ühest muusikailmas wäga kuulsast oli. 

Ühe talwise päewa warasel hommikul oli see, kui kingsepa meister Jean Ioyeuse, 
wäga kõrge ja kitsa majaomanik S t . Madeleine kiriku lähedal, äkilise ja walju 
uksekella tõmbamise läbi oma warajas töös eksitatud sai. 

Pahaselt wiskas meister naabri saapa, mida ta paikas, põlwedelt maha, tõusis 
ruttu püsti ja awas ukse. 3a tegi pahase näo, kuid see muutus warsti lahkemaks, 
ja ta kummardas end sügawalt, kui ilusate mustade lokkidega isand sisseastus. 



„S i in on üks tuba äraüürida?" küsis wõõras. 
Monsieur Ioyeuse jaatas uue kummardusega. Wõõras suowis tuba näha. 

Iecm tähendas auupnklikult, et tal kolm tuba äraüürida olla, esimesel ja teisel korral, 
ja kolmas ülemat üks katusekammer. 

„S i is miige mind katusekambrisse." 
„Ta tahab katusekammert üürida?" mõtles isand Ioyeuse ja jäi uagu tardu

nult seisatama, kui wõõra isauda ülikuub mingi liigutuse läbi eest awanes ja all-
olewa praki nööbiaugus auulegioni punane lint nähtumale tul i . 

Monsieur Iean oli praegu sarnases segaduses, et ta ei teadnud, mis wõõrale 
mustata. Wiimaks ometi hakkas keel liikuma, ja ta kogeles, et katusekammer saruase 
isanda tarwis kõlbmata olla. Wõõras aga ei hoolinud sellest, maid ütles lühedalt: 

„Weel enne lõuuat tulen ma siia sisse, laske seniseks tuba walmis seada." 
Nende sõnadega tõmbas tu oma rahakoti ja litsus paari kõlifewat rahatükki peremehe 
pihku. Selle pääle nägi Iean teda wäljas kiriku juures ühesse troskasse ustumat ja 
cirasõitwllt. 

Monsieur jn madame Ioyeuse harutasimad hulga aega, kuna nad katusekammert 
puhastasiwad ja korda sendsimad, kudas üks aunlegioni rüütel katusekambris elades 
Meel oma auu ja hiilgust allcshoida wõiks. 

„Ta on wist petja, kaabakas, nadikael," otsustas isand Iean Ioyeuse. Waja 
olla peenele isandale tarwilifclt sõrmede püüle maadata. Madame aga, endine luule-
maimuline lilleneiu, sonis ühest „Don Junnist", kellel „ise oma ettewõtted" olla. 

Kahtlem kahekõne aga ei takistanud neid nende talituses sugugi, ämbliknwõrgud 
kadusiwad, mustunud aknaruudud tehti puhtamaks, lagi ja põrand pühiti üle. 

Waewalt oli see süudiuud, kui saladusliue mõõras ühe teeuri saadetusel juba 
sinna sõitis. Teener kandis musta-kaudilist kasti, mis maga lapse puusärgi sarnane 
wäljcnmis. See oli ka ainuke maraudus, mis wõõral isaudal ühes oli. Monsieur 
Ioyeuse miskas tähendusrikka pilgu abikaasa poole jn sosistas talle kõrma: „Mõrt-
suk!" Siis küsis ta teenri käest, mis puusärgis olla. See uaeratas kamalult ja 
mastas, et tema ei teada. Oo, ega monsieur Ioyeuse rumal 'polnud, tn aimas kohe, 
et teener wõõra isandaga lepingus on. Abielupaari imestus, kahtlus ja uudishimu 
tõusiwad miimase grandini, kui wõõras wiimaks lühedalt ütles: 

„Mousicur Iean, Teie wõite ainult ühteainukest isandat minu juurde sisselasta." 
„Wäga häü, mu isaud, aga kudas wõiu ma teda üratuuda?" 
„Märgusõuast: 5iurjawaimu nimel!" 
Monsieur Ieaui keel oli halwatud, ja madame aimamine, kardetumat Don 

Junni endn ecs näha, sai nüüd suure kahtluse alla. Wõõras aga astus nagu lõige 
puhtama südametunnistusega inimene rahuliselt trepiastmeid mööda üles. Abielupaar 
ei olnud omast kohkumisest meel ^oibuuud, kui uksekell jälle kõlises ja keegi uus wõõ
ras ilmus, tumeda pilgu- ja ähwnrdawa kulmuline mees 

„Kas on keegi isand täna siia tulnud?" 
„Tu l i küll, aga ta ei taha kedagi enese ette lasta." 
„Miud küll. Juhtige mino tema juurde. Ma tuleu kurjawaimu uimel." 
Sellega kadus salaline wõõras ülesse. Täuasest paewast saadik aga taisiwad 

nad mõlemad, üüriliue, kes selles toas mitte ei magcmud, maid aiuult pciewnl saal 
oli, ja kurjamaimu saadik, ikka üheskoos sinna. Hommikul tuliwad nad seatud ajal 
ja lahkusimad õhtul wiie ajal fäält jälle. Mousieur ja madame Ioyeuse tegimad 
tegiwad kõik wõiumliku ära, et imeliste meeste ukse taga kuulata ja teada saada, 
mis nad sääl teemad. Kordamisi laisimad nad ukse taga kuulatamas, ei kuulnud aga 
muud midagi, kui Jumala wnllatuid laule, mis tühjade seinte wahel wastukajasiwad. 
Kuus uädalit kestis sarnane elu. Sääl wiimaks kuulis ukse taga seisew peremees 
korra ometi paari jutusõua, kui muusikale wäike mahe oli tulnud. 
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„Ikka ainult julgust, kõik peab korda miuema," kuulis ta üteldanm. See oli 
tema üürilise hääl. 

„Aga on ikka wäga raske kurjawaimu mängida," wastas teine selle Pääle. 
„Nõnda siis wana kurjaga ise ühenduses," mõtles Jean ja tundis hirmu. 
„Aga mõtelge ometi," algas üüriline jälle, „kui põnew-ilus see osa on, kus 

Teie uimelt surnuid hauast üles kutsute — ja siis üleshüiie saatanale ja tema omas
tele ja tõigi paganate wastus selle pääle —" 

Monsieur Ioyeuse oli küllalt kuulnud. Kaabakad ei pidauud seda maja mitte 
kurjategijate põrguks tegema. Politsei pidi kohe teatust saama. Kommissär kuulas 
imestusega meister Ieani mustendawaid kaebtusi päält Si is wõttis ta kaks abilist 
l igi ja läks. 

„Kuninga nimel! Awage!" nõudis kommissär. 
Kohe tehti uks lahti. 
„Kudas teie uimed on? Kes teie olete?" 
„Giacomo Meyerbeer." 
„ I a Teie?" 
„Levasseur, suure ooperi esimene bassilaulja." 
Kommissär aimas kohe, kuda asjaga lugu õieti ol i , aga ta pidi siisgi küsima, 

mis isandad siin õieti teewad. 
„Meie õpime siin uue ooperi „Robert-kuriwaim" Bertrami osa; lähemal ajal 

kantakse ooper näitelawal ette, ja ct õppimise juures eksitamata olla, üürisin ma 
siin selle wagusa kambri," wastas Meyerbeer naeratades. 

„Aga see puusärk, surnukirst!" hüüdis monsieur Ioyeuse uskmatalt wahele. 
Koik hakkasiwad naerma. 

„See on lihtne wimli-kast," ütles komponist, weidra pilguga halenaljaka pere
mehe õtsa waadates 

„Teie olete lambapää," ütles kommissär peremehele ja palus wõõraste isan
date käest wiisakalt andeks. Si is läks ta ära. 

„Paari nädali järele oli monsieur ja madame Ioyeusel õnn, kingitud piletite 
abil theatri looshes istuda ja kuulsa ooperi esimese ettekande juures päältwaatajad olla. 

Kui Levasseur surmawcmdes oma wägewa bassi mõju kuulda laskis, siis ei 
jõudnud meister Jean end tagasihoida, waid ta sosistas oma ilusale naesele kõrwa 
sisse: „ M a jään oma arwamise juurde kindlaks, ta on ometi kuriwaim!" 

Max Kretzeri järele M. Ps. 

Sõnumid muusika ja muu tuusti elust. 
Leipzigis ilmuw suur „Musikalisches Wochenblatt" (muusikaline nädalileht) kir

jutab 26. (14.) oktobril: L i i w i m a a l t pärit noor orelimängija, neiu M i n n i 
H e r m a n n on hiljuti mõnedes Thüringi linnades (Weimaris, Erfurtis jne.) kont
sertisid andnud ja nendega näidanud, et tema oma mänguriistal wäga kiiduwääriline 
ja tubli kunstnik on. 

U u s p õ h j a m a a ö ö p i k on Soomest tulemas. Neiu Aino Aahten, laul
janna Nähteni 17-aastane tütar. Ta andis toona Helsingis kontserdi ja sai wäga 
suurt kiitust. Noorel neiul olla õige haruldased waimucmded laulmiseks, ta hääle
ulatus olla õige lai, hääl kaunis ja hästi waimukas, tema laulmine karwa päält 
puhas. Õpetust 'pole ta mujalt saanud kui ema käest kolm kuud. Neiu tahab kunst
nikuks hakata ja läheb sel talwel Parisi õppimist täiendama. 

A n t o n R u b i n s t e i n , kes juba mõnda kuud I tal ias oma kõigenoorema poja 
haigewoodil wiibis, on oma waimuliku ooperi „Christus" juba peaaegu walmis 
teinud. Rubinsteini enese arwamise järele on see lauleldus tema kõige tähtsam helitöö. 
Professor Rulthausit on häälelduse sõnad loonud. — Rubiusteim poeg on waheajal surnud. 
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U n g a r i k i r j a n i k M a u r u s J o k a i siidustnb tulewal januari!, oma 50-
aastast kirjaniku-jubileumi. Selle kordaseadmiseks on ju toimekond asunud, kes Jokai 
toodeid pidnraamatuks wäljaanda tahab. Kirjanikule antakse rahwa poolt auupalgaks 
100,000 kuldnat. Ungari tunstuikud walmistawad wanakescle toreda albumi. Paljud 
Ungari linnad nimetawad ta oma auukooanituks. 

W i l h e l m K a l l i m o d a , suur muusikamees, ou 8. septembril 66. aasta 
wanaduses Karlsruhes ärasurnud. 

E u g e n d' A l b e r t i , kuulsa klawerikunstniku, laulelduse „Der Robin" proo
wid algawad lähemal kuul Karlsruhes. Muusikameister on oma laulelduse tarwis 
ühe ennemuistse jutu järele sõnad teinud. 

Leoncaual lo uns ooper „Medici" tulla Mailandis nowembrikuul etendamisele. 
R i c h a r d W a g u e r i lauleldusi mängitakse Parisi suures ooperis ikka weel 

suure kiitusega ja osawõtmisega. — Parisi „Operas" mängitawat 5? aasta jooksul 
Meyerburi „Hugenottisid" lähemal ajal üheksasnjandeudat korda. 

Seda ja teist. 
G o u n o d i õ n n e p r o h w e t . Parisi konserwatoriumi õpilasena kõndis 

Gounod 1837. aastal niiskel, külmal jõuluõhtul mitme oma sõbra seltsis oma kodu 
poole. Elawas jutuajamises ei Pannud noored mehed seda wanameest tähelegi, kes 
ühe uulitsa nurga juures ennast wastu müüri toetas ja just noorte meeste kohale 
jõudmisel mahakukkus. Ruttu tõstsiwad noored mehed wanakese jälle üles ,a ulata
siwad talle ta wiiuli katte, mis uulitsale maha oli langenud. „Kas Teie olete 
muusitaut?" küsis Guonod. „ M a olin seda, nikutas kerjaja, aga paraku . . ." ta 
sirutas käe wälja. Nuttu otsisiwad noored mehed eneste taskud läbi, aga leidsiwad 
ainult mõne sou ja mõne tükikese kolophoniumi. Raha oli otsas. Aga mehed 
teadsiwad nõuu. Ruttu pöörati kuuekrae üles, aeti juuksed silmade pääle, niisama 
ka mütsid, Gounod wõttis kerjaja wiiuli ja mängis, teine laulis oma ilusa tenori
häälega kaasa, kolmas oli walmis raha korjama. See oli aga muusik. I g a l pool 
läksiwad ntnad lahti, möödaminejad jäiwad seisma, ja raha tul i koktku kui wihma. 
Ikka suuremaks ja suuremaks läks kuulajate hulk. Wiimaks annab Gounod wiiuli 
wanamehele, kes lahtise suuga päältkuulauud, tagasi ja puistab raha ta sülle. „Kuda 
Penu ma Teid tänama". . . sosistab wanake, „minu nimi ou Chapner, olin enne Stratz-
buri ooperimaja kapellmeister, aga Teie nimi?" „Charlcs Gounod," naerab üli
õpilane, «un rioin odkour» (üks tundmata nimi). „Kes warsti prantslaste tähtsamaks 
muusikameheks saab!" kinnitab wanake. Ja tal un täiesti õigus oluud. Kn Gounodi 
seltsimehed, Gustcwe Roger ja Adolphe Hermcuin, on kuulsaks saanud 

Möömu ja walu mõju laulu Kohta. 
Kas kuuled, kudas ööpik kaebab salus? Rõõm annab laulule küll imehinda. 

Oh I kõik ta laul on leinast, armuwalust l E l heljub lausa iluhelinates 
Tal kauem waikida on liiga walus — Ja paisutab nii õrnalt wäsin'd rinda. 
Sest laulab haigest südamest, et salust Wõib fagedaltgi hiilgwais pisarates 

Ka kaebab wasta! Ka silmi kasta! 
Kuid kui on rind täis walu lõhestawal 

Ja süda murest haige, meel nii hale — 
Ei sellest ole wiisi ilusamat. 
M is inime s i i s alles kuuldawale 

Wõib rinnast lasta! M. Pukits. 

Z,03ü0ISlla Uesson. K)i>i.t!L5., 2b 051«6M 1893. — K. N. Hermann'i trükk, Iurjewis. 



Yr. 10. Mtober 1893. IX. aastakäik. 

Ellilu ja MM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A. A. A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. 7̂  Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas' l ^ iga raamatukauplus ja muufita«et»enoajll wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., i Toimetuse adress tellimise-, raha< ja muudele 

pooles aastas 50 kop. i^ kirjadele: „Dr. K. A- Hermann Iuriewls." 

Maailma rahwaste armastn^e-lauludeft. 
(Järg.) 

Sest saadik kui Muhamedi usk Persiamaal walitsema sai, on ka sääl, nagu igal 
Muhamedi usu maal naesterahwa elu alamal järjel, aga siisgi ei ole rahwa terwe 
tundmus weel rikutud, et ta naesterahwast alatuks loomaks peaks, kellel mõistust ega 
aru ei oleks; waid ka sierslane tunneb naesterahwa nõiduslist wõimu ning see ajab 
teda laulma. Just sedasama ou arablastest ütelda, kes ju ka Muhamedi usulised on. 
Ka siin walitseb naesterahwas enese armastuse-wõimu läbi, ning arablane laulab 
waimustatud mõjul kõige kaunimaid armastuse-laulusid. 

Üks Arabia rahwaluule ütleb lapselikul wi isi l : „OH sina tuu l ! Kuis oled sa 
Hoolimata mu neiu wastu olnud I Sa tõmbasid ta riided ümbert, sa nägid neiu liik
mete rääkimata niigufust, tema ihu ilmutamata siidist iludust! Ise jäid sellest siis 
joobnuks! Si is tu l i kuu ja päike, siis tähed ja taewalaotus sedasama i lu waatama, 
ning nad hakkasiwad üks teisega riidlema, üks teist tõukama, et i lu näha. Wiimaks 
hakkas terwe loodus mässamal" — Teine Arabia rahwalaul ütleb, et mesilane 
arwanud neiud roosiks ja läinud temast mett imema. Kolmas laul ütleb: „ E i ma 
jäta laulmast ega laulu kuulmast: Kelle kõri on iganes laul, kelle südame ia l musu 
lõhki käristanud?" Et neiu-ilu, armastus, keelte mäng ja laul sugulased on, seda 
näitab ka järgmine Arabia luule: „Sina. neiu, kelle kulmud mustad nagu kesk°öõ, 
kelle rinnad Ümmargused nagu liuad, sina, keda mu kandle keeled kiidawad, mi l oled 
sa minu, sa tagasihoidlik ja karskete karske, mil annad sa minule armupalka, oma 
lauljale! Kas ialgi su pilk ei naerata mulle?" Jälle teises Arabia laulus on ütel
dud: „ M u neiu laulis. I g a l pool walitses waikus tamme ja tamariski oksades: 
M is wõisiwad ka linnud paremat teha kui tema laulu tuulata I" Weel teine mõis
tatuse moodi laul käib nõnda: „Rumeila neiu, ilukroon, küsis õrna tundmuse hoop
lejatelt: Ütelge, mis mõõduga mõõdate armastust? Üks wastas: M inu armastuse 
kõrgus käib üle Palmipuude latwade. Teine kostis: M inu hinge iha on kõrgem kui 
kaarnate pilwelend. Kolmas hüüdis: M i s mõõta wõib, seda wõib ta unustada; 
minu hinge armastust ei suuda keegi mõõta! Ning naerataw Rumeika ütles: Wõit 
on sinu, ja sinu omaks ma heidan." Ja kui arablane sõtta läheb waenlaste wasta, 
siis lööb ka tema süda palawalt neiu wastu, kellest peab kaugele lahkuma ja surmale 
silma waatama ning laulab kaevates: „OH mu ilus Zora ! Sinu õrnust ei näe ma 
enam, sinu ilust pean ma lahkuma! M u silma eest kaob mu armas tulewiku lootusi 
M u Zorad ei näe ma enam!" — Matusel on kaebenaesed arablastel nutmas ja 
leinamas, sest naesed on osawad luuletama, nagu Eesti rahwagi seas. Enne Mu» 
hamedi usu tulemist oliwad arablastel mitu naisluuletajat, kelle seas Alchansa kõige 
kuulsam ja lõrgeandelisem oli. (Pooleli.) 
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K a m e l i o k s . 

' ' / 3. 
Kontserdi-saal oli puupüsti päältkuulajaid täis. Koik, kellel wähegi wõimalik 

ol i , ja kes ilusat laulu ja mängu armastasiwad, ruttasiwad sinna, et Malibrani laulu 
ja kuulsa wiiulikangelafe Bsrioti mängu kuulda. 

Ühes näitelawa kõrwal olewas toas rääkis Malibran kapellmeistriga, kes tema 
laulusid klawerit saatma Pidi. Lauljanna silmad särasiwad täies tules lähinewa ette-
astumise erutusel, ja walge kashemirist kleit andis ta ilusale näole äraseletatud jume. 
Wool kandis ta kameli-oksa. 

„Nüüd peaks aga ka Ole Bul l tulema," sõnas ta kapellmeistriga juttu lõpe
tades. „AH, sääl ta ongi !" rääkis ta edasi, tulejale wastuminnes. „See on ilus, 
armas sõber, et mind asjata oodata ei lasknud. Kartsin juba, et minu palwet ei täida." 

„V5llbandage mind, madame," ütles noor kunstnik. „Aga mul oli, nagu Teile 
juba kord nimetasin, waja arsti juurde miuna ja selle pärast jõudsin weidi hiljemini 
koju. Tuhat tänu Teile, et minu soowi täitmist ometi weel wõimalikuks olete teinud." 

„Selle eest ei ole Tei l mitte mind tänada, waid oma kameli-oksa. Pikema 
seletuse annan Teile pärast kontserti. Pääle selle pean Teile weel teatama, et Teie 
mitte ainult mõnda tükki ette ei saa kandma, waid täiesti herra Bsrioti aset täidate." 

„Herra Böriot ei mängi sugugi?" küsis Ole Bu l l kohkudes. 
„ E i ! Kas Teie ei ole selleks mitte ettewalmistatud?" 
„OH, küllalt, a g a - " 
„ I a meie tahame kõige paremat loota," rääkis lauljanna naljatades wahele. 

„ M a arwan, meie wõime nüüd ka algada." 
Kohe selle pääle astus lauljanna näitelawale ja sai tormiliselt teretatud. Tema 

esimene laul oli üks äria Bellini „La Somnambula'st." Puhtalt ja armsalt tõusi
wad hääled üles; rõõm, kurbdus ja meeleäraheitmine oli nendest kuulda ja kirgliku 
karjatamisega loppis laul. Päältkuulajad langesiwad waimustuse joom ustusesse, ikka 
jälle uuesti kõlasiwad kiiduawaldused, ja ikka jälle siidi Malibran tänades kummar
dama. Teine tükk oli äria „Norma'st" ja kolmas „jumalaga jätmise laul" Bsriotist, 
lauljanna peidmehest. 

Kui lauljanna nüüd sellega oma kontserdi eeskawa esimese jao täitnud oli, ei 
olnud päältkuulajate waimustuse! enam piiri. Hüüded ja käteplaksutaMised täitsiwad 
saali, pärjad ja lillekimbud sadasiwad näitepõrandale, ja kui ta wiimaks äraläinud 
oli, kattis lillede waip seda kohta, kus ta seisnud. 

Lühikese waheaja järele algas kontserdi teine jagu, Ole Bu l l pidi oma osawust 
näitama. Ta oli ühe oma helisünnitustest mängimiseks walinud. Malibran oli näi-
tepõrcmdlll klaweri kõrwal istet wõtnud, et oma sääloleku läbi tema mängule nagu 
iseäralist mõju anda. 

Algamise märk oli antud. Esiteks astus kapellmeister ette, wabandas B6rioti 
ärajäämist ja teatas, et tema asemel üts noor kunstnik, herra Ole Bul l , ühe oma 
enese helisünnitustest saada ettekandma. 

Kui ta äraläinud oli, astus Ole Bu l l näitepõrandale. Ta nägi kahwatanud 
ja haiglane wälja, kohmetanult kummardas ta ja wärisewa käega pani ta noodid 
kandja pääle, Tasane jutusosin käis päältkuulajate ridadest läbi. 

Ole Bu l l oli niisuguses olekus, mille sarnast ta weel enne ei olnud tundnud. 
Esiteks suur erutus ja siis jälle arusaamata wäsimus oliwad tema üle wõitu saanud. 
Ja pääle selle weel teadmine, et ta mitte ainult mõnda osa mängima ei saa, waid 
terwe teise jao kontserdist täitma peab, ei jäänud tema meelte kohta mõjuta. Koik 
usaldus iseenese wõtmise pääle oli kadunud. 
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Ta wõttis poogna ja hakkas mängima. Aralt ja kindluseta kõlasiwad hääled, 
wäsinult ja kramplikult hoidis ta poognat, nagu saaks ta sõrmed krambist kokkukisu-
tud, nagu oleks tina ta käewarres 

Pahameele awaldused, mis siin ja sääl kuulda oliwad, läksiwad aegajalt ikka 
waljemaks. Ta kuulis jalgade liigutamist ja jutupominat, ja nüüd hakkasiwad noodid 
ta silmade ees tantsima, nagu wäiksed tondid, kes hirwitades tema õtsa wahtisiwad. 

Aga ta pidi enesest wõidu saama; ta pidi rahwale, sellele tuhande-päälisele 
tondile, külmalt silma waatama, ja oma terwet waimu-jõudu kokkuwõttes waatas ta 
rahwahulga pääle. Kuid ta oli oma jõudu liiga suureks pidanud. Päältwaatajate 
pilkawalt naeratawad näod segasiwad teda täiesti, ja ilmtahtmata waatas ta kõrwal 
olewa poolpimeda, wäikse sohwa poole, mis tühi nais olewat. 

Selsamal silmapilgul astus aga üks mees näitepõranda serwa äärde, kes teda 
pilkawalt naeratades silmitses, nõnda et ta ka oma wiimse meelekindluse raasu kaotas. 
Ta ei kuulnud ega näinud midagi enam, tema kõrwades kohises ja mühises, tema 
silmade eest läks säraw walgusejoon mööda, ja wärin käis tema kehast läbi. 

Nüüd oli kõik kadunud, ainult ime läbi wõis weel abi tulla. Aga kust pidi 
talle abi tulema? Kas wahest Malibrani täest, kelle poole ta silmad paludes siis 
waatasiwad. Ta ei näinud aga mitte lauljanna nägu, nägi ainult selle walget kleiti 
ja punast kameli-oksa. Ta ei teadnud, kas ta weel mängisgi. Aga need lilled tule
tasiwad talle Marietta ja seda ligemise-armastuse tööd uuesti meelde, mida ta hiljuti 
teinud. Ta uägi waimus jälle seda wäikest tütarlast, kes paludes tema õtsa waatas 
ja lapselikus wagaduses Püha neitsi õnnistust temale palus. Uus elu täitis teda. 
Ta tundis, kuda äkitselt kõik argtus ja raskus temast kadus. Ja nüüd tuli ka ta 
luulewõim tagasi. Ta oli waimus maanteel Pistuja poole, ta kuulis Marietta pa« 
luwaid sõnu ja käis tema kõrwal metsast läbi. Armsalt laulsiwad linnukesed okstes, 
ja mida luulewõim talle nii elawalt ettekujutas, seda laskis ta helides kuulda. Ta 
astus Marietta wanemate wiletsasse hurtsikusse, ta nägi oigawat meest ja kaebawat 
naist, ja tema wiiul nuttis ja nuuksus. Ta andis, mis tal oli, nutjale lapsele, 
kelle silmad tänulikult särasiwad, ja üle wiiulikeelte käis wirwendaw hääl. Ta astus 
oma tundmuste-mässul majast wälja, Marietta jooksis talle järele, suudles tänulikult 
tema kätt, andis temale need lilled ja palus taewa õnnistust temale, ja pühalikult 
ja tõsiselt nagu kirikukellad kõlasiwad wiiuli helid. Ja nüüd tormas ta kameli-oks 
käes edasi, süda täis õnnestawat tundmust, et häätegu kordasaatnud — ja hõiskad es 
kõlasiwad akkordid. Jälle oli ta metsas, jälle siristasiwad linnukesed, kuni wiimaks üks 
teise järele wäsinult laulu lõpetasiwad, ja ka tema wiiuli wiimne häälkustus pitkamisi. 

Ta oli lõpetanud. Päältkuulajate hulgas walitses hauawaikus, sest ammugi 
oliwad juba kõik pahameele awaldused waikinud. Ole Bull kummardas ja tahtis tagast 
astuda. Aga nüüd katkesiwad imestamise-sidemed, ja kuulajate waimustus awaldas 
ennast tormiliselt. Kõue mürinana kõlas ta nimi saalist läbi. 

Kui wiimaks kiiduawaldufed waikinud oliwad, kandis ta niisama meistrilikult 
Spohri ühe sonati ette, mis rahwa poolt jällegi üleüldist kiitust leidis. 

Kolmas tükk oli üks Bsrioti helisünnitus, wäga kunstlik ja raske mängida, mida 
aga Ole Bull imestamisewäärt osawusega ettekantus. Nüüd tundis ta ennast oma 
mänguriista peremehe olewat, nüüd wõis ta julgesti ja kartuseta alla rahwahulga 
pääle waadata. Jälle nägi ta seda meest, kelle läbitungiw waade teda nii hirmus 
segaseks teinud, näitepõranda lähedal seiswat, aga nüüd hiilgasiwad ta silmad täis 
wabamat-imestust. 

Wiimsed helid waikisiwad. Ja nüüd algasiwad kiiduawaldufed uuesti ja weel 
tormilisemalt kui enne. Tema nime hüüdis iga suu,, ja ikka jälle uuesti pidi ta 
waimustatud päältkuulajatele ennast näitama. Kunstiriigis oli jälle uus kuningas 
troonile astunud. 
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Kui ta kõrwal olewasse kambrisse astus, sääl seisis tema ees lauljanna ja selle 
kõrwal seesama mees, keda ta niiitepõranda äärel näinud. 

„ M i n u armas suur sõber," ütles lauljanna rõõmust hiilgawal näol ja waotas 
soojalt tema tatt, „ma ei taha mitte asjata kiidukõnesid pidada, waid tunnistan Teile 
ainult, et Teie tänane wõit üts minu elu kõigekaunimatest silmapilkudest ol i . Lubage 
mulle la, et siin Teile oma peidmeeft, Teie kunstisõpra Bsriot i , tutwusta». 

Beriot põles erutusest. „Herra, herra," sai ta waewalt ütelda, „ tu i ma Teid 
oma mängu kuulsin algawat, olite Te' minu meelest üks kõige wäetimaast algajatest, 
ja nüüd, kus Te' oma kontserdi lõpetanud, pean ma Teid täitsa meistriks nimetama. 
Kui ma oma helisünnitust Teie wiiuli l t kuulsin, kuuldus ta mulle kui uudis, tui 
tundmata. Weel ialgi ei ole ma teda nii ettekantuma kuulnud. — Aga ta Sind, 
armas Felice," sõnas ta ennast lauljanna Poole pöördes, „pean ma paluma. Anna 
mulle mu jõle wiha andeks, mille läbi ma Sind arwasin kitsikusse ajada." 

„Kahetsejale olgu andeks antud," sõnas palutaw rõõmsalt. „Kuda pean ma 
aga Teile, herra Bul l , oma tänu awaldama? Et meie oma sissetuleku eneste wahel 
jagame, on iseenesestgi mõista; kui ma Teile aga midagi selle tähtsa õhtu mälestu» 
seks anda tohiksin, siis oleksin ma wäga õnnelik." 

„Kui ma midagi paluda tohin," wastas Ole Bu l l wärisewa häälega, „siis 
palun ma seda kameli-oksa." 

„Kameli-oksa?" hüüdis Beriot nagu ehmatades. 
„ I a h , kameli-oksa!" wastas madame Malibran kelmikalt. „Sa pead nimelt 

teadma, armas Charles, et herra Ole Bul l seda oksa mulle mu palwe pääle andis, 
kui ta minu juures käis ja soowi awaldas, tänasel kontserdil kaasa mängida. Tema 
oligi see wana tuttaw Parisist!" 

„Nüüd alles saan ma a ru l " hüüdis Beriot. „OH, anna mulle weel kord 
andeks, minu armas ainuke Felice! Wabanda tuhat kord mu pimedat armukadedust!" 

Südamliselt suudles ta oma mõrsja latt. 
„Teie palwe olgu täidetud, armas sõber," ütles lauljanna armurikkalt Berioti 

Pääle waadates Ole Bullile, „siin on need lilled. Aga miks palute Teie jälle seda 
oksa enesele tagast?" 

„Selle oksaga oli mul iseäraline juhtumine," wastas muusitakunstnik, rõõmsalt 
kameli-oksa wastu wõttes. 

„Ifeäraline juhtumine? See on ju kena! Si is peate meile seda lugu õhtu» 
laual jutustama, milleks Teid oma juurde palun, ja Teile saan ma selle eest jälle 
saladuse awaldama, kuda kameli-oksa läbi Teie soow, kontserdil mängida, täide läks." 

Kui kontsert juba mööda oli ja õhtulaual joodaw wiin klaasides sätendas, ju
tustas Ole Bu l l lauaseltsilastele kameli-oksa loo ära. 

Malibrani kaastundlik süda sai selle läbi sügawasti liigutatud. Juba järgmisel 
hommikul otsis ta Ole Bu l l i ja Bsrioti seltsis Marietta wanemad üles. Arsti, 
keda Ole Bul l muretsenud, palus ta, hoolega haigeid rawitseda, ostis neile toidu-
ja majakraami ja riideid ja andis, kui ta mõne päewa pärast Florenzist lahkus, Ma-
riettale rahasumma, mis tema wanematele pärast wõimalikuks tegi, linnas paremat 
kodu walmistada.*) 

Ole Bu l l reisis kunstniku-paäriga Rooma ja Neapelasse, kus üheskoos kunstiar» 
mastajaid waimustasiwad. Tema kuulsusele oli Florenzis ülesastumisega alus pandud. 

Kõigist kallisasjlldest aga, mida ta oma reisidelt kaasa tõi, ei olnud üksgi 
kallim, kui Marietta kameli-oks, mis temale ta kuulsuse oli toonud, ja mida ta raami 
sees klaasi all igal pool kaasas kandis. 

*) Malibran oli wäga helde. Määratumad summad, mida ta oma kontsertidest sai, kulutas 
ta suuremalt osalt Häätegewateks otstarveteks. 
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Oks kunstnik. 
Satlateelest P. G r ü n f e l d t . 

Ta oli õtse imelaps olnud. Sestsaadik kui ta wiiulimäng kaheksaaastase poisi
kesena ühes seltsis käratsewa kiitusega ja awaliku hääksarwamisega ol i wastuwõetud, 
ei rääkinud tema wanemad — isa oli tcmtfukoolmeister ja ema näitemajas riiete
hoidja — muust, tui sellest, et poisil hää tulewik olla, kui ta hoolega harjutada. 
Aga harjutama pidada ta l 

Ja ta oli waikne, sõnakuulelik laps, ta harjutas. 
Kui teised lapsed wäljas mängisiwad, käis ta rutuliste sammudega toas edasi» 

tagast..ja mängis, mängis, et higi õtsa päält mahawoolas. 
Öösel magas ta rahutult. Wi iu l ei andnud talle rahu, isegi unenägudes mitte. 

Ta pidi suurt tükki mängima, tükki, mida ta nii palju harjutanud ja niis ometi 
minna ei tahtnud, ja ta oli ni i wäsinud, ni i wäsinud — aga isa seisis kepiga tema 
taga — weel kord! Weel kord! N i i — 

See oli Heinrich Gerhardi noorpõli! 
S i is tul i muusikaülikool oma suurte nõudmistega. Heinrichi pale läks päew-

päewalt kahwatumaks, tema silmad hakkasiwad enam särama, tema liigutused läksiwad 
räpakamaks, aga ta püüdis. Tema rinnas oli palju tahtejõudu, mis teda müsida 
ei lasknud. 

Lõpukatsekontserdil oli Heinrichi wiiulimäng terwe õhtu ilusamaks ehteks, just 
niisama nagu seekord, tui ta kaheksaaastaselt ühes seltsis mängis. Aga nüüd ei olnud 
tiituscplaksutajad mitte lihtsad inimesed, waid täied muusikatundjad ja kuulsad kunst
nikud. See oli teine lugu. Sellegi, pärast oli ta siis omas südames rohkem õnne 
tundnud kui nüüd. Keset seda läikiwat wõidurõõmu elutses ta südames ainult üts 
mõte — puhata! Wiimaks ometi puhata! 

Ta ei suutnud enam muu pääle mõteldagi, ja ni i sündis siis ta, et ta kutse, 
ühe tojatheatri muusikajuhatajaks, wastuwõttis, nagu oleks see unenägu. Alles siis, 
kui ta tulewane peremees talle sõbralikult õla pääle koputas ja ütles: „Ikka hoolega 
edasiõppida, noor sõber!" siis ärkas ta üles. 

„Weel edasi l " 
„ I a , mu armas, kunstnik olema, tähendab igawesti wõitlema!" 
Ta wõitles edasi, harjutas . . . harjutas. . . 
Arst manitses teda, mitte niipalju töötada, ta ei küsinud selle järele. Ta 

tahtis end tublisti harjutada, enne kui oma ametit algas. Ta teadis, et tal palju 
õppida.oli, Palju! Sellepärast, kuigi . . . 

Öösel enne ärareisimist kohkusiwad majas elawad inimesed — wanemad oliwad 
tal juba ärasurnud — hirmsa kisa läbi unest üles. Nad leidsiwad Heinrichi põran
dalt, käed kramplikult kinnipigistatud, wi iul tema all — puruks rusutud. Selle 
järele tul i äge erkudepalawit, mis teda nõrgameelseks teha ähwardas; ainult tema 
noor loomus päästis teda sellest weel kord. Aga — ta oli teiseks muutunud. 

„ I a l g i ei saa ta enam wiiulit mängima!" oli arsti otsus. 
Tema sõrmeergud oliwad alatise töö pärast parandamata haigeks jäänud. I ga l 

poognatõmbamisel tundis ta nendes walu, nagu tõugataks palaw raud ta küünte alla. 
Ta teatas seda oma prremchele, ja — sellega oli Heinrich Gerhardi kunstniku-

teekond lõpetatud! 

M i s nüüd? 
See löök ei lükanud teda mitte üksnes sinna tagasi, kust ta alganud, waid ta 

häwitas temas la tema kallima waranduse — tema raudse tahtmise. Wastupanemata 
laskis ta enesega tõik sündida ja ei teinud midagi oma elukorra parandamiseks. 
Masina hoojõud ol i liiga wara ärakulutatud, ta temale sai teiste imelaste saatus osaks. 
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Tema kooliõpetajad muretsesiwad talle wüuliandmise tundisid. Ta ei saanud 
neid anda, ergud oliwad liig õrnad. 

Teda katsuti igapidi aidata, aga igalpool ilmus, et teda enam millegi tarwis 
ei wõidud pruukida. 

Kõige raskem oli weel fee, et ta ühes oma iseseiswuse kaotamisega ka oma 
häda äratundmisest oli ilma jäänud! Ta elu ja olu oli talle ükspuhas kõik. Oleks 
tal weel mõni kirdgi olnud, niis teda ta tumedast olekust oleks äratanud I Aga ta 
ei armastanud ega põlanud enam midagi, kõik oli ta südames surnud. 

Wiimaks arwati midagi tema jaoks leitud olewat. Ta oskas ka wähe klawerit 
mängida, selle pärast muretseti talle ühes söögimajas mängija koht. See oli wilets 
leib — priisöögi ja mõne rubla palga eest pidi ta iga päew wiis tundi mängima! 
— Aga tal oli ometi koht! Ja selle pärast 'põlnud tema eest siis euam tarwis hoolt kanda. 

Miina olin muusikaülikoolis tema kaasõpilane olnud. M a ise ei wõinud tema 
hääks midagi teha, aga mind ajas mu süda, teda waatama minema. Ma astusin alla 
keldrisse, kus ta „töötas." Halwade sigarite kole suits ja seisnud olle läila hais wõttis 
mind sääl wastu. M u hing kippus esiti kiunijääma, nii et kohe ukse juurde pingi 
pääle pidin istuma. Tükk aega läks mööda, enne kui silmad seletama hakkasiwad. 

Kahwatanud, äraiganud näod wahtisiwad mulle igalt poolt wastu. Lauljannade 
laulu juurde karjuti, siõrutati jalgu wastu põrandat ja hõisati. Lauljannad ise 
oliwad kahwatud nga rõõmsad tüdrukud. 

Ja Heinrich Gerhard? 
Ta istus ühe wana, häälest äraläinud klaweri ees ja toimetas kaasmiiugu ni i 

üksluiselt, ni i tundmusteta, nagu masin, mis käima pandud. 
Wahede ajal wahtis ta üksluiselt enda ette maha. See oli kindel, ta ei pannud 

oma ümberkuulduwcct kära tähelegi. Tema kahwatanud uagu oli tõsine nagu surnul. 
Ma tõusin püsti, et teda teretada- Ta pilk langes minu pääle, särata, kur

walt, ilma rõõmumärgita. 
Ta ei tundnud mind ära! 
Ta ulatas mulle niiske, külma käe. Ma küsisin, kudas tal käsi käis. 
„Wäga hästi!" 
Siis algas ta M e mängu ja ei pannud mind enam tähelegi. Ma läksin ära 

ja oleksin peaaegu nutnud. 
Pool aastat hiljem. Ma olin praegn ühe oma ooperi walmis teinud ja otsi

sin üht osawat noodikirjutajnt. Heinrich Gerhard tul i mulle meelde. Seda pidi ta 
küll wõima. 

Keldris arwasin ma muudatust leidma. Minu arwamise järele ei olnud õhk 
mitte enam nii sumbne, lauljannad mitte enam ni i wastumeelt kui enne. Ja Hein
rich Gerhard — 

Ni i pea kui ta miud nägi, kargas ta Püsti, ja naeratades sirutas mulle oma 
mõlemad käed wastu. Ja tema silmades oli imeline õnnesära, soe tundmus. 

Ma istusin tema juurde klaweri ette, ja kuna ta ühele lauljannale kaasamängis, 
andsin talle oma tulekusiõhjuse teäda. 

Ta wõttis töö kohe wastu; rõõmsa rutuga tegi ta seda. 
„Too aga hästi palju, sõber, hästi palju I" hüüdis ta. „ I a soowila mind ka 

teistele! Tööd, tööd! Mida enam seda parem!" 
„Kas suudad sellega ka walmis saada?" küsisin ma imestades. Ma pidasin 

seda erutust tema wcnmn wiimseks lõkkeks. 
,? „Wa lm is saada? Taewale! Terwe ilmaga saaksin ma walmis, kui ta end 

waenulikua minu wastu seaks." 
Ei olnud emm kahtlust, ta oli terweks fa.auud, oli oma tahtewõimu jälle 

tllgafiwõitnuo. >./ : . ' > - .̂  
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Aga kes oli seda kordasaatnud, kes oli ta surnud hinge ülesäratanud? 
Ta naeris. 
„Oota, oota! Warsti saad näha!" Ja siis mängis ta eesmängu ühele unele 

laulule — Mozarti „ M lilleke aasa pääl!" 
Ja ta ei „peksnud" mitte enam, ta mängis nagu ta oma wiiulit» mänginud 

oli, mängis oma hinge saladusi. 
Aga mis pidi see karsk, õrn laul selles seltskonnas tähendama? Minu küsimist 

eksitas päältkuulajate tormilik käteplaksutamine. 
Heinrich nikutas mulle pääd ja mängis edasi, siis näitas ta lawa poole. 
Ma ei wõinud oma platsi päält mitte näha ja kummardasin ettepoole, ja — 
Nüüd teadsin ma, kes Heinrich Gerhard! hinge oli ülesäratanud. 
Missugune magus õrn taimekene ta oli, nii armas, nii ilus see lauljanna! 
Ja kuda ta laulis! Ma olin kui meelest ära. 
„Inimene," karjusin ma, „sina wõid seda; see hääl siin selles Põrgus?" — 
Ta naeratas. 
„See hääl on minu oma, üksinda minu oma! See taim ei Pea mitte wälja 

teie keskele saamal Teie saadaksite ta ju kuristikku!" 
„Aga ta leitakse ehk sinu wastupanekast hoolimata üles ja weetakse wägisi sinu 

juurest ära!" 
Jälle naeratas ta. „OH! Tulgu nad! Ta on minu, minu naene!" 
Ja siis toetas ta end toolileeni wastu ja waatas särawail silmil neiu poole, 

neiu nägi seda ja nikutas talle naeratades pääd, ja ma kuulsin, kuda Gerhard sosistas: 
„Mu naene! mu naene!" 
See oli Heinrich Gerhardti abielu. . . . 
Pärast sain ma ühes teises linnas ühe näitemängu seltsi muusikakoori juhata

mise oma katte, ja ei saanud enam mitu aastad Gerhardti waatama. Ta kirjutas 
mulle paar korda ja tema kirjadest paistis, et ta õnnelik oli. Siis häkitselt ei saanud 
ma temast enam kusagil sõnumid ja minu kiriad saadeti tagast. Kui minu ooper 
etendati, siis alles sain päälinna minna, sest ma pidin oma ooperit ise juhatama. 

Juba raudteejaamas soowisiwad mulle mu tuttawad õnne, et minu ooperi päaosa 
ühe kuulsa lauljanna käes seista. Niisama soowis mulle ka õnne direktor ja ajakirjas 
dns. Lora Girardi oli uus täht päälinna kunstitaewas; terwe ilm oli ta jalgade ees. 

Ta oli rahwakeskelt kõrgele tõusnud; üts rikas kunsticirmastaja oli teda ühest 
joogimaja tantsusaalist leidnud ja tema harimise enda hoolde wõtnud. 

Kui ma teda esimest korda nägin, sain ma ta ilust otse ärauõiutud, ja siisgi — 
mul oli, nagu oleksin teda juba ennemini kusagil näinud l Ja ta hääl. . . . 

See hääl pani ooperi etenduseõhtul kõigi päältkuulajate meeled mõlkuma ja 
ilutsema. Minu tükk leidis äraütlemata palju kiitust. 

Pärast etendust pidiwad kõik muusikasõbrad pidusöögile tulema. Lora Girardi 
pakkus mulle oma tõllas ruumi. 

Ooperimaja ukse ees wõeti meid tormilise hurraa-hüüetega wastu, palju ei 
puudunnd, siis oleks hobused tõlla eest ärawõetud. . . 

Ärasõidu silmapilgul tungis üts uäruriides purjus mees meie wankri ukse 
juurde ja katsus seda lahti teha. Aga hobused tõmbasiwad minema ja wedasiwad 
selle inimese tüki maad kaasa. 

Lähema laterna kohal laskis ta lahti ja kukkus waarudes maha. Tulewalgus 
langes talle näo pääle. See nägu - ka Lora oli teda näinud. Nagu külma 
käes wärisedes tõmbas ta kasuka kindlamini enese ümber. 

Ta olla sel õhtul õige rõõmus olnud. Mina aga olin omast wõidust hoolimata 
turb, südamest kurb. 

Ma olin näinud — Heinrich Gerhard: õtsa I 
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Sõnumid muusika ja muu kunsti. 
K o b u r g - G o t h a Herzog E r n s t i l . , kes 10. lõikusekuu^ ärasuri, ei olnud 

mitte üksnes suur laulu ja muusika edendaja ja armastaja, waid ka helilooja. Mitmed 
tema laulud ja l uleldused on kiitust leidnud. Iseäranis suure rahulolemisega wõeti 
tema lauleldus „Diana von Sõlmige" wastu, niisamuti kiitust leidsiwad aga ka lau» 
leldused „Zaire", „Ton i " , „Casilde" ja „Santa Chiara." Tubl i tugi heliloomises 
oli temale ta abikaasa, kes tema wiisid suuremalt osalt nootidesse kirjutas ja ette-
mängis, kuna hertsog ise ainult laulus oma mõtteid kuuldawale tõi, sest kirjutamiseks 
ei olnud tal püsi. Kuigi ka hertsogi töödele just snurt wäärtust ei wõi anda, sellegi 
pärast on kuulus Meyerbeer tema laulelduse „Chiara" teist osa otse meistritööks 
nimetand. Suure auustamine ja armastamise kõrwal, mis Herzog Ernst muusika
kunstis tegewatele inimestele pakkus, püüdis ta neid ka seeläbi edendada, et neile 
auurahasid ja nimesid jagas 

S i e g f r i e d W a g n e r on kuulsale Prantsuse muusikaarwustajale Marcel Hu-
tinrile teatanud, et ta ehitajameistri ameti lõpuotsuslikult warna riputanud ju muusi» 
kandiks hakanud. Nagu juba teatatud, on Siegfried Wagner Bayreuthis muusikajuhatajana 
tegew olnud ja lühemal ajal saab ta sääl oma kadunud isa helitöösid juhatama. 

F r a n z S c h ö r g , kuulsa wiiulimängua Asaye õpilane, on Brüsselis ja Ssiaa's 
oma wäga ilusa mangu läbi suurt kiitust leidnud. 

R e g i n a P i n k e r t , noor Poola lauljanna, leiab Roomas koguni suurt kii» 
tust ja teda nimetatakse teiseks Pattiks. 

Tulewal aastal tahetakse Müncheni koja-teatris 15. augustist kuni 30. septembrini 
ainult W a g n e r : ooperisid etendada. Sel aastal mängiti neid sääl juba, ja oli 
osawõtmine rahwa poolt ülielaw. 

Tuttaw lauljanna lesk prõua A m a l i e M a t e r n a , kes praegu Amerikas 
kontsertisid annab, on mehele läinud, nimelt ühele oma sugulasele. 

I g n . P a d e r e w s k i olla üht ooperit komponeerimas, mille sisu Poola 
ajaloost olla wõetud. 

S u u r l a u l u p i d u on Saksamaal Sondershausenis nõuuks wõetud tulewal 
suwiste pühal toime panna. Lauljad on 14 üliõplaste laulukoori 650 lauljaga. 

A d e l i n a P ä t t i saab talwekuul jälle Amerikasse minema, nagu ta kuulutab 
— „wnmast korda." 40 etenduse eest maksetakse talle sääl 400,000 marka. 

Komponist Augus t E n n ä on ühe uue ooperi „Kleopatra" walmis teinud. 
Kleopatra pidada juba kättetulewal talwel Kopenhagenis etendusele tulema. Ooperi 
sõnad on noor luuletaja Einar Christianfon kuulsa Daani roomanikirjaniku Rider 
Haygardi jutu järele teinud. 

M a s c a g n i , kuulus I ta l ia komponist, on uut ooperit kirjutamas, millel 
„Romano" nimeks olla. Londoni kirjastaja olla selle eest juba 100,000 pranki pakkunud. 

P r a n t s u s e k a d u n u d m u u s i k a m e h e l e G o u n o d tahetakse mälestus» 
sammast panna i« selleks on nõuu rahakorjamist ettewõtta. 

G o u n o d i m a t u s e d peeti wäga toredasti Sõjawägi oli auuwahiks, 
surnurongi saatsiwad riigi president, mõned ministrid, palju muid sõjaülemaid ja kõr. 
gemaid ametnikkusid, kõik Parisis olewad kunstnikud, mitmed saatkonnad ja määratu 
rahwahulk. Uulitsatel, kust rong läbi läks, oliwad mitmed majad kaunisti ehitud. 
Matmise toimetus sündis Madleena kirikus, kus juures ainult kiritu-muusikat kuulda 
oli, nagu kadunud soowinud. Kiriku ees oli musta kalewiga kaetud kõnelawa, kust 
handuse.Minister leinakõne pidas, milles kadunu tööde tähtsust seletas. Si is saadeti 
surnu Mlltuse-pllikll, kus suure kunstniku hauale määratu palju männikuid pandis, mis 
igast ilWa kaarest saadetud oliwad, muu seas ka Inglise kuninganna poolest. 

Ao3»aAeno Mlls^o». Npbe»^, 3 noasM 1893. — K. A. Hermann'i trülk, Jurjewi?. 



Mr. 11. Hlowember 1893. IX. aastakäik. 

u ja miingu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja vi?. A. A. A e r u t a n n . 

I lmub tuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind llllstlls kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» l < iga raamatukauplus ja muusikll'edendlljll wastu. 
ws 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., l Toimetuse adrefs tellimise», raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „Or. K. A- Hermllnu Iurjewts." 

Maailma rahwaste armastuse-lauludeft. 
(Järg.) 

Et siis, kui Muhamedi-usk Arabiasse ol i tulnud, enam naesterahwad nii kõrgel 
järjel ei seisnud kui enne, seda on juba sagedasti üteldud; ei wõinud siis ka nende 
tähtsus luuletajatena ega armastajatena enam nii suur olla. 

Kui kaugel hariduses Afrika rahwad enne Muhamedi usu tulemist armastuse 
asjas olnud, seda ei ole teada, aga see usk ei tõstnud neid wististi palju kõrgemale. 
Sellegi parast on mitmed õige ilusad pruugid Afrika rahwastel olemas. 

Somali rahwa juures peetakse nädal otsa pulme, ja selle juures lauldakse 
pruudile ühte puhku iga sugu laulusid ette. Harari rahwa seas wiidnkse pruut ta 
lauluga peidmehe majasse; ja kena on neil neitsi-püha, mil umbes pool tuhat 
tüdrukut mööda küla ehk linna kõnnib ja igalt peidilt annet laulab, ja kui peidi 
ei anna, siis pilkab neidi lauldes. Galla rahwa neiud tantsiwad ja teewad nägusid, 
et neid waewalt wõib häbelikuks arwata. — Somali rahwa juures on kameel wäga 
kõrgeks peetud elajas, ja selle parast kõlab ka üks Somali armastuse-laul: „ S a 
oled ilus ja su liikmed on lopsakad. Kui sa kameelt piima jooksid, oleksid weel 
ilusam." — „Kameel tahab lokkawat karjamaad ega taha säält lahkuda. Minu 
armukene on ära siit maalt, mu süda on raske. Teised tüdrukud hüppawad merde, 
mina häwinen waluga: oh kui armukest leiaksin!" Harari rahwal on Arabia moodi 
armastuse-laulud; üks käib n i i : „ M a ütlen sulle: S u nägu on nagu siid, Aischa. 
Sa oled sirge nagu oda-warss. S u isa ja ema on arablased, ütlen ma sulle. S u 
tegumood on põlew lamp, Aischa, ma armastan sind! Kui Abrahim'i kõrwal wiibid, 
siis põletad sa teda enese iluduse walgufega ära." — „ S a oled nagu kuninga aed, 
milles hääd lehtu koos, oled nagu aloe-puu lehk inimeste hulgas." — Mlsandal 
aastasajal on Arabias lauluneiu Dinanir elanud, kes 21,000 laulu loonud. Rashid'i 
sultani üks koja-ülem ostis selle neiu, aga see kargas ära ja laulis igal pool awa-
listes kohtades ja käis ühest naestekojast teisesse. — Armastuse.lauludes nimetati 
Arabias õiglaselt nende neiude nimed, kellest lauldi wõi kes armastuse oliwad ära-
põlanud. Arabia walitsejate ajal Omajjadi sugust, tes armastust ja naesterahwast 
waga himustasiwlld, ol i nende walitsejate koda kõige ilusamate naeste ja neiude 
kogupaik. Üks seda sugu walitseja lastis ühte kõige rohkem armastatud naist oma 
armastatud naestest koguni moshee's (templis) jumalaorjust ülema preestri riides pidada, 
ehk fee küll Muhamedi usu järel keelatud ol i . Sel ajal tu l i koguni ette, et lauljad 
sultani tütardegagi arnmstuse-mängu tegiwad, ilma et neil suurt nuhtlust karta oli. 
Laulja Abu Dhabal hakkas nõnda printsess Atikht armastama, ja sultan ei saanud 
muidu temast lahti, kui saatis ta teise linna, andis talle hulga raha ja lubas 
neiule rohkesti kaasaraha, keda Dhabal wõtaks. — Harun al Nashid, kuulus sultan, 
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armastas iseäranis neidude laulusid, ja üks kuulus neidilaulja tema kojas oli Dokak, 
kelle i lu olnud „nagu tõuswal päikesel." 

Nüüdsel Türgimaal ei ole Muhamedi usu pärast naesterahwas ka kõige paremal 
ega kõrgemal järjel. Alamatel türklastel on enamasti küll üks ainus naene; ülematel 
alati hulk, kõige wähem neli, siis aga ka nii palju kui igaüks pidada suudab; pääle 
nende on weel suur hulk liignaist, kes ka naeste kohuseid peawad täitma. Sultani l 
on alati suur hulk naisi, ja tuleb neid ühte-puhku weel juurde; igaks sünni-päewaks 
kingib sultani ema pojale rõõmuks noore ilusa neiu liignaeseks. Et niisugune hulga 
naeste pidamine riigi kassale raske kanda, seda ei ole ränk mõista. Kui sultan 
Abdul Aziz'i rahaminister talle teatas, et ri igi kassa tühi olla ja mitte sultani koja 
kulusid enam kanda ei jõua, siis ütelnud sultan wihaselt: „ M i s ! Nelikümmend 
miljonit parisorjasid ei ole rikkad küllalt oma herrad to i ta!" Sultan peab ennast 
„piukese pojaks" ja „ Iunmla marjuks," ega siis ka ime ole, kui ta oma alamaid 
paljaks pärisorjaks arwab. Türgi naesed haremites (naestekodades) ei tee tööd, waid 
laisklewad. Uuemal ajal on aga ülemate seisuste naesterahwastele juba mõnda 
wõõrast keelt ja muusikat hakatud õpetama, mis muidugi weel sügawal hariwat kombel 
ei sünni. Muidu lamawad naesed ülewal lambi katuse pääl, kus nad igale poole 
wõiwad wahtida. Türgi mehed on armukadedad. Pruuk on, et tornidest hommikul 
ja muul palweaegadel palwelaulusid ja helisid hüütakse, aga et tornidest wäga hästi 
wõib majade katustel laisklewaid naisi näha, siis ei panda torni-lauljate ametisse 
muid kui wanu pimedaid mehi, sest noored ei suudaks oma silmi walitseda, ja mõnigi 
naene kaotaks torni-lauljale oma südame. Mõned Türgi laulud on üsna kenad, 
näituseks: „Kui nägin sind esimest kord, ei tundnud ma waewa ega piina, aga nüüd 
olen süsi sinu käes, kui puhud mind, siis ohkan tuline. Päike suudleb igal hommikul 
wainuid, nagu ta kohus, aga sina, neiu, teed mulle muret, ei täida oma kohust." — 
„ M a ei taha, et kuu su Pääle paistab, wõi et päike sind soeudab, ei ka, et wihm 
sind karastab, wõi ema sind kaisutab, waid ma tahau, et ma ise su kuu ja päike, 
su wihm ja ema olen." — „ S a pesija tüdruk, näita mulle oma nägu ja lase, et 
ma su kätt surun ja mõtlen selle i lu ja käe pääle, kes kaugel mu oma on ! " — See 
kink näitab Türgi armukadedust. <Zõpp tuleb.) 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
P e t r T s c h a i k o w s k i j , Wene suur komponist ja maailma üks kõige suurem 

helilooja, suri 1893. aasta lõpul Peterburis kolerasse ära. Tema matusest wõtsiwad 
ligi kaks sada seltsi osa. Leinamine läks läbi Wenemaa, et suur komponist surnud. 
Lugemata hulga ilusaid muusikapalasid on Tschaikowskij loonud ja ühe luulelduse 
järele jätnud, mis Keisri Majesteedi käsul saab mängitama. 

L o n d o n i b ö r s i - k a u p l e j a t e üks osa on kokkuheitnud mängukooriks, kes 
tahab kontsertisid anda. Noh, wõiwad ju raha asemel ka kord nootisid lugeda. 

Q u e e n s - H a l l on ühe uue konzerdi-hoone nimi Londonis, mille sisse 
3000 kuuljat mahub ja milles edespidi palju konzertisid saab olema. 

P r a n t s u s e k o m p o n i s t M a s s e n e t on uue oratoriumi loonud, 
mis Handel'i waimus on sünnitanud. Oratorium, nimega „Mar ia Madeleine," on 
Parisis lauljannade Krauss'i ja Nardi ligilaulmifel ettekantud ja suurt waimustust 
äratanud. 

F r a n z M a i r , kelle sulest mõni laul ka Eesti keelde on juhtunud, on 
Z0. (18.) nowembril 1893 Wienis ärasurnud. Ta oli kaua Wienis Schuberti-seltsi 
laulujuhataja. 

C e s a r F r a n k , Belgia komponist, kes 1890. aastal suri, leiab oma töödes 
alles nüüd Parisis kiitust. Üks tema synfonia on wäga ilus olnud. 
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L e o n c a v a l l o , Italia noor helilooja, on niisama ootamata ja ruttu 
kuulsaks saanud kui Mascagni. Iseäranis leiab Leoncavallo lauleldus „Pagliacci" 
waimustatatud wastuwõtmist. 

L a u l j a n n a L y d i a M ü l l e r Tartust on ühes klawerimängija Clotilde 
Kleeberg'i-, wiiuli-mängija Henri Such'i- ja Gustav Lazarus'ega konzerdi-reisi läbi 
Saksamaa linnade nimelt Leipzigi, Müncheni, Nürnbergi, CaZseli, Hannoveri, Frank' 
furti Maini jõel jne., lõpetanud ja palju kiitust leidnud. 

S a k s a k e i s e r W i l l e m I I . on hiljuti ühel pidusöögil korraga 
mängukoori ette astunud ja ühe marsi mängimist juhatanud. Oskab siis Walitsuse 
kepi kõrwal ka takti-kepi tarwitada. Nii teatab „Kölni zeitung." 

P u c c i n i , Italia meister, on uue laulelduse loonud, mis kaunisti meeldib. 
Laulelduses tuleb ette, et üks naesterahwas õhus traadi pääl istudes peab laulma, 
mis iseäralist imestust sünnitab. 

A n t o n i o S m a r e g l i a , jälle uus Italia komponist, on laulelduse loonud, 
mille nimi „Cornelius Schut" on, ja see helitöö leiab igal pool suurt kiitust. 
'Nagu näha ei taha praegune Italia endisest laulumeistrite sünnitamises maha jääda. 

E u g e l b e r t H u m p e r d i n k ja K a r l Schröder , kaks Saksa komponisti 
leiawad oma sünnitustes kiitust. Esimene on „Hänsel und Gretel" ja teine „Aspasia" 
nimelise laulelduse loonud. 

J g n a z B r ü l l ' i lauleldus „Schach dem König" on mitmel pool 
kiitusega ettekantud. 

K a r l B r a n d t , laulude looja Berlinis, on 1893. lõpul ärasuruud. 
A n t o n R u b i n s t e i n on Königsbergi linna 1893. lõpul säälse muusikalise 

akademia jubileumil waimustatud wiisil wastuwõetud. 
L e i p z i g i „G c w an d h a u s ' es" on Tschaikowskij mälestuseks tema heli

töösid mängitud, mis hääl meelel wastuwõetud. 
. R a u l K o c z a l s k i , 9'llllstcme poolakas, on juba suur klawerimängija 

ja on kellegi walitseja poolest juba kojamängijaks tõstetud. Igal pool äratab poisike 
oma mängimisega imestust. 

K o l m ä r i s saawad 1. ja 2. (13. ja 14.) mail ja Stuttgartis juuuikuul 
1894 suured laulupidud olema, kumbastgi saawad umbes tuhat lauljat osawötma. 

E. H. S e y f f a r d t , Saksa helilooja, on uue oratoriumi loonud, mis Stutt
gartis lauldi. Oratorium ei ole waimulik, waid on Greeka muinasjmnalate 
wallast wõetud. 

H e i n r i c h de A h n a , kuulus Saksa wiiuli-mängija, sündinud 1835, on 
1. novembril (20. okt.) 1893 ärasurnud. Tema, Joachim ja kaks teist oliwad omal 
ajal Saksamaa kõige kuulsam wiiuli-quartett. 

H e k t o r B e r l i o z . Prantsuse kõrgeandeliue aga tuudmata suruud komponist, 
leiab alles nüüd hulk aastaid pärast surma ikka enam imestamist ning auu enese 
töödes. Tema synfonia ja palasid mänguriistadele on nüüd nii hästi Wene-, Saksa-
kui ka Prantsuse- enese maal sagedasti kuulda. 

I r e n e J a k o w i t z k a , Sakfa-keelse nimega Irene Abendroth, on kuulsaks 
laulu-liunuks tõusmas. Alles 21 aastat waua on ta juba 6 aastat Wieni keiserlik 
ooperi-laulja. Juba 9. elu-aastas audis ta kontsertisid, milles ta ilusat häält 
imestati. Sündimise poolest on ta poolakas, wäga ilus ümmarguse näo- ja punase» 
paleline neiu. — Nagu naha on Poola rahwas wäga kõrge andega, sest Marcella 
Sembrich, maailma suurem soprcmi-laulja, ja Mierzwinski, maailma suurem tenori
laulja, on ka Poolakad; nagu ka omal ajal suur helilooja Chopin ja praegu üks 
kõige suurem klawerimängija Paderewski ja helilooja Moszkowski. 

P a d e r e w s k i leiab oma klawerimängimises igal pool suurt waimustust. 
Hiljuti ou ta Amerikas ja Inglisemaal mänginud. Kuuljaid kogunud nii palju, et 
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saal igas kontserdis puupüsti täis olnud ja paljud naesterahwad minestusesse lange
nud. Ajalehed annawad nõuu, et igaüks, kes Paderewski kontserti läheb, elu enne 
seda ärakinnitaks I 

E l e m e n t i , I ta l ia luuletaja ja helilooja, on hiljuti uue laulelduse loonud, 
mis Bolognas waimustusega wastuwõetud. Tema kahe wiimse töö nimi on «I^g. 
V9.n,6,6g.» ja «1,3. P6116ZI1Q3.». 

S t r a d i v a r i u s ' e v i o l o n c e l l o (cello), mis kord Hispania kuninga 
Carlo I V . päralt oli ja mille keegi Batta aastal 1836 on 7500 pranga (umbes 
3000 rubla) eest ostnud, on nüüd ühe inglase katte läinud, kes selle mänguriista eest 
80,000 pranka (umbes 32,000 rubla) maksnud; ostja nimi on Hi l l . 

G a e t a n o R i c c i o , I ta l ia kuulus cello-mängija ja helilooja, on 1893. 
aasta lõpul Neapelis ärasurnud, kõigest 36 aastat wana. Ta waene kukkunud-
wankrilt ni i rängasti maha, et warsti hinge heitnud. 

M . d ' J n d y , noor Prantsuse helilooja, on wäga ilusa synfonia sünnitanud, 
mis palju kiitust kuuljatelt leiab. 

M a x A l v a r y , Saksa kuulus laulja on Parisi kutsutud Richard Wagneri 
ooperit ettelaulma Prantsuse kuulsa direktor Colone juhatusel. Nagu näha leiawad 
Wagneri helitööd prantslaste seas ikka rohkem maad ja toowad hääd raha sisse. 

S m e t a n a , Böömi helilooja, on surres mitmed helitööd järelejätnud, 
millest tema eluajal midagi ei peetud, kuna neid nüüd suure waimustusega mängi-
takse ja kuuldakse. Hil jut i on tema lauleldus „Musu" Karlsruhes mängitud. 

„ V ö l k e r l i e d er "-nimeline laulude kogu, mis Dr. K. A. Hermann Saksa 
keeles Saksa-maal wälja-cmdnud, leiab sääl ikka enam sõpru ja ajalehtedes kiitust. 
Ka „Neue Musikzeitung" nr. 1 1894. aastast Stuttgartis on kiitma arwustuse selle 
töö üle toonud ja soowitud teda Saksa seltsidele. 

K a u n i l a j a ka r j ane . ^ ) 

Saarepuu sirguma salga sees, Kaunila kostab: „Mmd kaisutan'd 
Pärnade peidus ja udu wees „Põõsa'piigad ja paisutcm'd; 
Lehib, lehwitab lilli le, „Piigade päralt on kauge maa — 
Kõlab karjase villike. „Sinu rinnal saaks raugema." 

Karjane Kaunilat imetab, Karjus wiib Kaunila õuele. 
Hella häälega nimetab: Põllumaa parema põuele, 
„Tule, tuigu mu rinna na'al Pesitab peenrale teistega 
„Kal l i l kewade õitse-a'al." Isamaa iluks sääl õitsema. 

Tähena tärkab ta täna weel. 
Hõiskab ööpiku hõbe keel; 
Wiimselt saab temagi teistega 
Karjase kalmu pääl õitsema. —ld. 

*) Kaunila on rahwa-laul, mida osawad käed metsa kaitsjast kaisust, kus ta lopsakalt 
lokendas ja öhlawlllt õitsis, kirjanduse põllu parema peenrale kandsiwad ja tänagi weel suure 
hoolega kannawad, et ta mitte päikese Põlgawates kiiretes igawesesse unesse nõmmel ei nõrkeks ja 
meie metsadega ühes itk» enam ära ei kaoks, waid agara hariduse teel rahwa rõõmuks ja isamaa 
iluks uusi õtse aiaks ning kõige tänniniaks õieks meie maa ja rahwa elu» m auu>wannikusse jääks 
ni i kauaks, kui Eesti keel kõlab. 

Z0IV0Ä6N0 AM37V0N. Nz>5Li;5, 15 ÄULÄM 1894 — K. A Hermann'i trükk, Iurjewis. 
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Aulu ja miiW leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A. A e r u t a n n . 

I lmub kuus korra. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas< i ^ iga raamatukauplus ja muusita-edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., l < Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „Or. K. A- Hermann Iurjenns." 

Maailma rahwaste armastuse-lauludefl. 
(2õpp.) 

Egiptuse wana aja kuningad oskasiwad ka naesterahwa ilust ja selle wõimust 
küllalt lugu pidada: Nad pidasiwad enestel terwed hulgad ilusaid neitsid ja tüdrukuid, 
kes nende aega pidiwad wiitma, ja kui mõni neiu laulda ja mängida mõistis, siis 
oli ta weel lluusam ja himustatawam. Koguni jumalaorjusel oliwad neiud esimeses 
reas laulu ja mängu tegemas. Et naestekojas tihti ka hulk Warao (Pharao) naisi 
ol i , ja ei mitte üksi laulu- ja mängu-neiusid, fee on kindel. Ka on teäda, et Egip
tuse pidudel mitte ikka wiisakalt ega puhtalt ei oldud, waid sääl sündis asju, mis 
nüüdne politsei kohe arakeelaks. Naesterahwad langesiwad sagedasti häbeliku oleku 
seadusest wälja. 

Aga ka sääraseid sõnumid on meile wanast Egiptuse muinasajast järele jäänud, 
mis armastusest kaunist märku annawad. Naesed kaebasiwad ja leinasiwad mehe 
surma kibedasti. Ühes leinalaulus on..üteldud: „ S a lähed ära, mu mees l Oh 
ära mine, ma olen su õde jumalas I Ära jäta mind maha l Sa olid i lus, oh isa! 
Nüüd pean kaugel sinust olema. Kuda wõin seda? Nüüd käin üksi teed. Sina, 
kes ni i lahkesti minuga kõnelesid, sa waikid ja ei räägi enam!" Koguni see pruuk 
oli olemas, et naesterahwad haudades käisiwad sissebalsameeritud surnutele laulu ja 
mängu kuulutamas, kus juures mõned noored neiud koguni alasti tantsisin»adgi, et 
surnule lõbu teha, nagu ta elus armastas, ja seda hüüti „surnutantsuks." 

Perekondlistel pidudel muinas-Egiptuses tul i sedagi ette, et üts muum ehk 
surnukeha wõõrastele näha toodi ja selle juures üteldi: „Ole rõõmus, sest natukese 
aja järele oled ise ka niisugune!" Neil pidudel joodi nagu nüüdgi, ja noored neiud 
ei puudunud lõbu tegemas, mis mõnigi kord wiisakuse piirist üle astus. 

Armastusest enesest on ka muinas»egiptlastel õige ilusaid salmikuid olnud. 
Paneme siia mõned ütelufed neist üles: „Wäike palmipuu, mis mu armukene on 
oma käega istutanud, hakkab kõnelema ja juttu ajama, ja tema sõnad on magusam 
mesi. Ta on ilus ja himustataw, ta lehed on kaunid, tal on wi l i küljes, punasem 
kui rubin. Tema lehed on armsad, millel klaasi karw on, ja tema tüwi on opali-
kiwi sarnane. Ta saadab oma kirja wäikese tüdrukukesega, kes ülema aedniku tütar, 
ia kutsub oma armukest aeda, kus ta talle karastust annab. Tule ja istu aias täna 
ja homme puu warjus: M a olen nii waikne nagu kuu ja ei ütle kellelegi midagi, 
mis ma näen." Nagu näha on ka wanade egiptlaste juures armastajate wahel 
salajaid koosolekuid peetud, sest armastuses ihaldab üks teise juures olla. Ühes luuldes 
on seda weel selgemini näha, milles üteldakse; „ S a kaunis ning armas, mu soow 
on sinu juures olla, et su käsi minu käes oleks. Kui sa täna õhtu ei tule, siis 
olen nagu see, kes hauas lamab. Sina oled mu terwis ja mu elu. M a leidsin 
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sind toast, ja mu süda oli rõõmus. M a ei lahku sinust, minu käsi on sinu käes, 
ja me läheme mõlemad ilusaid kohte waatama!" 

Ühes Egiptuse armastuse-l nulus, mis wanast papyrusest leitud, on ni i üteldud: 
„ S i n u armastus tungib mu hinge sisse, nagu marjawiin end weega segab, nagu lehk 
end gummi küljes hoiab, nagu mesi piimaga ühte sulab. M i n u õe keha on nagu 
lotos-lille pungad. Kui ta minu juurde tuleb, siis on ta elaw Hallikas, mille ümber 
lahklilled flotosed) õitsewad. M a heidan oma toas maha, sest ma olen raskesti 
haige; ja naabrid tulewad küsima, kuda mu käsi käib: Kui mu õde tuleks, teeks ta 
häbisse arstid, sest tema tunneb küllalt mu haigust." Seda lugedes mõtleme taht-
mata Salomoni ülema laulu pääle, kus armukest ka „õe" ja „wenna" nimega 
hüütakse — wist Egiptuse lauludega suguluse pärast. — Teises armastuse - laulus 
loeme, kuda neitsi armukest ootab, aga see ei tu le; wiimaks tuleb keegi käskjalg ja 
teatab, et armuke ei wõi tulla, sest et ta waba ei olla, ja neitsi ehmatab ja ütleb: 
„Ntle parem, et keegi teine,neiu teda on leidnud." — Jälle ühes laulus on üteldud: 
„Ku i mult armuke ärawõetakse, siis ma ei söö ega joo enam, waid suren warsti 
ära." See on suur kindel otsus, mis armastuse wägewusest kahelda ei luba. — 
Jälle teises laulus loeme: „ M i n u õel on loss, ja tiik on maja ees, mille uksed 
lahti seisawad. Säält astub mu õde wihaselt wälja. Oh kui mina oleksin ukse
hoidja, et ta mind sõitleks, siis kuuleksin tema hääle, kui ta wihane on, ja seisaksin 
hirmu täis poisikesena tema ees l " — Üks luule Louvre lossis Parisis on hauakirjaks 
ja kiidab Egiptuse prinzessi i lu üteldes, et see kuninga tütar olnud „armastuse 
palmipuu ja Hathori naisjumala naispreester, kelle juuksed olnud mustad nagu öö 
ja silmad nagu mustikad." 

Juba on üteldud, et wanad egiptlased wäga laulu ja mängu armastasiwad, 
nagu nende kuningadgi, ja et nende lauljad ja mängijad neitsid oliwad. Neitsite 
laulu kuulasiwad nad iseäralise hää meelega ilma kaasmänguta, kuna meeste hääl 
neile üksnes mänguriistade saatusel meeldis. Naesterahwa hääl on muidugi loomu 
poolest ilusam, sest et ta kõrgem on. Ka wanas Egiptuses juhtus tihti küllalt, et 
neitsi end oma ilusa häälega mehe südamesse laulis, sest laulud, mis neitsid laulsiwad, 
oliwad enamasti muidugi ka armastuse-laulud. Et meeste armastust seda heledamini 
põlema sütitada, oliwad neitsid oma kontsertidel alati läbipaistwas loori-riides, mis 
ilusat ihu ja selle kaunid liikmeid selgesti näha laskis, kuna neiu ise selle pärast 
mitte ilusast ja wiisakast elukombest üle ei astunud. Nagu kuningal oma naestekada 
täis ilusaid naisi o l i , niisama seati koguni jumalatele naestekoda, kelle eestseisja 
„jumalll abikaas" üts kesk-ealine aga ilus naesterahwas pidi olema — päälegi kõrgest 
seisusest. Ka jumalad ei pannud pahaks, et alasti neitsid neid teenisiwad, kellel 
muud ei olnud kui ketid kaelas, kullased käepidemed ja kullaga tikitud rihm niuete 
ümber. Wäga ime 'põlnud see ka mitte, et naesterahwad alasti käisiwad, sest Egip-
tüse palawas kliimas on riided üleüldse rasked kanda, ja riiete muretsemine oleks 
Waraole ka li ig palju kulu teinud oma hulka naisi ülespidade°. 

Ka nüüdses Egiptuses ou weel sarnast elu leida kui muinasajal. Heljuneitsid 
ehk tantsutüdrukud käiwad ümber ja püüawad oma laulu- ja mänguga kuuljaid 
lõbustada, kes enamasti mehed on. Laulud, mida nad laulawad, on muidugi teäda 
pea kõik armastuse-laulud. Neis näidatakse, kuda neitsi esiti mehele wastu paneb, 
siis teda kuulda wõtab ja wiimaks alla heidab. Praeguse aja armastuse-laulud 
Egiptuses on aga sagedasti Europa inimese kõrwale l i ig tulised ja kuumad, ja neil 
ei ole neitsilise häbenemisega midagi tegemist. Kõige rohkem leitakse lauluneiude 
seas Egiptuses mustlasi, kes sagedasti wäga ilusad inimesed on. Mustlase neiusid 
nimetab reisija Fahrengruber „naese-fugu kuradiks, kes lendawa juukse, ja keerlewa 
silmaga püüawad meesterahwad oma wõrku saada." Mustlase neiud ja muud ilusa 
häälega neitsid leiawad aga weel täna päew Egiptuses oma heljuga hääd teenistust, 
lähewad pärast mehele ja wiiwad kauni waranduse l igi , mis neid pärast elatab. 
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Nõnda awaldab end see tundmuste kuningas ja elu magususte ülem, armastus, 
igal pool isewiisi, ja ometi köidab igal pool kuumus ühte wiisi südameid ühte teisega 
— siin elu põrguks ja sääl paradiisiks tehes. 

Meie oleme mitme maa rahwa armastuse-laulusid ja sellega armastust ennast rohkesti 
tähele pannud. Me i l ei ole siin kohal mitte wõimalik asjast rohkem kõneleda, waid 
seda teeme teises kohas, kus nimelt silmad armastuslaulude pääle Greeka, I ta l i a 
ja teiste Europa ning muude maajagude maadele laseme lüia. 

Ole öö! 
Ta laulis ja hõiskas linnukestega wõidu. Igaüks, kes teda nägi, arwas, et ta 

õnnelik on. Ja seda ta ka oli. O l i ju ometi õnn ta noore hinge sisse üle öö aset 
wõtnud. Kurwad "lapsepõlwe mälestused oliwad ta meelt tumestanud, nüüd oli see 
kõik mööda. Nle öö oliwad nad rinnust kadunud, kas igawesti — kes seda teadis! 

Kenal kewadel, kui kägu kukkus ja ööpik õitswas toomepõõsas laulu laksutas, 
kui taewas pilwedest oli selgunud ja ilusad lilled aasa ja aega ehtisiwad, siis, siis 
ol i õnn ta südamesse tulnud, õnn, armastuse noor õnn. 

Esiotsa ei saanud ta sellest aru, ei teadnud, mis see sala igatsemine tähendas, 
aga kui nad kord ilusal õhtutunnil Ellaga aias istusiwad, kui tummas unistamises 
käsi käe ja suu suu oli leidnud, siis teadis ta, mis see ol i , mis teda ni i mitu ööd 
ei olnud magada lasknud, mis ta rinda oli täitnud arusaamata argtusega, imelise 
igatsusega. Nüüd teadis ta seda, nüüd wõis ta iseenesele tunnistada, et see armas» 
tüse noor õnn oli, mis üle öö ta rinda aset wõtnud. Nüüd teadis ta, et ta Ellad 
armastas, ni i südamest armastas, ja see on õnn, mis elutunnid magusaks ja elu 
ormsaks teeb. Poole ööni wõis ta aias istuda ja magusas unenäos — kuulata, 
kuda ööpik hõiskas ja nuttis, wilistas ja huikas. 

Aga aeg läheb oma soodu edasi. 'Mööda läks suwi, katte on jõudnud sügise. 
Waikinud on ööpik, närtsinud lilled. Kõle tuul puhub üle tollaste kõrrepõldude. 
Aias endise koha pääl istub seesama noor mees, aga — üksinda. Endise rõõmuhelgi 
asemel lehwib sügaw kurbtus ta palgel. Silmad, mis enne õnnes särasiwad, on 
auku wajunud ja kustunud. Kibe joon mängib ta kahwatanud huulte ümber, mis 
tasa liiguwad. 

„ E i õnne aset keegi tea," sosistawad nad. , M e öö asub ta su südamesse, 
äratab sääl ülesse lilled ja puud, aga üle öö kaob ta jälle ja wõtab enesega kaasa, 
mis ta sinna asutanud, wõtab kaasa usalduse, armasiuse, loo tuse . . . " 

Ja Ütsi istub noor mees, üksi käib ta wäljas. Tn sõbrad waatawad talle õtsa 
ja raputawad pääd. Nad ei tea, miks nende sõber ni i kurw, ni i kahwatu, ni i sõna-
tehw. Nad usuwad, ta on haige. Ja seda ta la on, aga mitte ihu poolest: 
südames pesitab see kuri haiguseidu. Üksainus inimene wõiks seda haigust parandada, 
wõiks noorele mehele jälle ta terwise, ta rõõmsa meele tagasianda, üksainus, aga see 
üks ei mõtlegi selle pääle, ta wannub kellelegi teisele armuwandeid. 

Ainus soow, mis noore mehe rinnas weel asub, on see, et surm tuleks, warsti 
tuleks ja teda wiiks, kus päike paistab ja õnn õitseb: rahumaale. P. Or. 

Sõnumid muusika ja muu kunsti olust. 
N o o r S a k s a n e i u A n n a T r i p p e n b a c h üteldakse kuulsaks laulu» 

linnuks tõuswat. Tal olla ilus hääl, i lus hääle mõju, ilus õppus, ilus etteastumist 
wiis ja ilus — nägu. 

K a i m , muusika-juhatajll Münchenis, .olla osaw ilusaid kontsertisid asutama. 
.Klawerimängija S i l o t i mänginud ühes tema kontserdis suure kiitusega. 
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Dr. H a n s H a r t h a n , Tartu ülikooli endine muusika-direktor, aastal 1893 
Gumbinnen'i linnas muusika-juhatajaks, on Dresdeni Rollfus'i muusika - ülikooli 
professoriks kutsutud ja on, 1894. aastaga enese uut ametit alganud. 

T h e o d o r W a c h t e l , endine maailma - kuulus tenori - laulja, on 2. (14.) 
nowembril 1893 Frankfurtis Oderi jõe ääres, 70 aastat wana, ärasurnud. Tema 
oli noores eas Hamburgis woorimees olnud, aga kui ta oma häält oli tublisti 
harjutanud, laulis ta enesele miljonid tasku. 

V e r d i tahta oma 80. eluaastas weel helitööd sünnitada, nimega „Romeo 
ja Iu l ia , " milles nooruse tuld häältesse paneb. 

T u t t a w a l o r e l i k u ust u i t u l n e i u M i i n a H e r m a n n ' i l , kes oma 
rohkete kontsertidega meie hulgas muusikaelu mitmeti on edendanud, on ka minewal 
suwel ettewõetud wäljamaa kontserdireisil juba esimeste kontsertidega rohkesti õnne 
olnud, nagu wäljamaa ajalehtedest ja ta erakirjadest näeme. Esimese kontserdi un 
neiu Hermann Weimaris mihklikuu 29. päewal andnud. Säälne kriitik ütleb oma 
lõpuotsas: „Neiu Hermann wõib meie kõige tuttawamate orelikunstnikkude kõrwal seista." 

Paar päewa pärast seda oli järgmiue kontsert wiinakuu 1/13. päewal Erfurtis. 
Sellest kirjutab „Thürmger Zeitung" oma arwustuses: „E i la õhtu algas Barfüssi-
kirikus Tartust pärit orelikunstnik neiu Minni Hermann'i kuulutatud orelikontsert. 
Juba iseäranis kohe hakatusel Richteri ^.-moll fantasia juures meeldis kõikidele kunst» 
niku täiesti südamlik, wahel wõimsalt sütitaw, wahel jälle tasa ja pehmelt mõjuw 
mängimine. Neiu Hermann'il on niisugune sõrmewäledus ja mänguosawus, nagu 
see harwa nõnda hiilgawalt kuuldawale tuleb. Kunstniku osawusest kõneles ka see wäga 
selgelt, kuda tema Bach'i t>duri t o cc a t a kõige raskemad pedaliosad kergelt äramängis' 
ja orelikäsillltega igapidi laitmatalt ümberkäis. Niisama laitmata oli ka tema kaas
mäng Weimarist pärit olewa neiu Margarete Mardersteig'i laulule, kui ka herra 
Schliewen'i flötele jne. Neiu Mardersteig'i lauludele mängis neiu Hermann kergelt, 
alati õigel helipaisumisel kokkukõlawalt kaasa, ja nad mõjusiwad kuuljasse pühalikult 
jne. Õhtu oli täiesti armas." 

Erfurti „Allgemeiner Anzeiger" kirjutab sellestsamast kontserdist: „Kiriku> 
kontsert, mis orelikunstnik Minn i Hermann Tartust kontserdilaulja neiu Margarete 
Mardersteig'i (Weimarist) ja siinse flötekunstniku herra Erich Schlieweu'i kaasaita
misel reede Varfüssi-kirikus walmistas, oleks oma tõesti hääde andide tõttu rahwa 
poolt suuremat osawõtmist pidanud leidma. Kahjuks on aga kontserdi aja esimestel 
kontsertidel ikka wäga kergesti osawõtmise puudust karta; mõni kuu hiljemalt oleks 
tõesti just sarnase lõbu jaoks õhinat rohkem olnud. — Richteri ^.-moll f a n t a f i a g a 
awlls neiu Minni Hermann, kes oma õpetuse Peterburi konserwatoriumi professor 
Homiliusalt on saanud, kontserdi ja täitis oma ülesande õige hästi ja kiiduwääri-
lifelt, kuna helitöö küll raske oli. J . S . Bach'i t o c c a t a s t pääl pikalt kajawa 
mänguwahega ja dominante c pääl uuesti ilmumisega näitas tema, et ta orelil 
kõigekõrgemaks walitsejaks on, ja ta äratas imestust oma imelise käe- ning jala-
osawusega, jne. Pääle ülemal nimetatud tööde mängis neiu Hermann weel J . Rhein» 
berger'i i n t e r m e z z o ja lõpetas kõigis osades hästi kordaläinud kontserti F. Men. 
delssohn'i t-moll sonatiga, mille ettekandmine, ka hääl registri seadmisel, wäga hää 
oli. Ios. B." 

Pärastesed sõnumid teatawad, et neiu Miina Hermann'il on Leipzigis niisama 
palju õnne olnud, nagu mujal, sest ta on Thomasa kirikus just sellesama oreli 
pääl, millel Ioh. Sebastian Bach mängis, kontserti andnud — ühes „Bachi seltsi" 
lauljatega. Kontsert olnud wäga ilus ja leidnud neiu sõrme-osawus suurt kiitust 
ja imestust. 

Siia juurde pole meil muud soowi lisada, kui et meie auustatud orelikunstuikul 
wäljamaal ta piirastestel kontsertidel nii palju auu ja kiitust osaks saaks, nagu need" 
esimesed mängud temale walmistanud. 


